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IT “scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN “Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product. Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile |hres
verbundenen Produkts zuzugreifen.
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen”,

FR « Télécharger I'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de 'appareil connecté. Suivez les instructions de la notice collée sur I'appareil ».

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del producto».

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrugdes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL #Pobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyskac dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z polgczeniem produktu.
Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dotaczonej do produktu

RU "3arpyaute npunomerne APP ELICA CONNECT, utobe nonyuntb
AOCTYN KO BCeM NpenMyLecTBam, KoTopble AaeT NoAKNioYeHWe Bawero npubopa.
CneagynTte MHCTPYKUWAM Ha NUCTKE, NPUKPENNEHHOM K U3aenuio’.

IT & possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali.
Scopti nella APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa & compatibile”.

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with.

DE “&sist mdglich, Ihre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu steuern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten lhre
Dunstabzugshaube kompatibel ist".

FR «vous pouvez controler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur I'APPLI ELICA CONMNECT ».

ES «&s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanan».

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sdo os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL +Mozesz zarzadza¢ okapem Elica za pomocg polecen glosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami glosowymi jest
kompatybilny Twéj okap".

RU 'Baweii eumasxoit Elica moxHo YNPaBNATL NPU NOMOLLW FONOCOBbLIX KOMaHL,
Y3naitte B npunokennn APP ELICA CONNECT, kakue ronocoBble accucTeHTbl
COBMECTWMBI C BaLLE BbITAXKKOIA".




IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa pu0 avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

+ E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+ Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con lnstallazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
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* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni puo comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

» Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato 0 personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

A\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata  sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo linstallazione. Se sprowvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione 1ll, conformemente alle
regole di installazione.
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A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di

rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato
correttamente.

ATTENZIONE! Il particolare B (staffa di
fissaggio a soffitto - Fig. 1), & dotato di
conduttore  (giallo-verde) che deve
essere collegato alla terra dellimpianto
elettrico domestico. L'allacciamento della
cappa alla rete elettrica deve essere
effettuato  da  personale  tecnico
qualificato e specializzato.

Installazione

+ La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a
55cm in caso di cucine elettriche e di 65
cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne

conto.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto



delle norme sulla:

* Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;
ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti
anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo
in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben
efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando
& necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente
il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pil persone.

Prima di iniziare con I'installazione:

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontatol/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Il prodotto pud essere completato in altezza con aggiunta di
mensole con cornice 0 esteso in larghezza tramite tralicci di
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giunzione, con motore supplementare, luce supplementare,
mensole con cornice.

Tutti questi accessori sono da acquistare separatamente.
Attenzione: verificare che il codice del kit Motore e luce
supplementari indicati in questo libretto nella sezione delle
illustrazioni, siano uguali a quelli riportati nell'etichetta
caratteristica che troverete all'interno del kit motore e luce.

Elica Connect

La cappa ¢ dotata di funzionalita WiFi per la connessione

remota tramite 'app Elica Connect.

Requisiti minimi di sistema:

+  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android 0 iOs. Verificare sugli store la
compatibilita dell'app con la versione del sistema
operativo del proprio smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di

elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &

conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza ISM a

2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza trasmessa non

eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

Avvertenze:

+  Tutela dei dati. | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire I'utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni
sulle modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla
informativa privacy sono disponibili sul sito
www.elica.com.

+  Disponibilita nei paesi. Il servizio Elica Connect &
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com.

*  Modifiche future. Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio
Elica Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute
in questo manuale non sono impegnative ed hanno un
valore indicativo.



Funzionamento

‘o~
~

Tasto WiFi

+ Configurazione WiFi: se la funzionalita
WiFi non é configurata, premere per circa
2 secondi per entrare in modalita
configurazione WiFi e seguire le istruzioni
sulla App per completare la procedura.
Durante la procedura di configurazione il
tasto si illumina indicando lo stato della
connettivita (vedi Tabella stato WiFi)

Per interrompere la procedura di
configurazione WiFi, premere per circa 2
secondi quando il tasto € acceso a luce
pulsante veloce.

Una volta configurata la funzionalita WiFi,
se si desidera modificarla premere per
circa 6 secondi per resettare i parametri
WiFi (il tasto si spegne) e ripetere la
procedura di configurazione.

« Attivazione/disattivazione WiFi: dopo
aver effettuato la configurazione, e
possibile disattivare/attivare la funzionalita
WiFi. Premere per circa 2 secondi per
disattivare/attivare la funzionalita WiFi. La
disattivazione della funzionalita non
comporta la perdita dei parametri WiFi.

Tabella stato WiFi

Tasti

Stato connessione
dispositivo

Luce a bassa
intensita (tutti i tasti)

WiFi attivo, non connesso.

bianca

Luce accesa fissa

(solo tasto WiFi)

WiFi attivo, connesso.

Luce pulsante veloce WiFi attivo, tentativo di

arancio connessione al router
(solo tasto WiFi) WiFi

Luce pulsante lenta WiFi attivo, tentativo di
bianca connessione al cloud
(solo tasto WiFi) Elica

Luce accesa bianca
con breve luce
pulsante

(solo tasto WiFi)

WiFi attivo, ricezione di un
comando da remoto (es.
accensione motore 0 luce)
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nota: con wi-fi configurato, se non c'e nessuna funzione attiva
lintensita del tasto wi-fi diminuisce automaticamente.

s e Tasto ON/OFF luce
"O' Premere per accendere 0 spegnere
#73 " lilluminazione del piano di cottura.
Solo in alcuni modelli:
Regolazione intensita: A luce accesa
premere e mantenere premuto per regolare
lintensita della luce.
Regolazione tonalita: A luce accesa

premere e mantenere premuto i tasti ﬁ e
= per regolare la tonalita della luce.

l l l > Tasto di selezione velocita “BOOST”

1° pressione : Premere per attivare la
velocita (potenza di aspirazione) alta

2° pressione (da “BOOST attivato) : per
attivare la velocita di aspirazione intensiva
“BOOST temporizzata per 5 minuti

Nota : trascorsi i 5 minuti la cappa tornera
alla velocita di aspirazione precedentemente
impostata

3° pressione (da “BOOST attivato) : per
uscira dalla funzione, e tornare alla velocita
precedentemente impostata.

Nota: il tasto della velocita precedentemente
impostata rimane illuminato durante il
funzionamento dei BOOST

I I Tasto di selezione velocita 2
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) media

I Tasto di selezione velocita 1
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) bassa

0 Tasto spegnimento
Se premuto da motore acceso, il motore si

spegne.

Indicatori di Saturazione filtri
Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire
la manutenzione dei filtri.

Tasti b- e 111> accesi a luce lampeggiante molto lenta :
eseguire la manutenzione del filtro grassi.

Tasti :d e 11> accesi a luce lampeggiante veloce :
eseguire la manutenzione del filtro odori.

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri € visibile entro i
primi 10 secondi dall'accensione della cappa



Reset indicatori saturazione filtri:

Premere a lungo i tasti ri e 1>
| tasti lampeggeranno velocemente-a conferma dell'avvenuto
reset

Attivazione indicatori saturazione filtri
Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.

- Filtro grassi

1° pressione prolungata dei tasti ﬁ e >

i tasti si illuminano a luce lampeggiante molto lenta, ad
indicare che si puo attivare l'indicatore filtro grassi

Nota: Premere i tasti "I per attivare e "Or per disattivare.

- Filtro odori

2° pressione prolungata dei tasti ﬁ e >

i tasti si illuminano a luce lampeggiante veloce, ad indicare
che si pud attivare I'indicatore filtro odori (normalmente
disattivato)

Nota: Premere i tasti "' per attivare e "Or per disattivare.

Nota : 3° pressione prolungata dei tasti :d e lll>
si esce dal menu impostazioni.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pulizia della griglia metallica:

La griglia deve essere lavata a mano con acqua calda e
detergente neutro ed asciugata accuratamente per evitare
fenomeni di ossidazione.

Fig. 37

Filtro antigrasso

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Fig. 35.2

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro ai carboni attivi pud essere lavato ogni due mesi (0
quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se
previsto sul modello in possesso- indica questa necessita) in
acqua calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in
caso di lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio
completo senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Fig. 35.1

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Il sistema di illuminazione non é sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

+ Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

» Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.



A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without

the lamp correctly mounted due to the

possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively

mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support  surface unless specifically

indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device
that switches on automatically.

A\ Electrical connection

The mains power supply  must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance  with  standards  which
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assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category Ill, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

WARNING! Detail B (fixing bracket to
the ceiling - Fig. 1) is equipped with a
conductor (yellow-green) that must be
connected to the earth of the domestic
electrical plant. The hood must be
connected to the mains supply by
qualified and trained technicians.

Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
55cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

¢ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,



collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggestions for a correct use in order to reduce the
environmental impact:  Switch ON the hood at minimum
speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in
case of large amount of smoke and vapor and use boost
speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to
maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum
diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.
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The product can be completed in height with the addition of
shelves with frame or extended in width by joining trusses,
with additional motor, additional light, shelves with frame.

All these accessories must be purchased separately.
Attention: check that the code of the Motor and additional light
kit indicated in this handbook in the illustrations section is the
same as that reported in the features label found in the motor
and light kit.

Elica Connect

The hood features a WiFi function for remote connection via

the Elica Connect app.

Minimum system requirements:

+  2.4GHz WiFi b/g/n wireless router

+  Android or iOs Smartphone. Via the stores, check that
the app is compatible with the operating system your
Smartphone is running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of

household appliance with WiFi module radio equipment

complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM

frequency band, the maximum radio frequency power

transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+ Data protection. The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+ Availability in different countries. The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information, see the dedicated section at www.elica.com.

+  Future changes. Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not binding and should be treated as purely
indicative.



Operation

o~
I

WiFi button

+ WiFi configuration: if the WiFi function
is not configured, press for about 2
seconds to enter WiFi configuration mode
and follow the instructions on the App to
complete the procedure.

During the configuration procedure, the
button will light up indicating the
connectivity status (see WiFi status table)
To interrupt the WiFi configuration
procedure, press for about 2 seconds
when the button is lit up and is flashing
fast.

Once the WiFi function has been
configured, if you want to change it, press
for about 6 seconds to reset the WiFi
parameters (the button will turn off) and
repeat the configuration procedure.

+ WiFi activation/deactivation: after the
configuration, it is possible to
deactivate/activate the WiFi function.
Press for about 2 seconds to
deactivate/activate the WiFi function.
Deactivating the function does not cause
the loss of the WiFi parameters.

WiFi status table

Device connection

Keys status

Wi-Fi active, not
connected.

Low intensity light (all
keys)

White light on steady

(Wi-Fi key only) Wi-Fi active, connected.

Orange light flashing
fast
(Wi-Fi key only)

Wi-Fi active, attempting to
connect to Wi-Fi router

White light flashing
slowly
(Wi-Fi key only)

Wi-Fi active, attempting to
connect to Elica cloud

Wi-Fi active, receiving a
remote command (e.g.
motor or light power-on)

White light on with
short flashing light
(Wi-Fi key only)

note: with Wi-Fi configured, if there is no active function, the
intensity of the Wi-Fi key automatically decreases.

59

s ¢  ON/OFF light button
- " Press to turn the cooktop light on or off.
M In selected models only:

Intensity regulation: With the light on, press
and hold to adjust the light intensity.
Tone regulation: With w_e_‘light on, press and

hold keys @ and = to adjust the light

tone.

I I | > "BOOST" speed selection key
1st press : Push to activate the high speed
(suction power)

2nd press: to activate the intensive extraction
speed “BOOST timed for 5 minutes

Note: after the 5 minutes the hood will go
back to the previously set extraction speed

3rd press (from “BOOST active) : to exit the
function and return to the previously set
speed.

Note: the speed key previously set remains it
during BOOST operation.

Speed selection key 2
Push to activate the average speed (suction

power)
I Speed selection key 1
Push to enable the low speed (suction
power)
PPower-off key

O

If pressed while the motor is running, the
latter will stop.

Filter Saturation indicator lights
The hood signals at regular intervals that the filters must be
serviced.

Keys G and 111> fitand flashing very slowly: service the
grease filter.

Keys F and 111> fit and flashing very quickly: service the
odour filter.

Note: The filter saturation warning signal is visible within the
first 10 seconds after the hood is switched on.

Reset filter saturation indicator:

Press and hold the keys L and 111>
The keys will flash quickly—to confirm that reset has been
completed

Activation of filter saturation indicators
Note: this operation must be performed with the hood off.



- Grease filter

1st press and holding of keys ﬁ' and 111>

the keys light up flashing very slowly, indicating that the
grease filter indicator can be activated

Note: Press the "I button to enable and the "Q" button to
disable.

- Odour filter

2nd press and holding of keys ﬁ' and 111>

the keys light up flashing quickly, indicating that the odour
filter indicator can be activated (normally deactivated)

Note: Press the "I button to enable and the "Q" button to

disable.

Note: 3rd press and holding of keys ﬁ' and 111>
to exit settings menu.
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Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Cleaning the metal grille:

The grille must be washed by hand with hot water and neutral
detergent, then dried thoroughly to prevent oxidation.

Fig. 37

Grease filter

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Fig. 35.2

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Fig. 35.1

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

mussen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mogliche Méngel, Schéden oder Bréande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufilhren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

+  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

+  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Handler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit “(¥)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden miissen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerdt vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

+ Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend (berwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

o Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

» Der Raum muss ausreichend beluftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und auflen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aullerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
» Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefuhrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil} werden.

+ Das Gerdt nicht an das Stromnetz
anschlieRen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstelllaum der Geréte der
Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

 Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von



der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen filhrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die  nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, kénnen zur elektrischen Gefahrdung
fiihren.

» Fir das Ableiten der Kiichengeriiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behérde.

» Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen,  um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdrticklich angegeben ist.

+ Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fir ~ die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

* Die L&nge flr die Schrauben verwenden,

die im Installationshandbuch angegeben

wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst  oder

&hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch
aktiviert, verwenden.

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern

lhren
ein
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die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden  Vorschriften  entsprechende
Steckdose nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zugdnglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach
der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemal’ montiert wurde.
ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B
(Befestigungsblech an die Decke - Bild 1)
ist mit einer (grin — gelben ) Leitung
ausgestattet welche an die Erdung des
Hausanschlusses  verbunden  werden
muss. Der Anschluss der Abzugshaube an
das Stromnetz muss vom Fachpersonal
durchgeftihrt werden.

Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 55cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen gréf3eren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 (iber Elektro- und
Elektronik-Altgeréte (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und



die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerét durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elektro- und
Elektronikgerdte. Die Entsorgung muss gemal den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof ~fir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/EC 61591; SO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die
Umweltbelastung zu verringern:  Schalten Sie die Haube beim
Kochbeginn bei Kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die
Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
sind. Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen
von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn
notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten.
Séubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute
Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und
die Geréuschentwicklung zu minimieren.
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Betriebsart

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen
Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und Installation
der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (¥), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wirdwerden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dubeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem
mul} die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
konnen.

Das Produkt kann in der Héhe durch Hinzufiigen von Regalen mit
Rahmen ergénzt oder in der Breite durch Verbindungsgitter
erweitert werden; dariiber hinaus kann es mit zusétzlichem Motor,
zusétzlichem Licht und Regalen mit Rahmen ausgestattet werden.
Alle diese Zubehdrteile miissen separat erworben werden.
Achtung: Stellen Sie sicher, dass der Code des zusétzlichen
Motor- und Beleuchtungssatzes, der in diesem Heft im Abschnitt
mit den Abbildungen angegeben ist, mit den Angaben auf dem
Typenschild tibereinstimmt, das Sie im Inneren des Motor- und
Beleuchtungssatzes finden.



Elica Connect

Die Abzugshaube verfiigt tiber eine WLAN-Funktion zur

Fernverbindung Uber die APP Elica Connect”.

Mindestanforderungen des Systems:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android oder iOs. Die Kompatibilitat der App
mit der Version des Betriebssystems des eingenen
Smartphones im Store Uberpriifen.

Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklrt, dass dieses

Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul der

Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerat arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die

maximal tibertragene Hochfrequenzleistung tberschreitet 20

dBm (e.i.r.p. - dquivalente isotrope Strahlungsleistung) nicht.

Warnungen:

+  Datenschutz. Die vom verbundenen Gerat erfassten
Daten werden gesammelt, um die Verwendung alle
Service des verbundenen Haushaltsgeréts nutzen zu
kénnen. Weiter Informationen in Bezug auf die Art der
Behandlung der gesammelten Daten und die
Datenschutzerklarung sind auf der Internetseite
www.elica.com verfugbar.

+  Verfugbarkeit in den verschiedenen Landern. Der
Service ,Elica Connect" ist in bestimmten Landern
verfugbar. Fiir ndhere Informationen siehe
entsprechenden Abschnitt auf der Internetseite
www.elica.com.

+  Zukiinftige Anderungen. Elica behélt sich das Recht
vor, alle niitzlichen Anderungen vorzunehmen, um den
Service Elica Connect zu verbessern. Folglich sind die in
diesem Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht
bindend und dienen nur zur Veranschaulichung.
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Betrieb
Q Taste WiFi
i

* WLAN-Konfiguration: Sollte die WLAN-
Funktion noch nicht konfiguriert sein, die Taste
etwa 2 Sekunden lang gedriickt halten, um auf
die WLAN-Konfiguration zuzugreifen. Danach
den Anweisungen der APP folgen, um den
Vorgang abzuschlieen.

Wahrend des Konfigurationsvorgangs leuchtet
die Taste, um den Verbindungsfahigkeitsstatus
anzuzeigen (siehe Tabelle ,WLAN-Status)

Um den Vorgang der WLAN-Konfiguration
abzubrechen, die Taste etwa 2 Sekunden lang
driicken, wenn sie schnell blinkt.

Wenn nach erfolgter WLAN-Konfiguration die
Daten geéndert werden sollen, die Taste etwa
6 Sekunden lang driicken, um die WLAN-
Parameter zuriickzusetzen (die Taste schaltet
sich aus) und das Konfigurationsverfahren
wiederholen.

» WLAN-Aktivierung/-Deaktivierung: nach
erfolgter Konfiguration kann die WLAN-
Funktion deaktiviert/aktiviert werden. Die Taste
etwa 2 Sekunden lang driicken, um die WLAN-
Funktion zu deaktivieren/aktivieren. Die
Deaktivierung der Funktion fuhrt nicht zum
Verlust der WLAN-Parameter.

Tabelle ,, WLAN-Status*

Verbindungsstatus

Tasten des Gerats

Licht mit geringer WLAN aktiv, nicht

Intensitat (alle Tasten) verbunden.
K_onstantes weiles WLAN akiiv,
Licht

verbunden.

(nur WLAN-Taste)

WLAN aktiv, Versuch,
eine Verbindung zum
WLAN-Router
herzustellen

Oranges schnell
pulsierendes Licht
(nur WLAN-Taste)

WLAN aktiv, Versuch,
eine Verbindung zur
Elica-Cloud
herzustellen

WeiRes langsam
pulsierendes Licht
(nur WLAN-Taste)

WLAN aktiv, Empfang
eines Fernbefehls (z.B.
Motor oder Licht

Weiles Licht, kurz
pulsierend
(nur WLAN-Taste)

einschalten)




Hinweis: Wenn bei konfiguriertem WLAN keine aktive
Funktion vorhanden ist, verringert sich die Intensitét der
WLAN-Taste automatisch.

s A Taste ON/OFF Licht
- * Driicken, um die Beleuchtung des Kochfelds
#9 " ein-oder abzuschalten.
Nur bei einigen Modellen:
Regeln der Lichtstérke: Bei eingeschaltetem
Licht driicken und gedriickt halten, um die
Lichtstéarke zu regeln.
Regeln des Lichttons: Bei eingeschaltetem

Licht die Tasten " und = driicken und
gedriickt halten, um den Lichtton zu regeln.

| | | » Wahltaste fir Leistungsstufe "BOOST"

1. Druck : Driicken, um auf die hohe
Geschwindigkeit (Abluftleistung) zu schalten

2. Druck: Zum Einschalten der intensiven
Abluftleistung “BOOST”, eingestellt auf 5
Minuten

Hinweis: Nach 5 Minuten kehrt die
Dunsthaube wieder in die vorher eingestellte
Abluftleistung zurlick

3. Druck (bei eingeschaltetem “BOOST"): Zum
Beenden der Funktion und Zuriickkehren in die
vorher eingestellte Abluftleistung.

Hinweis: Die Taste der vorher eingestellten
Abluftleistung leuchtet im BOOST-Betrieb
weiter

Wahltaste Leistungsstufe 2
Driicken, um auf die mittlere Geschwindigkeit
(Abluftleistung) zu schalten

I Wahltaste Leistungsstufe 1
Driicken, um auf die niedrige Geschwindigkeit
(Abluftleistung) zu schalten

Ausschalttaste
Wenn sie bei laufendem Motor gedriickt wird,
schaltet sich der Motor aus.

O

Anzeigen fur Filtersattigung
In regelmaRigen Absténden zeigt die Dunstabzugshaube an,
dass die Filterwartung auszufiihren ist.

Tasten % und 111> blinken sehr langsam: Den Fettfilter
warten.

Tasten ﬁ'
warten.
Anmerkung: Die Filtersattigungsanzeige leuchtet innerhalb
der ersten 10 Minuten nach dem Einschalten der

und 1> blinken schnell: Den Geruchsfilter
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Dunstabzugshaube auf
Reset der Filtersattigungsanzeigen:

Die Tasten B3 und 112> lange driicken
Die Tasten werden schnell blinken-wenn der Reset erfolgreich
durchgefuhrt worden ist

Einschalten der Filtersattigungsanzeigen
Hinweis: Dieser Vorgang wird bei
Dunstabzugshaube durchgefiihrt.

abgeschalteter

- Fettfilter

1. langer Druck der Tasten ﬁ' und 11>

Die Tasten leuchten auf und blinken sehr langsam, um
anzuzeigen, dass man die Fettfilteranzeige einschalten kann
Hinweis: Driicken Sie 'I' zum Aktivieren und "OF zum
Deaktivieren.

- Geruchsfilter

2. langer Druck der Tasten ﬁ' und 11>

Die Tasten leuchten auf und blinken schnell, um anzuzeigen,
dass man die Geruchsfilteranzeige einschalten kann
(normalerweise abgeschaltet)

Hinweis: Driicken Sie "I' zum Aktivieren und "Qr zum

Deaktivieren.

Hinweis: 3. langer Druck der Tasten ﬁ' und 11>
Ausstieg aus dem Einstellungsmenti.



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes  Tuch  verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Reinigung des Metallgitters:

Der Grill muss von Hand mit warmem Wasser und neutralem
Reinigungsmittel gewaschen und sorgfaltig getrocknet
werden, um Oxidation zu vermeiden.

Bild 37

Fettfilter

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spillmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Bild 35.2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt) in warmem
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen  Spilzyklus — ohne weiteres Geschirr
einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschédigt ist.

Bild 35.1

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender
ausgetauscht werden, wenden Sie sich bhitte bei
Betriebsstérungen an den Kundendienst.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur - décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné & étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractere
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation
[accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

+ Avant dinstaller lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas linstallation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option fournis uniquement avec certains modéles,

ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation électrique
en retirant la fiche €lectrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences  ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.
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* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

+ La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressement  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utiisez uniqguement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

Lutiisation dune flamme nue est
dommageable pour les filires et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deéconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements
locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées



d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les dispositfs de fixation
conformément & ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

+ Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

¢ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour [linstallation,
ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

« Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel qualifié.
A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou d'un systeme de
commande a distance séparé ou tout autre
dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone
accessible également apres l'installation. Si
aucune prise n'est présente (raccordement
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direct au circuit électrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible
également apres l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher completement la hotte du
circuit électrique en conditions de catégorie
surtension  Ill,  conformément  aux
reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et den vérifier le fonctionnement correct,
contrlez  toujours que le cable
d'alimentation soit monté correctement.
ATTENTION! L'élément B (support de
fixation au plafond - Flg. 1), est doté d'un fil
conducteur (jaune — vert) qui doit étre relié
a la terre de [linstallation électrique. Le
raccordement électrique de la hotte au
circuit électrique doit étre effectué par du
personnel technique qualifié et spécialisé.

Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure
a 55cm dans le cas de cuisiniéres
électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concemant les Déchets dEquipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation



qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire limpact
environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant
la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelgues minutes
apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en
présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s)
filtres & graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un
filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du
diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le
rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

. VerS|on filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piéce.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation
de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou
plus.

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qua lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
fourni (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
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avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant & la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a
un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est
approprié au type de paroiplafond. La paroifplafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Le produit peut étre complété en hauteur en ajoutant des étageres
avec cadre ou étendu en largeur en joignant par des treillis de
jonction, avec un moteur supplémentaire, une lumiére
supplémentaire, des étageres avec cadre.

Tous ces accessoires doivent étre achetés séparément.

Attention : controlez que le code du kit moteur et la lumiére
supplémentaires indiqués dans ce manuel et plus précisément
dans la section illustrations est le méme que celui indiqué sur
I'étiquette typique que vous trouverez a l'intérieur du kit moteur et
lumigre.

Elica Connect

La hotte est dotée d'une fonction WiFi pour la connexion a

distance a travers l'application Elica Connect.

Conditions minimales requises du systeme :

*  Routeur sans fil 2.4GHz WiFi bigin

+  Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les stores la
compatibilité de 'application avec la version du systeme
d'exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modele

d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi est

conforme & la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM & 2.4GHz ;

la puissance maximale transmise & radiofréquence ne dépasse

pas les 20 dBm (PIRE).

Mises en garde :

+  Protection des données. Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre ['utilisation
de tous les services de 'électroménager connecté. D'autres
informations sur les modalités de traitement des données
collectées et sur la politique de confidentialité sont
disponibles sur le site www.elica.com.

+  Disponibilité dans les pays. Le service Elica Connect est
disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée du site www.elica.com.

+  Futures modifications. Elica se réserve le droit d'apporter
toutes les modifications qu'elle jugera nécessaire a
I'amélioration du service Elica Connect. Les descriptions
contenues dans ce manuel ne sont par conséquent pas
contractuelles et ont une valeur indicative.



Fonctionnement

B remarque: avec le wi-fi configuré, s'il n'y a pas de fonction
7, Touche WiFi
~

active, l'intensité du bouton wi-fi diminue automatiquement.

+ Configuration WiFi : si la fonction WiFi n'est oL ¢ Touche ON/OFF lumiére
pas configurée, appuyez pendant environ 2 'O' Sert & allumer ou éteindre I'éclairage du plan
secondes pour entrer en mode configuration %% decuisson.

WiFi et suivez les instructions sur I'Application
pour compléter la procédure.

Durant la procédure de configuration, la touche
s'allume pour indiquer I'état de la connectivité
(voir Tableau état WiFi)

Pour interrompre la procédure de configuration
WiFi, appuyez pendant environ 2 secondes
quand la touche est allumée avec une lumiére

pulsée rapide.

Une fois la fonction WiFi configurée, pour la
modifier il faut appuyer environ 6 secondes

pour réinitialiser les paramétres WiFi (la touche

s'éteint) et répéter la procédure de

configuration.

+ Activation/désactivation WiFi : apres avoir

effectué la configuration, il est possible de
désactiver/activer la fonction WiFi. Appuyez
pendant environ 2 secondes pour
désactiver/activer la fonction WiFi. La
désactivation de la fonction n’entraine pas la
perte des paramétres WiFi.

Tableau état WiFi

Etat connexion
Touches . -

dispositif
Lumiere faible intensité Wi-Fi actif, pas
(tous les bouton) connecté.

Lumiére fixe blanche
(Uniquement le bouton
Wi-Fi)

Wi-Fi actif, connecté.

Lumiére clignotante
rapide orange
(Uniquement le bouton
Wi-Fi)

Wi-Fi actif, tentative de
connexion au routeur
Wi-Fi

Lumiére clignotante
lente blanche
(Uniquement le bouton

WiFi actif, tentative de
connexion au cloud
Elica

>

O

Uniquement sur certains modeles :
Réglage de lintensité: Avec la lumiére
allumée, appuyez et maintenez enfoncée
pour régler l'intensité de la lumiére.

Réglage de la tonalité : Avec la lumiére
allumée, appuyez et maintenez les touches

2" et = enfoncées pour régler la tonalité
de la lumiére.

Touche de sélection vitesse « BOOST »

lere pression: Sert a activer la vitesse
(puissance d'aspiration) élevée

2éme pression: pour activer la vitesse
d'aspiration intensive  « BOOST 1,
temporisée pendant 5 minutes

Remarque : apres 5minutes, la hotte
repassera a la vitesse d'aspiration
précédemment définie

3eme pression (« BOOST 2 » activé) : pour
quitter la fonction, et revenir a la vitesse
précédemment définie.

Remarque la touche de la vitesse
précédemment définie reste allumée durant le
fonctionnement des BOOST

Touche de sélection vitesse 2
Sert a activer la vitesse
d'aspiration) moyenne

(puissance

Touche de sélection vitesse 1
Sert a activer la vitesse
d'aspiration) basse

(puissance

Bouton d'arrét

Si vous appuyez sur cette touche pendant
que le moteur est en marche, le moteur
s'arréte.

Voyants de saturation des filtres

Wi-Fi) La hotte signale, a intervalles réguliers, I'obligation d'effectuer

I'entretien des filtres.

Touches % et 111> allumées avec clignotement trés lent :
effectuer I'entretien du filtre a graisse.

Touches ﬁ' et 111> allumées avec clignotement rapide :
effectuer I'entretien du filtre & odeur.

Remarque : La signalisation de la saturation des filtres est

Lumiere allumée
blanche et bréve
lumiére clignotante
(Uniquement le bouton
Wi-Fi)

WiFi actif, réception
d'une commande a
distance (ex. moteur ou
lumiere allumée)
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visible les 10 premieres secondes a compter de
I'allumage de la hotte
Réinitialiser voyants saturation filtres :

Appuyer longtemps sur les touches ﬁ' et 11>
Les touches clignoteront rapidement-pour confirmer le reset
effectif

Activation voyants de saturation des filtres
Remarque : cette opération doit étre effectuée quand la hotte
est éteinte.

- Filtre a graisse

1ére pression prolongée sur les touches L et 111>

les touches s'allument avec un clignotement trés lent, pour

indiquer qu'il est possible d'activer lindicateur du filtre a

graisse

ARemarque : Appuyer sur la touche « I » pour activer et « O
» pour désactiver.

- Filtre a odeur

2éme pression prolongée sur les touches L et 111>

les touches s'allument avec un clignotement rapide, pour
indiquer qu'il est possible d'activer l'indicateur du filtre a
odeur (normalement désactivé)

Remarque : Appuyer sur la touche « I » pour activer et « Q »
pour désactiver.

Remarque : 3eme pression prolongée sur les touches ﬁ' et

">
permet de quitter le menu réglages.
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Nettoyage de la grille métallique :

La grille doit &tre lavée & la main avec de I'eau chaude et du
détergent neutre et correctement séchée pour éviter tout
phénomene d'oxydation.

Fig. 37

Filtre anti-gras

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, & la main ou
dans le lave-vaisselle & faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Fig. 35.2

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle & l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes & 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Fig. 35.1

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systeme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruik door klanten in  hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altiid
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem hij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

* Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

» Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbj moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan viammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

» Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.



A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de
juiste manier geplaatste roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap ~ rusten,  tenzij  specifiek
aangegeven.

» Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of  koop

schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe  afstandsbediening of ander
apparaat ~ waardoor  het  product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaate aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blifft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden
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gemaakt van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte,
categorie lll) geheel kan worden
losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of
het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt
aangesloten om de juiste werking te
controleren.

ATTENTIE! De detail B (beugel voor de
bevestiging aan het plafond - afb. 1), is
voorzien van een geleider (geel-groen) die
aan een geaard stopcontact van de woning
aangesloten moet worden. De aansluiting
van de kap aan het stroomnet moet
uitslutend door een bevoegde en
deskundige technicus uitgevoerd worden.

Het installeren

* De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 55cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas-
of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden
gebruikt.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mssmm op het product en/of in de hijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.



Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u
gaat koken en laat hem na afloop nog een paar minuten
doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden
damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden.
Vervang tiidig veffilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo
effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale
doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en
minimale geluidsproductie.

Het gebruik

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder de mogelijk meegeleverde koolffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (¥),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
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sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Het product kan in de hoogte worden aangevuld met
legplanken met een lijst, of in de breedte met frame-
elementen, met extra motor, extra verlichting, met legplanken
met lijst.

Al deze accessoires moeten apart besteld worden.

Opgelet: controleer of de code van de set extra motor en
verlichting, aangegeven in het hoofdstuk van de afbeeldingen
van dit boekje, overeenkomen met de code aangegeven op
het etiket met de kenmerken aanwezig in de set motor en
verlichting.

Elica Connect

De afzuigkap is uitgerust met WiFi-functionaliteit voor

verbinding op afstand via de app van Elica Connect.

Minimum systeemvereisten:

+  Draadloze router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android of iOS. Controleer in de stores om
te zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit model

van huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-module

voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU.

De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4

GHz, het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen

bedraagt niet meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).

Waarschuwingen:

+  Gegevensbhescherming. De gegevens die het
aangesloten apparaat opneemt, worden verzameld om
het gebruik van alle diensten van het aangesloten
apparaat mogelijk te maken. Meer informatie over hoe de
verzamelde gegevens worden verwerkt en over het
privacybeleid kunt u vinden op www.elica.com.

+  Beschikbaarheid in landen. De dienst van Elica
Connect is in specifieke landen beschikbaar. Voor meer
informatie kunt u terecht op het specifieke gedeelte van
de website www.elica.com.

+  Toekomstige wijzigingen. Elica behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de
service van Elica Connect te verbeteren. De
beschrijvingen in dit handboek zijn dienovereenkomstig
niet bindend en hebben slechts een indicatieve waarde.



Werking
/"\\ WiFi-toets
0

+ WiFi-configuratie: als de functie WiFi niet

geconfigureerd is, houd de knop dan
ongeveer 2 seconden ingedrukt om de
modus WiFi-configuratie te openen en volg
de aanwijzingen van de app om de
procedure te voltooien.

Tijdens de configuratieprocedure licht de
knop op om de verbindingsstatus weer te
geven (zie tabel WiFi-status)

De WiFi-configuratieprocedure kan worden

onderbroken door de snel knipperende toets

ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden.
Zodra de WiFi-functionaliteit is
geconfigureerd, drukt u ongeveer 6
seconden op de knop om de WiFi-
parameters te resetten (de knop wordt
uitgeschakeld) en herhaalt u de
configuratieprocedure.

+ Activeren/deactiveren van WiFi: Na de
configuratie kunt u de WiFi-functionaliteit
deactiveren/activeren. Druk ongeveer 2
seconden op de knop om de WiFi-
functionaliteit te deactiveren/activeren. De
deactivering van de functionaliteit leidt niet
tot het verlies van de WiFi-parameters.

Tabel status wifi

Toetsen

Status verbinding
apparaat

Lampje met lage
intensiteit (alle
toetsen)

Wifi actief, niet
verbonden.

Continu wit brandend
lampje
(alleen toets wifi)

Wifi actief, verbonden.

Snel knipperend
oranje lampje
(alleen toets wifi)

Wifi actief, poging
verbinding met wifirouter

Langzaam
knipperend wit lampje
(alleen toets wifi)

Wifi actief, poging
verbinding met cloud Elica

Wit brandend lampje
met korte knippering
(alleen toets wifi)

Wifi actief, ontvangst van
een extern signaal (bijv.
inschakeling motor of
verlichting)
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opmerking: als er bij geconfigureerde wifi geen functie actief
is, neemt de intensiteit van het lampje van de toets
automatisch af.

s A  Toets ON/OFF verlichting

'Q" Druk voor het aan- of uitdoen van de
‘% verlichting van het fornuis.

Alleen op enkele modellen:

Regeling intensiteit: Houd bij ingeschakelde

verlichting ingedrukt om de intensiteit van de

verlichting te regelen.

Regeling kleur: Houd bij irp_e\schakelde

verlichting de toetsen o} en = ingedrukt
om de kleur van het licht aan te passen.

| | |> Selectietoets snelheid “BOOST”

le druk : Druk voor de activering van de
hoge snelheid (afzuigvermogen)

2e druk: voor de activering van de intensieve
afzuigsnelheid “BOOST", getimed
gedurende 5 minuten

Opmerking: na het verstrijken van de 5
minuten keert de afzuigkap terug naar de
eerder ingestelde afzuigsnelheid

3e druk (vanuit actieve “BOOST"): om de
functie af te sluiten en terug te keren naar de
eerder ingestelde snelheid.

Opmerking: de toets van de eerder
ingestelde snelheid blifft tijdens de werking
van de BOOST verlicht

I I Selectietoets snelheid 2
Druk voor de activering van de gemiddelde
snelheid (afzuigvermogen)

I Selectietoets snelheid 1
Druk voor de activering van de lage snelheid
(afzuigvermogen)

0 Toets uitschakeling
Als de toets hij ingeschakelde motor wordt
ingedrukt, gaat de motor uit.

Indicatoren verzadiging filters
De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het
onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.

Toetsen ﬁ' en 111> zeer langzaam knipperend: voer het
onderhoud van het vetfilter uit.

Toetsen ﬁ' en 1112 snel knipperend: voer het onderhoud
van het geurfilter uit.

Opmerking: De signalering verzadiging filters is zichtbaar
tijdens de eerste 10 seconden van inschakeling van de
afzuigkap



Reset indicatoren verzadiging filters:

Houd de toetsen ¢ en 111> lang ingedrukt
De toetsen knipperen snel-ter bevestiging van de uitgevoerde
reset

Activering indicatoren verzadiging filters
Opmerking: deze handeling moet op de uitgeschakelde
afzuigkap worden uitgevoerd.

- Vetfilter

1e lange druk op de toetsen ﬁ' en 1>

de toetsen gaan zeer langzaam knipperen, om aan te geven

dat de indicator veffilter kan worden geactiveerd

Opmerking: Druk op de toets "I' voor de inschakeling en op
de toets "Q voor de uitschakeling.

- Geurfilter

2e lange druk op de toetsen L en 111>

de toetsen gaan snel knipperen, om aan te geven dat de
indicator geurfilter kan worden geactiveerd (normaal
gesproken gedeactiveerd)

Opmerking: Druk op de toets "I voor de inschakeling en op
de toets "Q" voor de uitschakeling.

Opmerking : 3e lange druk op de toetsen L en 111>
het menu instellingen wordt afgesloten.
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Reiniging van het metalen rooster:

Het rooster moet met de hand gewassen worden, met warm
water en een mild reinigingsmiddel, en goed worden
afgedroogd om oxidatieverschijnselen te voorkomen.

afb. 37

Vetfilter

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

afb. 35.2

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de aanwijzer
verzadigde filters — indien aanwezig op het model in Uw bezit
- deze noodzaak aangeeft) in warm water met een hiervoor
geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het geval
van het reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus
gebruiken en geen andere vaat in de machine). Verwijder het
achtergebleven water zonder het filter te beschadigen, daarna
het matje uit de plastic frame verwijderen en om deze goed te
drogen het matje voor 10 minuten in de oven leggen op
100°C. Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

afb. 35.1

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas
en este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

+  Esimportante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de venta,de inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

+ No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

+  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes
no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor
y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estdn marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados (inicamente  con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza 0o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento  necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccién
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

« La habitacibn  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que
se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara so6lo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.



+ El are aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede
incurrir  en  riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un  similar
personal calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o0 cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

/\ Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta colocada
en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la
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campana a un enchufe conforme a las
normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion.
Si no es suministrada con enchufe
(conexion directa a la red) o clavija y no
es posible situarla en un lugar accesible,
aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas,  para  asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension I,
conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

ATENCION! El particolar B (estribo de
fijacion al techo - fig. 1), es dotado de
conductor (amarillio-verde) que debe ser
conectado con descarga a tierra de la
conexion domestica. El enlace de la
campana a la red eléctrica debe ser
efectuado por personal técnico calificado
y especializado.

Instalacion

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 55cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del
dispositivo  para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias



negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1,ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el
impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima
cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos
minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la
velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y
vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el fitro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
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utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

El producto puede completarse en altura afiadiendo estantes
con marco o ampliarse en ancho mediante celosias de union,
con motor suplementario, luz adicional, estantes con marco.
Todos estos accesorios deben adquirirse por separado.
Atencién: comprobar que el cddigo del kit Motor y luz
suplementarios indicados en este manual en la seccién de las
ilustraciones, sean iguales a los indicados en la etiqueta de
caracteristicas que encontrara en el interior de motor y de la
luz.

Elica Connect

El aparato esté dotado de funcion WiFi para la conexion

remota mediante la app Elica Connect.

Requisitos minimos de sistema:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android 0 iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacién con la version del sistema
operativo de su smartphone.

Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de

electrodoméstico con equipo radio médulo WiFi esta

conforme con la directiva 2014/53/UE.

El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a

2.4GHz, la maxima potencia a radiofrecuencia transmitida no

excede 20 dBm (e.i.r.p.).

Advertencias:

+  Proteccion de los datos. Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado.
Informaciones adicionales sobre las modalidades del
tratamiento de los datos recogidos y sobre la informativa
de privacidad estan disponibles en el sitio
www.elica.com.

+  Disponibilidad en los paises. El servicio Elica Connect
esta disponible en paises especificos. Para
informaciones adicionales visite la seccién dedicada del
sitio www.elica.com.

+  Futuras modificaciones. Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere dtiles
para mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente,
las descripciones contenidas en este manual no son
vinculantes y tienen un valor indicativo.



Funcionamiento

N, Tecla WiFi
iy

« Configuracion WiFi: si la funcién WiFi no
esta configurada, pulse por
aproximadamente 2 segundos para entrar
en modo configuracion WiFiy siga las
instrucciones en la App para completar el

procedimiento.

Durante el procedimiento de configuracién la
tecla se ilumina indicando el estado de la
conexion (véase Tabla estado WiFi)

Para interrumpir el procedimiento de
configuracion WiFi, pulse por
aproximadamente 2 segundos cuando la
tecla esté encendida con una luz botén

rapido.

Una vez configurada la funcién WiFi, si se
desea modificarla pulse por
aproximadamente 6 segundos para resetear
los pardmetros WiFi (la tecla se apaga) y
repita el procedimiento de configuracion.

+ Activacion/desactivacion WiFi: después
de haber realizado la configuracion, es
posible desactivar/activar la funcion WiFi.
Pulse por aproximadamente 2 segundos
para desactivar/activar la funcién WiFi. La
desactivacion de la funcion no causa la
pérdida de los parametros WiFi.

Tabla estado WiFi

Botones

Estado conexion
dispositivo

Luz a baja intensidad
(todas las teclas)

WiFi activo, no conectado.

Luz encendida fija
blanca
(solo boton WiFi)

WiFi activo, conectado.

Luz pulsante rapida
naranja
(solo boton WiFi)

WiFi activo, intento de
conexion al rater WiFi

Luz pulsante lenta
blanca
(solo botdn WiFi)

WiFi activo, intento de
conexion a la cloud Elica

Luz encendida
blanca con breve luz
pulsante

(solo boton WiFi)

WiFi activo, recepcion de
un mando a distancia (gj.
encendido motor o luz)
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nota: con el wi-fi configurado, si no hay ninguna funcién activa
la intensidad de la tecla wi-fi disminuye automaticamente.

s A Boton ON/OFF luz
"O" Pulse para encender o apagar la iluminacion
'

de la placa de coccion.

Solo en algunos modelos:

Ajuste de la intensidad: Con la luz

encendida, mantenga pulsado para ajustar la

intensidad de la luz.

Ajuste del tono: Con la luz encendida,
—

mantenga pulsados los botones :d y =
para ajustar el tono de la luz.

I l l > Boton de seleccién de velocidad “BOOST”

12 presion: Pulse para activar la velocidad
(potencia de aspiracion) alta

22 presion: para activar la velocidad de
aspiracion intensiva "BOOST" temporizada
durante 5 minutos

Nota: transcurridos los 5 minutos, el aparato
regresara a la velocidad de aspiracion
previamente configurada ***

32 presion (de BOOST activado): para salir
de la funcién, y volver a la velocidad
previamente ajustada.

Nota: el botén de la velocidad previamente
configurada permanece iluminado durante el
funcionamiento de los BOOST

I I Botén de seleccion velocidad 2
Pulse para activar la velocidad (potencia de
aspiracion) media

I Boton de seleccion velocidad 1
Pulse para activar la velocidad (potencia de
aspiracion) baja

O Boton apagado
Si es presionado con el motor encendido, el
motor se apaga.

Indicadores de Saturacion filtros
A intervalos regulares la campana sefiala la necesidad de
realizar el mantenimiento de los filtros.

Botones O y I encendidos con luz parpadeante muy
lenta: realice el mantenimiento del filtro de grasas.

Botones ﬁ' y H1> encendidos con luz parpadeante veloz:
realice el mantenimiento del filtro para olores.

Nota: La indicacién de saturacion de los filtros es visible
dentro de los primeros 10 segundos del encendido de la
campana



Reset indicadores saturacion filtros:

Pulse de modo prolongado los botones ':C.i'y Hi>
Los botones parpadearén velozmente-confirmando el reset

Activacion indicadores saturacion filtros
Nota: esta operacion debe ser realizada con la campana
apagada.

- Filtro de grasas

12 presion prolongada de los botones 't.f'y >

los botones se iluminan con luz parpadeante muy lenta,
para indicar que se puede activar el indicador de filtro de
grasas

Nota: Pulse los botones 'I' para activar y "Qx' para desactivar.

- Filtro para olores

22 presion prolongada de los botones ﬁ' y 1>

los botones se iluminan con luz parpadeante veloz, para
indicar que se puede activar el indicador de filtro para
olores (normalmente desactivado)

Nota: Pulse los botones 'I' para activar y "Qx" para desactivar.

Nota: 32 presion prolongada de los botones gl y 1>
se sale del mend configuraciones.
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. NO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Limpieza de la rejilla metélica:

La rejilla debe lavarse a mano con agua tibia y detergente
neutro y secarse bien para evitar la oxidacion.

Fig. 37

Filtro antigrasa

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Fig. 35.2

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro al carbdn puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de pléstico y
péngalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el aimohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Fig. 35.1

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento péngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instru¢es indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspira¢do de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencéo e instalagdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

+ Leia cuidadosamente as instrugBes: apresentam
importantes informacfes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

+  Néo efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

+ Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos os componentes ndo estdo danificados.
Caso contrario, contacte 0 seu fornecedor e nao prossiga
com a instalagao.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo “(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou pegas nao

fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentac&o da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operacbes de instalacdo e
manutencao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento dos
riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.

+ O local onde o aparelho serd instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustdio de gds ou  outros
combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagtes no manual,
nas instrugdes de manutencéo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.
 E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante respeitar
rigorosamente 0s regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

* O sistema de condutas deste aparelho
nao pode ser conectado a outro sistema



de ventilagdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAQ! A falta de instalacdo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos

» N@o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

» O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo
fornecidos com o aparelho, para a
instalacdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar 0 comprimento correto para 0S
parafusos que séo identificados no Guia
de Instalacéo.

* Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO! N&o utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha,
conectar 0 exaustor a uma tomada, em
conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois
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da instalagéo. Se n&o tiver ficha (conexéo
direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo
depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar, em conformidade com
a norma que assegure a desconexdo
completa da rede nas condicdes da
categoria de sobretensdo Ill, de acordo
com as regras de instalag&o.

A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.
ATENCAO! A peca B (elemento de
fixacdo ao tecto - Fig. 1), é dotada de
condutor (amarelo — verde) que deve ser
conectado a terra da instalacdo eléctrica
doméstica. A conexd da coifa a rede
elétrica deve ser efetuada por profissional
técnico qualificado e especializado.

Instalacéo

+ A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve
ser inferior a 55cm no caso de fogbes
elétricos e 65 cm no caso de fogbes a gas
ou combinados.

Se as instrucdes de instalacdo do fogédo a
gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicag&o.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK S| 2013 No0.3113 sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a sadde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersédo inadequada deste produto.

O simbolo mmsm no produto ou nos documentos que



acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.
A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminacéo de desperdicios.
Para obter informaces mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1,ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugestdes para uma utilizacdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais
alguns minutos apds ter terminado. Aumente a velocidade
somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
méximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

Versdo recirculacao

O ar aspirado seréa desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a

instalacdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos

duas ou mais pessoas.

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.
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O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

O produto pode ser completado em altura com a adi¢&o de
prateleiras com moldura ou alargado em largura através de
trelicas de juncéo, com motor suplementar, luz suplementar e
prateleiras com moldura.

Todos estes acessorios devem ser adquiridos
separadamente.

Atencéo: verifique se o codigo do conjunto do motor e luz
suplementares indicados neste manual na secgéo das
ilustragdes, sdo iguais aos indicados na etiqueta de
carateristicas que encontrara no interior do conjunto do motor
e luz.

Elica Connect

0O exaustor esta equipado com a fungéo Wi-Fi para ligacdo

remota através da App Elica Connect.

Requisitos minimos do sistema:

*  Router sem fios 2.4GHz wi-fi b/g/n

+  Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a verséo do sistema
operacional do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de

eletrodoméstico com aparelho de radio mddulo wi-fi estd em

conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM de

2,4 GHz, a poténcia maxima de radiofrequéncia transmitida

néo excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva de radiagdo

isotropica).

Avisos:

+  Tutela dos dados. Os dados que o aparelho ligado
deteta séo recolhidos para permitir a utilizagdo de todos
os servigos do eletrodoméstico ligado. Informagdes
adicionais sobre os modos de tratamento dos dados
recolhidose sobre a politica de privacidade estdo
disponiveis no site www.elica.com.

+  Disponibilidade nos paises. O servigo Elica Connect
esta disponivel em paises especificos. Para mais
informacdes, visite a sec¢do dedicada do site
www.elica.com.

+  Mudangas futuras. A Elica reserva-se o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar Uteis para melhorar o
servigo Elica Connect. Por conseguinte, as descricdes
contidas neste manual ndo séo vinculativas e tém um
valor indicativo.



Funcionamento

o~
I

Tecla wi-fi

+ Configuracéo wi-fi: se a fungéo wi-fi ndo
estiver configurada, pressione por cerca de
2 segundos para entrar no modo de
configuracdo wi-fi e siga as instrugdes na
App para concluir o procedimento.

Durante o procedimento de configuragéo,
a tecla ilumina-se indicando o estado da
ligacéo (veja a Tabela de estado do wi-fi)
Para interromper o procedimento de
configuracdo do wi-fi, pressione por cerca
de 2 segundos quando a tecla estiver
acesa com a luz a piscar rapidamente.
Uma vez configurada a funcéo wi-fi, se
quiser altera-la, pressione por cerca de 6
segundos para redefinir os parametros de
wi-fi (a tecla apaga-se) e repita 0
procedimento de configurac&o.

* Ativagdo / desativagao wi-fi: apos ter
efetuado a configuracéo, pode desativar /
ativar a funcéo wi-fi. Pressione por cerca
de 2 segundos para desativar / ativar a
funcéo wi-fi. A desativacédo da fungdo ndo
implica a perda dos parametros wi-fi.

Tabela de estado do wi-fi

Teclas

Estado da ligag&o do

(apenas tecla wi-fi)

dispositivo
Luz a baixa
intensidade (todas as Wi-fi ativo, ndo ligado.
teclas)
Luz branca acesa
fixa Wi-fi ativo, ligado.

Luz cor de
piscar rapid

(apenas tecla wi-fi)

aranja a

amente Wi-fi ativo, tentativa de

ligag&o ao router wi-fi

Luz branca
lentamente

(apenas tecla wi-fi)

a piscar Wii ativo, tentativa de

ligagdo & nuvem Elica

com luz bre
piscar

Luz acesa branca

(apenas tecla wi-fi)

Wi-fi ativo, rece¢do de um
comando remoto (por ex.,
ligag&o de motor ou luz)

Ve a
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nota: com o wi-fi configurado, se ndo houver nenhuma fungéo
ativa, a intensidade da tecla wi-fi diminui automaticamente.
Tecla ON/OFF luz

sl
'Q" Prima para acender ou apagar a iluminacdo

‘% do plano de cozedura.
Apenas em alguns modelos:
Ajuste de intensidade: Com a luz acesa,
pressione e mantenha pressionado para
ajustar a intensidade da luz.
Ajuste de tonalidade: Com a luz acesa
pressione e mantenha pressionadas as teclas

— . .
% e "= para ajustar a tonalidade da luz.

| | | > Tecla de selecdo de velocidade “BOOST”
1.2 pressdo: Prima para ativar a velocidade
(poténcia de aspiragdo) alta

22 pressdo: para ativar a velocidade de
aspiracdo intensiva “BOOST”, com duracéo
programada para 5 minutos

Nota: decorridos os 5 minutos, 0 exaustor
voltarA a velocidade de aspiragdo
anteriormente definida

3.2 pressdo(com o “BOOST" ativado): para
sair da funcdo e voltar & velocidade
anteriormente definida.

Nota: a tecla da velocidade anteriormente
definida permanece iluminada durante o
funcionamento dos BOOST

Tecla de selecdo da velocidade 2
Prima para ativar a velocidade (poténcia de
aspiragdo) média

I Tecla de selecdo da velocidade 1
Prima para ativar a velocidade (poténcia de
aspiracdo) baixa

Tecla de desligar
Se pressionada com o motor ligado, 0 motor
desliga-se.i

O

Indicadores de Saturacéo dos filtros
A intervalos regulares, o exaustor indica a necessidade de
executar a manutengao dos filtros.

Teclas ﬁ' e 111> acesas com luz intermitente muito lenta:
efetue a manutenc&o dos filtros de gordura.

Teclas %% e 111> acesas com luz intermitente rapida:
efetue a manutencdo do filtro de odores.

Nota: A sinalizagdo da saturagdo dos filtros € visivel nos
primeiros 10 segundos ap6s a ligacéo do exaustor

Redefinicéo dos indicadores de saturacéo dos filtros:



Prima longamente as teclas Lee 111>
As teclas piscardo rapidamente-para confirmar a redefini¢ao
efetuada

Ativacéo indicadores de saturacéo dos filtros
Nota: esta operacdo deve ser executada com o exaustor
desligado.

- Filtro de gorduras

1.2 presséo prolongada das teclas ﬁ' e lll>

as teclas iluminam-se com a luz intermitente muito lenta, a
indicar que se pode ativar o indicador de filtro de gorduras
Nota: Pressionar as teclas 'I' para ativar e "Q" para
desativar.

- Filtro de odores

2.2 presséo prolongada das teclas ﬁ' e lll>

as teclas iluminam-se com a luz intermitente réapida, a
indicar que se pode ativar o indicador do filtro de odores
(normalmente desativado)

Nota: Pressionar as teclas 'I' para ativar e "Q" para

desativar.

Nota: 3.2 pressdo prolongada das teclas ﬁ' e lll>
sai-se do menu de definigdes.
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Manutencao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Limpeza da grelha metélica:

A grelha deve ser lavada a mdo com &gua quente e
detergente neutro e secada cuidadosamente para evitar
fenémenos de oxidagao.

Fig. 37

Filtro antigordura

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louca a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo ndo se alteram.

Fig. 35.2

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indica¢do da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em magquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire 0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Fig. 35.1

Substituicéo das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragdo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servico de assisténcia.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnoTe auatnpd TIG odnyieg ToU ava@épovTal o€

auTd TO eyXeIpidlo. Aev avalauBdvoupe kapia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNUIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTaI Kall

TIPOEPXOVTal amd TNV R TAPNON Twv odnylwv Tiou

avagépovTal ge autd To eyxelpidio. O amoppoPnTAPAG EXEI

KOTOOKEUQOTER yIO TNV Ammoppo@ncon KATVWV KOl OTHWV

payeipEPaTog Kal €Xel OXEDIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpfion

O amoppoPnTNPAS PTTOPEi Va TTapoucidoel diagopég o€

oxéon pe Ta oxEdla Tou TOPOVTOg eyxelpidiou. MapoAa

autd, ol odnyieg XpAong, ouvTAPNONG Kal EYKATAGTAONG

Tapapévouv ol idIEg.

+  Eivar onuavtiké va diatnpAaTe 1o TTapdv eyxelpidio yia
Va 70 GUPBOUAEUEDTE OTTOIOONTIOTE OTIVMNA TO XPEIAlETTE!
Ze TepiTTwon TWANoNG, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite o1 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
Tpoi6V!

«  NioBaoTe TIPOTEKTIKA TIG 0dNYieG: TIEPIEXOUV XPAOIMES
TANPOOpiEG ylo TV EykaTtaoTaon kal xpAon Tou
TIPOIGVTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpikéG 1 pnxavikég aMayég ato
TPOiGVY 1 0Toug OCwAveg e&aépwang!

¢« [lpiv TpoxwpAoTe G TV EYKOTAOTAON TNG OUCKEUAG
BeBaiwdnATe 6T dAa Ta eCaptApata dev Exouv UTIOOTE
{nuid. Ze avtiBern epimTwan va £pBeTe o€ TaAQR e ToV
TIWANTA GOG KAl VO PNV CUVEXIOETE UE TV EYKATAGTAOT.

Inpeiwon: Ta eCapmpara ou gEpouv 1o oUPBoAo “(*)" eival

TIPOAIPETIKA ECapTApaTa kai diatiBevial uévov e OpITUEVa

povTéAa 1y eivar TPdoBeTa eapTAATA TTOU TTAPEXOVTAl UOVO

KOTOTTIV ayopdg.

@ MNpondomoinaeig

o T[lpiv  exteNéoete  OTTOIAONTTIOTE
dladikacia kabapiouol 1 GuvTHPNONG,
OTTOOUVOEDTE TN OUCKEUR aTTO TO PEUA,
Byaloviag 10 @I amd v TIpiCa A
KAEivovTag TNV NAEKTPIKI) TTApOXH.

o 100 OAEG TIC EpyOTiES EYKATAOTAONG KOl

ouvTipnong  XpnoidoTroleite  yavtia
epyaciag.
* H ouokeujy auty pmopei  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amd  Atopa  JE
MEIWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUHaTIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYn
guTIEIpiag Kal yvwang, €av emBAETovTal
N €xouv AGBel odnyiec OXETIKA pE TN
XPAioN TNG GUOKEUNG E AOPAAr TPOTTO
KOl KAtavoouv Toug  KIvOUvVOu¢  TTou
gvéxovTal.
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* Mnv agrvete pikpd aidid va mai¢ouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiopdg kal n ouvtpnon oev
TPETIEl  va  TIpayuaTotrolouvTal - amo
TTaIdIA Xwpic ETTiBAEYN.

« Orav otov ¥wpo TOU AcITOUpyEi O
ammopPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  Kaugipwy,
TPETTEl va £Ca0@aAileTal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppoonmipag  Tpémel  va
kaBapiceTal ouaTNHATIKA, 1600
EOWTEPIKAT 0600 KOl EGWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimwon dwaoTe
peyGAn  Tpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un Tpnon Twv KavovioUwV OXETIKA
HE TOV KABaPIGHO TOU aTToppOPNTAPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiopd Twv
Q@iATpwv  pmopel va TTPOKAAEDE
TTUPKAYIEG.

+ AmrayopeUeTal auaTnpd 1o payeipeua
oc QAoya (pAauté) katw amod TOV
atoppoPnTApa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA POVO WE
idlou TUTTOU AauTrTipa (BAETTE kePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAeuBepng AGYOC KATAOTPEPEI
T QIATPA KOl UTTOPEi va TTPOKAAEDEI
TupKayid, yia autd Ba TpEmEl va
amoeUyeTal.

To tyavioya Tpémel va yiverar uto
ENeyxo €101 WOTE va ammoPeuxBei QwTIA
a6 utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  BpiokeTal o€ Aeimoupyia, Ta
TpooRAcIya Wépn TOu amoppoenThpa
pTTopei va givai {eoTa.

* Mn ouvoEeTe TN GUCKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel OAokAnpwbEi N
£yKaTdoTOON.



¢ [pémer va mpolvtal moTd 6Aol o
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOWOi yia Ta
TEXVIKA WETPA Kal TO PETPA AOQOAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATTVWV.

* O aépag ou amoBAMeTal dev TTPETTEl
va  KkareuBovetar o€ aywyd  Tou
XPNOIPOTIOIEITAl  yIO TNV €KKEVWON
KOTTVWVY TTOU TTOPAYOVTal OTTG GUCKEUEC
Kauang agpiou f GAou €idoug kauan.
A ATENCAO! E&v n eykardoTaon
BIdwv Kal oTNPIYUATWY OTEPEWDNG OEV
yivel gUPQWva WE TIG 0dnyieg, YTTOpEi va
TTPOKANBoUv KIvOUvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.

* Mn XPnOIUOTIOIEITE 1) PNV OQFVETE TOV
amoppoenTipa Xwpi¢ AduTEG ocwaoTd

TommoBeTnuéveg,  efaitiag  evdexOuEVOU
KIVOUvou nAekTpotTAngiag.
* Mn xpnolgotoiite  TOTE  TOV

amoppopntipa av dev eivar owaTtd
TOTTOBETNUEVO TO PETAAAIKG TTAEY A

* Mn xpnowgormoicite MOTE  Tov
amoppo@nmipa cav emimedo OTAPIENG,
EKTOC av avagEpeTal pnTd aTo £YXEIPIdIO.
+ Xpnoiyotoiote  uévo  TIG  Pideg
0TEPEWONG TTOU TTAPEXOVTAI WE TO TTPOIGV
gykardotaong 1), av dev mapéxovral,
TpounBeuTeite TOV OWAT6 TUTTO PISWV.

+ XpnolpoTIoInoTe 10 OWoTe péyeBog
Bidwy, oOmw¢ opiletal ot Odnyieg

gykatdoTaong.

. e TEPITITWON au@IBoAiag,
OUMPOUAEUTEITE  QVTITTPOOWTTO 1
e¢ouaiodoTnuévo KEVTPO
eutmnpétnong.

A MPOZOXH! Na pnv xpnaoiyoToieiTal

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOUETPO,

EexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO n

omolodnmore  GMn  ouokeup  TTOU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOMATWG.
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/N HAekTpIKn ouvdeon

H 100N Twv KEVTPIKWY aywywv TIPETE
va  QvTIOTOIXEl  0€  QuUTAvV ~ TIOU
avaypagetal OtV XOPAKTNPIOTIKN
ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ECWTEPIKO TOU
amoppoenthpa. Edv mmapéxetal n mpila,
OUVOEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXN
PEUHATOC  TTIOU, OUMQWVA  PE  TOUG
TPOPRAETTOPEVOUG  KAVOVIOUOUG, TTPETTEN
va Ppiokerar gg mpoait {wvn, akOun
KOl META TnVv eykaraotaon. Edav dev
mapéxetal  n - TpiCa  (TTPOBAETTOMEVN
ouvdeon ameubeiag pe 10 pelua) f N
TpiCa dev eival ae pooBaaiun {wvn,
akdun Kal  WETA TV eyKataoTaon,
£QAPUOOTE Evav BITTOAIKG DIAKATITN WOTE
va TTANpPEi TOug Kavoveg ao@aAgiag ou
eCao@aAiCouv TV oAokAnpwuévn
aTOoUVOESN  TOU  QUOTAUATOS  OF
TepITTWOonN utépTaong (karnyopiag i),
oUPQWVA WE TIC 0dNYiES KOl TOUG KAVOVES
EYKOTOOTOOEWC.

A NPOEIAOMNOIHZH! mpiv ouvdéoete
70 oUOTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA WE TNV
NAEKTPIKA eykataoTaon kai Pefaiwbeite
ylo v OwoTh Tou AsiToupyia, va
eNéyxete  mavrote €Gv 10 KOAWwDdIO
ouvdeang eival opBa povrapiopévo.
MPOXOXH! To  avrikeiyevo B
(urooThplyua yia Bidwua oTto Tapavi -
Eik.1), TepiExel nAekTpIk  oUVOEDT
(kiTpIvO-TTIpACIVO)  TTOU  TIPETTEl  Val
ouvdeBei pe v yeiwon TOU OIKIOKOU
nAekTpiIkOU  0a¢  ouoTAuarog.. H
NAEKTPIKA eykatdoTaon TOU
amoppoenTipa  TPETE va yiveral amd
€CEIOIKEUPEVO TEXVIKO.



EykaraoTtaon

« H eAayiotn améotaon peTagy Tng
EMQAVEIOG TNG PAONG €OTIWV Kal TOU
KOTWTEPOU MEPOUG TOU ATTOPPOPNTHPA
koudivag dev TTPETTEN va €ival PIKPOTEPN
Twv 55¢K. OTNV TIEPITITWAT NAEKTPIKWV
KOUQIVWV Kal Twv 65¢K OTnV TIEPITITWON
KOUQIVWV UYPaEPIOU A MIKTWV.

Eav o1 0dnyiec eykatadoTaong yia Baon
€0TIWOV e 0épio  KabBopilouv  pia
pEYOAUTEPN ammooTacT, TPETEl va TNV
AG&Bete uTown.

AuTf) n ouokeur| épel oripavan olpewva pe TV Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyemka pe 1a
AmoppimTOpEva  NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA  e§apTrApaTa
(WEEE).

E¢aogahiCovrag 611 T0 TPOiGV auTd aTroppiTITETal owaoTd, Ba
BonBroete otV TPOANYN TBavVA apvNTIKWY ETITITWOEWY Yid
10 TEPIBAMoOV kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBolv ammd Tov akatdAAnAo XeIpIoHO
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TPOIOV, i OTA éyypaga Tou
ouvodelouv TO TTPOidV, UTTOdEIKVUEI OTI aUTH n OUOKeur dev
pmopei va BewpnBei oikiakd améppippa. Avri yia auté 6a
Tpémel va TapadoBei 1o katAMnAo anpeio epIGUANOYIG
yio TNV avakUKAWON TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
e¢aptnuatwy. H améppiwr Tou TIPETTEI VA TIPAYMATOTIOIETA
pwviag v TomkA vopoBegia yia v 8166eon Twv
amoppIPHATWY.

Ma o Aemrropepeic  TAnpo@opieg  OXeETIKA e TNV
emegepyacia, v TePICUMOYA Kal TV avakUkAwaon outol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE WE TO aPHOdIO
ypageio TV TOTIKAG auTodI0iknang, TNV TOTTIKA 0ag UTIMpPETia
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY A TO KATAGTNHA OTTOU
ayopaaate autd T TPOIGV.

H ouokeur éxel oxediaoTei, DOKIMAOTEl KAl KATOOKEUQOTE]
oUpQwWva pe TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mpotdoeig yia pia owaTr XpAon olTwg waTe va pPelwBolv ol
TEPIBAAOVTIKEG  ETITITWOEIG: Evepyomoinote  Tov
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amoppoenTipa otV €AAYIOTN TaXUTHTA OTAV CpXioETe TO
Jayeipepa Kal agAaTe Tov avappévo yia Aiya Aemtd perd to
T€A0g Tou payeipépatog. Aughote v TaxOmTa pévo o€
TEPITITWON  PeYAANG OUYKEVTPWONG kamvol kal athol Kal
XPNOIUOTIOINATE TNV ETITAXUVOUEVN TAXUTNTA POVO O OKPAiEG
KOTOOTAOEIG. AVTIKATAOTAGTE TO QIATPO €vepyolU AvBpaka
6tav Ba pémelr va diamnpnBei pia kaA amédoan TG Peiwang
g oopung. KaBapiate 10 @iAtpo Airoug étav Ba mpémel va
diampnBei  pia kaAi amédoon Tou  @iATpou  AiToug.
XPNGIUOTIOIROTE TN UEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTANATOS TWV
OWANVWOEWV TToU UTIOBEIKVUETAI OTO EYXEIPIBIO AUTO, OUTWG
wate va BeAtiaTomoinBei n amédoan kal va eAayigTomoinBei
0 86pupog.



Xpiion

‘Exdoon @iATpapioparog

To ¢iNtpo agaipei 1a At kar TI§ pupwdiég amd Tov
efaywpevo afpa TPV - BIOXETEUTEl OTO ECWTEPIKG TOU
dwyariou Péow NG ETAVW TXAPAG.

[poKeIPEVOU va XPNCILOTIOIACETE TOV ATTOPPOPNTAPA O AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTACETE éva gUOTNUA TTPOCHETOU
QIATpapicuatog, Baciopévo atov evepyd dvBpaka.

EykaraoTtaon

AuTtoU Tou €idoug o amoppoPnTpag TPETEN va aTEPEWBET 0TO
Tapavi.

Mpoiov pe peydho Papog. H perakivnon kar n
€YKOTAOTACN TOU OTTOPPOPNTAPA TPETEl VA  Yivel
TouAdyioToV aTrd SU0 1 TEPICTOTEPOUG AVOPWITOUG.

Mpiv va apyioeTe e TNV eykaraoTaon:

o EAéyére 611 1O TPOIGV TIOU @yopdaare Exel 10 KATAAANAO
péyEBOG yia ToV EMAEYPEVO XWPO EYKATATTACNG.

« Ta va agaipéoere, Ocite  €miong TG  OXETIKEG
Tapaypapoug.

+ Agaipéote T0 i Ta @iAtpa evepyoU dGvBpaka, eav
Trapéxovtal (Seite €miong T OxeTIKA TTapdypago). Autd
A aurd TomoBetolvial povo edv  Békete  va
XPNOILOTIOINCETE  TOV  ATTOpPPOPNTAPA  WE TOV  TUTTO
QIATpapiouaTog.

«  EMygre (yia v petagopd TG ouokeung) Om dev
umdpxel  GMo  TapexOpevo  UAIKO  péoa  aTov
amoppo@nTpa (T.X. TakETa pe Bideg, EyyUATEIG, KATT),
TEAIKWG aQaIpéaTe Ta Kal KpaTAaTe Ta.

O amoppopntnpag Tepiéxel Buouata oTepEwong yia va
eCao@aliouv T OompIgn  Tou amoppo@nTipa  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTTOUG  TOoIXWUATWV/0pogwyv. Eivar dpwg
avaykaio va guuBouAeuToUpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN Yia va
O1yOUPEUTOUHE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya pe
TOV TUTTO TOU TOIKWHOTOG/0pO@AG. To Toixwua/opo@h TpEmel
Va EIVal OPKETA QVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppoenTipa. Mnv €mIKOAdTE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
olINKOVN 1) pe O0TOKO OToV Toixo. H  oTepéwon Tpémel va
yiverar uévo pe Ta katdAnAa atpiypara.

To Tpoidv pmopei va guptrAnpwoei ae UYWog pe TNV TTPOCBIKN
pagIwv e Kopvida f va emekTabei o€ TAATOG Péow
TAEypaTWY OUVOEDNG, PE TTPOTBETO KIVNTAPA, TTPOGBETO P,
pagia e kopvida.

Mmopeite va ayopdaete dAa autd Ta ateaoudp EexwpiaTd.
Mpoooxn: emaAnBelaTe 6TI 01 KWBIKOI Twv TTPOTOETWY KIT
Kivnpa kai QwTiopou Trou avagépovTal aTnv evoTnTa Twv
€IKOVWV TOU TTapOVTOG eyXeIPIBiou, gival idlol PE ekeivoug TTou
avaypagovTal oTn XapakTneIoTIKA eTikéTa TTou Ba BpeiTe aTo
E0WTEPIKS TOU KIT KIVNTAPA KAl QWTIOHOU.
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Elica Connect

O amoppogpnipag diabétel Aeiroupyia WiFi yia

amopakpuapévn alvdean péow Tng epappoyng Elica

Connect.

ENGX10TEG aTaITAOEIG CUCTAPATOG:

+  Aoupuaro router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android rj i0s. EmBepaiwaTe o€ éva
kardoTnua ™ ouppaTéTNTA TG EPAPHOYNG ME TV
¢kdoan Tou AeIToupyIkoU ouoTAPATOG Tou Smartphone
00G.

Inueiwon: O kataokeuaoTig ELICA dnAwvel 6T To TTapdv

HOVTEAO OIKIOKAG GUOKEUNG e padiogomAioud WiFi

OUPPOPQUVETAI e TV odnyia 2014/53/EE.

O padioegomhiopdg Aermoupyei atn {uvn cuyvotitwy ISM aTa

2.4GHz, evw n péyiaTn 10%0G pe Petdoan padioguyxvoTnTag

dev gemepvd 1a 20 dBm (e.ir.p.).

MNpocidotroinoeig:

+  Mpootacia dedopévwv. Ta dedopéva Tou avixvelel n
oUVOEdEUEVN TUOKEUR GUAAEYOVTOI WOTE VO ETITPETTETAN
N XPHon OAwv Twv UTIMPECIWV TNG CUVEDEUEVNG
OIKIOKAG OUOKEURG. MepioadTepeg TTANPOPOPIEG TXETIKA
JE TOUG TPOTTOUG ETTECEPYQTiag Twv dedopévwy TTou
gUNéyovTal Kai We TV TTOAITIK amroppriTou gival
d106€a1peg oToV 10TOTOTTO Www.elica.com.

+  AiaBeoipotnTa oTig Xwpeg. H utmpeaia Elica Connect
eival 6106€a1UN O€ TUYKEKPIPEVEG XWPEG. Tal
TIEPIOTOTEPES TTANPOYOPIES ETIOKEPOEITE Tr) TXETIKA
evotnTa TOU 10TGTOTTIOU Www.elica.com.

*  MeMhovrikég TpotroTroifoeig. H Elica diatnpei 1o
dikaiwpa va TTpofei g€ TPOTTOTIOINTEIG TToU N id1a Bewpei
XPno1ueg yia T BeAtiwan g utnpeaiag Elica Connect.
ZUVETTWG OI TIEPIYPAGES TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TIAPOV
EYXeIPiOI0 Oev eival OETUEUTIKEG KOl EXOUV EVOEIKTIKO

XAPaKTPa.



Asitoupyia
o, Koupri WiFi
0y

+ PUBpion WiFi: av n Aeiroupyia WiFi dev
eival pubuiouévn, TETTE yia TiEiTIOU 2
OeutepOAETITa yia va eI0EADETE O€ AciToupyia
pUBUIong WiFi kai akoAoubroTe TG 0dnyieg
omv E@appoyn yia va oAokAnpwoeTe T
diadikaaia.

Karé tn Sidpkeia g diadikaaiag pubuiong 1o
KOUWTT QuwTideTal uTrodeIKvUOVTaG TNV
KaTaoTaon g ouvdeoIudTnTaC (deiTe Mivaka
KardoTaong WiFi)

Ma va diakéyete ™ diadikaoia piBuiong Tou
WiFi, méaTe yia Tepitrou 2 SeutepOAETITa 61OV
TO KOUWTTI Eival QVOWEVO HE QUG TTOU
avaBoophvel ypAyopa.

Meté ™ pUBpIon TG Aertoupyiag WiFi, eav
emBupeite va TNV aAGEeTe, mEOTE yia TepiTIOU
6 deuTepOAETITa yIa VAl Yivel ETavVAQOPA TwV
puBpioewv WiFi (to kouptri ofrvel) kai
emavalapere T diadikaaia pubuiong.

+ Evepyomoinan/amevepyotoinon WiFi:
agoU Tpayparomroifaete Tn pUBUIOT, PTTopEiTe
VO ATTEVEPYOTTOIATETE/EVEPYOTIOINTETE TN
Aeiroupyia WiFi. MiéaTe yia mepimou 2
OeutepOAETITa YIa
amevepyotmoinan/evepyotoinan g
Aeiroupyiag WiFi. H amevepyomoinan mng
AeiToupyiag dev GUVETTAYETAI TNV ATTWAEID TWV
pubyioewv WiFi.

Mivakag kardotaong WiFi

Kardotaon olvdeong

MAfkTpa OUOKEUNG

dwg xaunArg évraang WiFi evepyd, pn

(6Aa Ta ARKTPQ) OUVOEBEPEVO.

izssepo avappévo Aeuko WiFi evepyo,

(U6vo ThAKTp0 WF) ouvBedepévo.

ﬂOPTQKGN Pwg, ypnyopa WiFi evepyd, TpooTraBela
TaMbpevo oUvdeang aTo router Wi
(H6vo TAAKTpO WiFi) n

/\sUKQ pwg, apya WiFi evepyd, TpooméBeia
TaMOpevo olvdeang oo cloud Elica
(u6vo TAARKTpO WiFi)

NEUKO QVauPEVO QUG e
OUVTOHO TTAAAGUEVO QWG
(u6vo TAAKTPO WiF)

WiFi evepyd, Aqyn
QTTOHOKPUOPEVNG EVTOARG
(1r.x. evepyoToinon
KivnTipa 1 wTiopo)
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onueiwon;: pe 1o wi-fi pubuiopévo, av dev uTTApXE! Kayia
evepyn Aeiroupyia n éviaon Tou TARKTpou wi-fi peiiveral

autépara.

\"
- -
ra s

1>

@

MARkTpo ON/OFF @wTIopHOU

MamoTe yia va avayete  va oPAcETe T0

QWTIOPO TNG ECTIAG JaYEIPEATOG.

Mévo ot opiopéva povréAa:

PuBuion évraong: Me avappévo 10 QWG

TamoTE KAl KPOTAOTE TaTNPEVO yia va

puBpioeTe TNV £vTaGN TOU GWTIOHOU.

PUBpion TOvou: Me avoppévo 1O Qug

TATACTE KaI KPATAOTE TTATNEEVA TA TIARKTPA
ka = yia va puByioete Tov TOvo Tou

QWTIOMOU.

MAAKTpo emAoyng TaxuTnTag «BOOST»

1° mérnua : MatmoTe yia Vo EVEPYOTIOIAOETE
v TaxuTTa (10X0 amoppd@nang) Tou eival
uynA

2° TéTnUa: yia EVEPYOTToinan TG EVIATIKAG
TaxUmnrag  amoppdenong «BOOST», e
XPOVOJIOKOTITN DIAPKEING 5 AeTTQV

Inpeiwon : agol TapéABouv Ta 5 Aemd, o
QToPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI 0TV TOXUTNTA

amoppdPnong  Tou  eixe  puBpioTEl
TTPONYOUMEVWG
3% mamnpa (e 10  «BOOST»

evepyotroinpévo) : yia €odo  omd TN
AeIToupyia Kal £MATPOPr ATV Tax(TNTA TTOU
€ixe PUBMIOTE] TTPONYOUNEVWG.

Inueiwon: 10 TAAKTPO NG TaXUTNTAG TIOU
eixe pubuIOTEl  TTPONYOUMEVWG  TTAPQEVEI
avappévo Katd T BIapKela NG Asimoupyiag
Twv BOOST

MAAKTPO emIAOYNG TaXUTNTOG 2
aTACTE yIa VO EVEPYOTIOIRTETE TV TaXUTNTA
(10U amoppoPnaNg) Tou ival peoaia

MAAKTpO emAOyNg TaxuTnTOG 1
[aTACTE yIa VO EVEPYOTIOIRTETE TV TaXUTNTA
(10U amoppoPnaong) Tou ival XapnAn

MAAKTPO atrevepyoTroinong
Av TO TIOTAOETE WPE AVOPPEVO KIVNTAPd, O
KivTrpag afAvel.

Acikteg Kopeopol @iAtpwv

Avd TakT@ Xpovika SlaoTiuaTa o amoppoPnTPAg EISOTOIET

yia TV avaykn ektéAeong G CUVTAPNONG TWV QIATPWY.

MAAKTPa ﬁ'

kai 111> avappéva pe wg ou avaBoaprvel



TIOAU apyd : eKTEAETTE GUVTAPNON TOu QiIATPOU AfTTOUG.
MAAkTpa L 11> avaypéva Pe g Tiou avaBoaprvel
YPAYOpa : EKTEAETTE UVTAPNAT TOU GIATPOU OCHWV.
Inueiwon: H eidomoinan kopeapol Twv GiATpwv eupavideral
EVIOG Twv Tpwrwv 10 BeutepoAémTwy  amod TV
EVEPYOTTOINGN TOU OTTOPPOPNTHPA

Emavagopd SeikTwv Kopeopold GiATpwv:

MarioTe Taparetapéva Ta TARKTpa =% kar 11>

Ta mAKkTpa avaBoofrvouv ypriyopa—empBefaiwvoviag my
eKTEAETN TNG ETAVAPOPAS

EvepyoTroinon deIkTwv KopeapoU QiATpwv
Inpeiwon: aut) n evépyela TIpEMEl va eKTEAEiTal pE Tov
amopPOPNTHPA GRNTHEVO.

- QiATpo Airoug

1° TIOPATETAWEVO TIATNHA TWV TIARKTPWY B3 kar 1>

10 TAAKTPa Qurilovtal e @wg TTou avaBooBAvel TOAD

apyd, utrodeikviovTag OTI PTTopei va evepyotroinBei o deikng

QiATpou Aitroug

Inueiwon: Narmote Ta mdkrpa 'I" yia evepyotroinon kai "Q"
yla amevepyotoinon.

- ®iATpo oopwv

2° TIOPATETAREVO TIATNUA TWV TTARKTPWY ﬁ' kar HI>

10 TAAKTPO QwTiovTal JE Pwg TTou avaBoaBhvel ypayopa,
uTrodeIkviovTag 6Tl UTTopei va evepyotroinBei o deiktng
QIATPOU 0T PWV (TUVABWG aTTEVEPYOTTOINUEVOG)

Inueiwon: Mamote Ta mAdkTpa 'I" yia evepyotroinon kai "Q"

I QTIEVEPYOTIOING.

Inpeiwon: 3° TapaTeTaévo TTIATNUA Twv TTARKTPWY 'f,i' Kal

">
€EEpXETTE IO TO PEVOU TwV PUBUIcEWY.

92

Zuvtnpnon

KabBapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoipotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputraviikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZIMOY!
Amo@uyete TN XPAON  AclavTIKWY  PECWV.
XPHEZIMONOIEITE AAKOOA!

KaBapiopog Tng peTaAAIKAG axapag:

H ypihia rpémel va TAEveTal aTo XEPI e (EOTO VEPO Kall
OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKG KAl VOl OTEYVWVEI KOAG WOTE va
aTmo@EUYOVTal QaIVOUEVA OEEIdWaNG.

Eik. 37

MH

®1ATpo yia Ta Arrol

Mpémel va kaBapileTal pia @opd Tov PAva Pe amoppuUTIaVTIKA
Trou Oev Xapadouv, €ite 0T XEPI f aTO TAUVTAPIO TTIATWY, TO
oTIoio TTPETEl val puBpIoTEl o€ XaunAn Bepuokpacia kal o€
ouvTopo KUkAho. Me 1o TAUOIpO oT0 TAUvVTAPIO TdTWY, TO
@iAtpo yia Ta AiTm pTTopeEi EAAPPWG va XAOEl TO XpWHA Tou
aMa auté dev petaBaMAel Tig 1810TNTEG PIATPapITUATOG.

Eik. 35.2

®1ATpo avBpaka (HOVO yIa TOV TUTTO
QIATpApITHOTOG)

ATmroppo@d Ti SUCAPETTEG OTPEG TTOU TTPOEPYOVTAI ATTO
TO payeipepa.

To @iAtpo avBpaka pmopel va TAubel kabe duo pnveg (A
6tav 70 gloTnua €vOEikNG KOpeauoU Twv QIATpwv — €av
TIPORBAETIETAI OTO HOVTEAD TTOU £XETE ATTOKTAGEI — DEiXVEl AUTH
TNV avaykaiétnra), o€ {e0TO VEPO WE IAVIKA OTTOPPUTTAVTIKA
n’ oTo TAuvTnpio Tatwv ot 65°C (eav TAUBEI aTo TTAUVTNPIO
VO YIVEl TEAEIOG KUKAOG TTAUCIHATOG XWPIG TTATIKA PETa).
Agaipeae 10 vepo TToU TIA€ovValEl XwPIG VO KATAGTPEYEIS TO
@IATPO, peTa ByaAe TO OTPWHATOKI TIOU EIVOI PECA OTO
mAaoTiko TAaioio Kai BaAto atov goupvo yia 10 Aetrra o€
Bepuokpacia  100°C yia va 1O Epavelg  OPITIKA.
AvTIKaTaOTNOE TO OTPWHATAKI KaBe 3 Xpovia Kal kabe gopa
TTOU TO TTAVI EIVAI KATOOTPAHLEVO.

Eik. 35.1

AvtikataoTaon Aoaptreg

O amoppognipag diaBéTel cUOTNHA PWTIGHOU TTOU
XPnaolyotolei Tnv Texvooyia LED.

H texvoloyia LED eyyudral dpiaTo ewtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eV TTapaAAnAa
EMITPETTOUV TNV €§OIKOVOUNGT £wg Kal Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

To oUoTnUa QwTIoPoU dev UTTopEi va avTikaraoTabei amd Tov
XPAOTN, O€ TIEPITTWOT SUCAEITOUPYIAG ETTIKOIVWVATTE PE TNV
uTmpETia utoaTpIgnG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar p& apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och dnga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilia sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det &r viktigt att spara denna manual sé att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, Gverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Lés instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sdkerhet.

« Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

+ Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter & skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlés innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Gvervakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

» Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.
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. Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandi gt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna skotsel
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medftra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen &r i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnétet innan
installationen &r helt slutford.

* Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utférdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Uthlasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for aviedning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvénd eller ld&mna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att

for maste



gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

¢ Anvéand skruvar med rétt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

A\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. 1 det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med Overspanningsklass I, i
enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
VARNING! Detalj B (fixeringsbygel - Fig.
1), &r férsedd med en ledning (gul-grén)
som skall anslutas med hemmets
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elektriska jordanlaggning. Den elektriska
anslutningen av flakten skall utféras av
sakkunig och erfaren teknisk personal.

Installation

« Minsta tillatna avstdnd mellan
kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant & 55cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar frdgan om gasspis eller
kombinerad gashéll.

Om spishéllens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.
Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betréffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli féliden om
produkten inte hanteras pa ratt sitt.

Symbolen wmmm pd produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet limnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats fér atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1L;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
R&d for en korrekt anvandning for att minska miljopaverkan:
Sitt PA flakten pd minsta farten nér du bérjar att laga mat och
I& den vara pa i nigra minuter efter att du &r fardig. Oka
farten bara om det skulle uppstd mycket rék och &nga och
anvand okad fart bara i extrema fall. Byt ut koffiltret(en) vid
behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr
fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd
den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras
i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera
oljudet.



Anvandning

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias frén odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvands med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hég vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana &r
medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla h&ndelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av végg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt halifast for att bara upp
flaktens vikt.

Produkten kan kompletteras pé& hjden med tillagg av hyllor
med ram eller utstrackt pa bredden genom fogstolpar, med
extra motor, extra belysning eller hyllor med ram.

Alla dessa tillbehdr kan kdpas separat.

Obs! Kontrollera att koden for satsen med extra motor och
lampor som anges i denna broschyr i delen med illustrationer
stammer med de som &terges pa etiketten inuti satsen med
motor och lampor.

Elica Connect

Kapan har WiFi-funktion for fiarranslutning via appen Elica

Connect.

Systemets minimikrav:

+  Tradl6s router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android eller iOs. Kontrollera i alla stores
kompatibilitet hos appen med det operativa systemets
version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA forsékrar att denna modell av

hushallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul

dverensstammer med direktivet 2014/53/EU.

Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med

2.4GHz, maximal effekt for den radiofrekvens som sands

dverskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:

Dataskydd. De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tilldta anvandningen av alla
tianster hos den anslutna hushallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssatt av data som uppsamlas
och om integritetspolicy finns pa webbsidan
www.elica.com.

Tillgdnglighet i lander. Elica Connect-tjansten finns i
vissa lander. For ytterligare information, besok den
dedikerade sektionen pa webbsidan www.elica.com.
Framtida andringar. Elica forbehaller sig rétten att utfora
alla &ndringar som anses nddvandiga for att forbattra
Elica Connect-tjansten. Darfor anses inte
beskrivningarna i denna manual som krévande och har
ett indikativt varde.



Funktion

o~
I

WiFi-knapp

* WiFi-konfiguration: om WiFi-funktionen

inte &r konfigurerad, tryck i cirka tva
sekunder for att komma in pa laget for
WiFi-konfiguration och folj anvisningarna
pa appen for att slutfora proceduren.
Under konfigurationsproceduren tands
knappen for att indikera anslutningsstatus
(se Tabell Gver WiFi-status)

For att avbryta proceduren for
konfiguration av WiFi, tryck i cirka tva
sekunder ndr knappen &r tdnd med snabbt
pulserande ljus.

D& WiFi-funktionen konfigurerats, tryck i
cirka sex sekunder om du vill &ndra den,
for att aterstalla WiFi-parametrarna
(knappen slécks) och upprepa
konfigurationsproceduren.

« Aktivering/inaktivering av WiFi: efter att
konfigurationen gjorts, gar det att
inaktivera/aktivera WiFi-funktionen. Tryck i
cirka tva sekunder for att
inaktivera/aktivera WiFi-funktionen.
Inaktiveringen av funktionen medfér inte att
WiFi-parametrarna forloras.

Tabell 6ver WiFi-status

Knappar

Enhetens
anslutningsstatus

Ljus med lag
ljusstyrka (alla
knappar)

WiFi aktiv, ej ansluten.

Tant fast vitt ljus
(endast WiFi-
knappen)

WiFi aktiv, ansluten.

Orange snabbt
pulserande ljus

WiFi aktiv, forsok till
anslutning via WiFi-

(endast WiFi- routern

knappen)

Pulserande vitt

langsamt ljus WiFi aktiv, forsok till
(endast WiFi- anslutning till Elica-molnet
knappen)

Tént vitt och kort
pulserande ljus
(endast WiFi-
knappen)

WiFi aktiv, mottagning av
ett kommando pa distans
(t.ex. paslagning av motor
eller belysning)
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obs! med konfiguration av WiFi, om ingen funktion aktiverar
knappens ljusstyrka minskar WiFi automatiskt.

s A2  Knapp ON/OFF belysning
'Q‘ Tryck in for att tdnda eller slacka belysningen
M av spishallen.

Endast pa vissa modeller:
Intensitetsjustering: DA ljuset &r tant tryck
och hall intryckt for att justera ljusets
intensitet.

Justering av fargton: DA ljuset &r tant tryck

. —
och hall intryckta knapparna " och = for
att justera ljusets fargton.

I l |> Knapp for val av “BOOST” hastighet

Tryck 1: Tryck in for att aktivera hastigheten
(sugkraft) hdg

Tryck 2: for att aktivera den intensiva
sughastigheten “BOOST", tidsinstalld pa 5
minuter

Obs: efter 5 minuter &tergar flakten till den
tidigare installa sughastigheten

Tryck 2 (frdn “BOOST" aktiverad): for att
lamna funktionen och gd tillbaka till den
tidigare instéllda hastigheten.

Obs: knappen for den tidigare installda
hastigheten forblir belyst under BOOST
funktionen

I I Knapp fér val av hastighet 2
Tryck in for att aktivera hastigheten (sugkraft)
medium

I Knapp fér val av hastighet 1
Tryck in for att aktivera hastigheten (sugkraft)
lag

O Stangningsknapp
Om den trycks in fran paslagen motor, stangs
motorn av.

Indikatorer for filtermattnad
Med jamna mellanrum signalerar flakten att filtren behdver
underhallas.

Knapparna ¢ och 111> tinda med mycket langsamt
blinkande ljus: utfor underhall av fettfiltren.

Knapparna % och 111> tanda med snabbt blinkande ljus:
utfér underhall av luktfiltren.

Obs: Signalen for mattnad av filtren syns inom de forsta 10
sekunderna efter paslagning av flakten

Aterstall indikator for filterméttnad:



Tryck ldnge pa knapparna L och 111>
Knapparna blinkar snabbt—for att bekréfta genomférd
aterstallining

Aktivering av indikator for filterméttnad
Obs: denna atgard maste utforas da flakten &r avstangd.

- Fettfilter

Langre tryck 1 pa knapparna G och 111>

knapparna tands med mycket langsamt blinkande ljus, for

att ange att fettfilterindikatorn kan aktiveras

Obs: Tryck in knapparna 'I" fér att aktivera och "Q" for att
inaktivera.

- Luktfilter

Langre tryck 2 p& knapparna L och 111>

knapparna tands med snabbt blinkande ljus, for att ange att
det &r mdjligt att aktivera indikatorn for lukfiltren (normalt
inaktiverat)

Obs: Tryck in knapparna "I for att aktivera och "Q" for att
inaktivera.

Obs: Léngre tryck 3 pa knapparna'r;i' och I11>
sa lamnar du instéllningsmenyn.
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Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte négra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehdller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Rengdring av metallgallret:

Gallret ska diskas fér hand med varmt vatten och neutralt
diskmedel och torkas ordentligt for att undvika
oxideringsfenomen.

Fig. 37

Fettfilter

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengéringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med Iag
temperatur och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missférgas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
Fig. 35.2

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret kan tvéttas varannan ménad (eller nér indikatorn for
filtrets méattning — om sédan finns p& er modell - anger att
detta &r nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje r och varje gang filten skadats.

Fig. 35.1

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
majliggor en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjénst vid felfunktion.



Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen  noudaftamattajattdmisesta  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.

Tuuletin voi olla ulkon&6ltaan erilainen kuin ké&yttohjeen

kuvissa nakyva malli. Kéayttdohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontarkedé sdilyttad ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje ja& uuden kayttéjan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeéd tietoa
laitteen asennuksesta, kéytostd ja turvallisuudesta.

+  Ala tee muutoksia laitteen sahkoliitantoihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli “(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivét kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

» Ennen mink&&n asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee kytked irti
sdhkoverkosta irrottamalla liitantéjohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkilét,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttod valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kaytt6a

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
* Valvo, ettd lapset eivdt padse

leikkim&an laitteella.

+ Lapset eivédt saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndéllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
mééaréysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ K&ytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
véltettava joka tapauksessa.

Ala jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kéayton
aikana.

+ Al4 yhdistd laitetta s&hkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten  antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
aitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.

« Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silld seurauksena voi
olla s&hkaisku.

« Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
 Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa



tukipintana, niin ole erikseen
mainittu.

+ Kaytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ Kéytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys

jollei

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kéyta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahksliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen  sisdpuolella  olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite.  Jos
laitteessa on  pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen padsee kasiksi
my0ds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen péésee kéasiksi myds asennuksen

jalkeen, kaytda normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennusséaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
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sahkoverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

HUOM! Osa B (kattoon Kiinnittdmiseen
tarvittava laippa — Kuva 1), on varustettu

johtimella  (keltainen-vihred), joka on
yhdistettava kodin sahkoverkon
maadoitukseen. Tuulettimen liittdmisen

sahkoverkkoon voi tehdad ainoastaan
valtuutettu tekninen asiantuntija.

Asennus

+ Lieden Kkeittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava véhintaan 55cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi  etdisyys, on se otettava

huomioon.

Témé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistda mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [8ytyvd merkki mm—
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etté se
on toimitettava séhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hdvitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suositukset oikeaa kayttdd varten ympdristdvaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu padlle miniminopeudelle, kun
aloitat kypsentamisen, ja pida sitd paalld muutama minuutti



kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hoyryd, ja kéytd tehostettual-ja
nopeutta/nopeuksia  vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan

hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat séilyttad hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kayté tassé oppaassa annetun

kanavointijérjestelman  maksimildpimittaa  tehokkuuden

parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdén
tdssa toimintamallissa, sihen on asennettava akiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Ennen asennuksen aloittamista:

« Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttad suodatinversiona.

o Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sdilyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmaténta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riitthvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Tuotteeseen voidaan liséta korkeussuunnassa hyllyja, joilla on
kehykset, tai sitd voidaan leventad liitosristikoilla,
lisdmoottorilla, lisdvalolla tai kehyksilla varustetuilla hyllyilla.
Kaikki nama lisévarusteet tulee ostaa erikseen.

Varoitus: varmista, ettd tdman ohjekirjan kuvien osiossa
kerrotut lisévalot ja moottorisarjan koodi vastaavat moottorin
ja valon sarjassa olevan etiketin tietoja.

Elica Connect

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etédyhteytté varten

Elica Connect-sovellusohjelman kautta.

Jarjestelman minimivaatimukset;

+  Langaton reititin 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android tai iOs. Tarkista kaupassa
sovellusohjelman yhteensopivuus oman &lypuhelimen
kayttojarjestelmaversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, ettd tdmé

kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on

yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin

mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla ei ylitd 20 dBm

(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+ Tietosuoja. Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
keratdan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin kayttaa. Lisatietoja kerattyjen tietojen
kasittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.

+  Kéytettdvyys eri maissa. Elica Connect on saatavana
maératyissa maissa. Lisétietoja varten, tutustu
www.elica.com verkkosivun erilliseen osioon.

+  Tulevat muutokset. Elica pidattaa oikeiden tehda kaikki
muutokset, joita pidetaan tarpeellisina Elica Connect -
palvelun parantamiseksi. Nain ollen tdssé oppaassa
olevat kuvaukset eivat ole velvoittavia ja niilld on
yksinomaan ohjeellinen arvo.



Toiminta huorrlltl?: .l_<un‘w.|-f|"0n Tééntettyné, mutta m!té'an toimintoa ei
ole paalla, wi-fi-nappaimen voimakkuus heikkenee
automaattisesti.

o, WiFi-ndppain . o
- b: ON/OFF-valonappdin
-

+ WiFin konfigurointi: jos WiFi-toimintoa - Paina sytyttddksesi tai sammuttaaksesi
ei ole konfiguroitu, pida painettuna noin 2 e keittotason valaistuksen.

sekuntia paastaksesi WiFin Vain joissakin malleissa:
konfigurointitapaan ja noudata Voimakkuuden s&até: Kun valo palaa,
sovellusohjelmassa annettuja ohjeita paina ja  pida  painettuna  valon
suorittaaksesi menetelmén loppuun. voimakkuuden saatamiseksi.
Konfigurointimenetelman aikana nappain Savyn saatd: Kun valo palaa, paina ja pida
syttyy palamaan osoittaen yhteyden tilaa painettuna nappaimia "% ja = valon
(ks. taulukko WiFi:n tila) savyn saatamiseksi.

WiFi:n konfigurointimenetelmén . I
keskeyttamiseksi, paina noin 2 sekunnin I I | > BOOST-nopeuden valintanappain
?(;agleglgglnappam on pal ja valo vilkkuu 1. painallus: Paina aktivoidaksesi korkean

Kun WiFi-toiminto on konfiguroitu, jos nopeuden (imutehon)

haluta muuttaa sité, paina noin 6 sekunnin
ajan nollataksesi WiFi-parametrit (ndppéin
sammuu) ja toista konfigurointimenetelma.

2. painallus: tasta laitetaan péalle voimakas
"BOOST”-imunopeus 5 minuutiksi

Huomio: liesituulettimen imunopeus palaa
aiemmin asetettuun arvoon 5 minuutin

+ WiFi:n aktivointi/deaktivointi: kun kuluttua
konfigurointi on suoritettu, WiFi-toiminto
voidaan deaktivoida/aktivoida. Paina noin 2 3. painallus (kun "BOOST" on paalla): tasta
sekuntia WiFi-toiminnon poistutaan toiminnosta ja palataan aiemmin
deaktivoimiseksi/aktivoimiseksi. Toiminnon asetettuun nopeuteen.
deaktivointi ei aiheuta WiFi-parametrien
haviamista. Huomio: aiemman asetetun nopeuden
ndppdin palaa edelleen BOOST-toiminnon
WiFi-tilan taulukko aikana
Nappéimet Laitteen yhteystila I I 2. nopeuden valintandppéin
Paina aktivoidaksesi keskisuuren
Heikko valo (ka|kk| e sl nopeuden (imutehon)
nappaimet) WiFi paalla, ei liitetty.
— I 1. nopeuden valintandppdin
Yhtéjaksoisesti Paina aktivoidaksesi alhaisen nopeuden

palava valkoinen valo WiFi paélla, liitetty. (imutehon)
(Vain WiFi-n&ppain)

0 Sammutusnappain
Jos ndppaintd painetaan moottorin ollessa

kéynnissa, moottori sammuu..

Nopeasti vilkkuva
oranssi valo
(Vain WiFi-n&ppain)

WiFi p4alla, yritetdén
yhdistda WiFi-reitittimeen

Hitaasti vilkkuva Suodatinten kyllastymisen osoittimet

valkoinen valo WiFi paalla, yritetaan Liesituuletin ilmoittaa saannollisin - aikavalein suodatinten
(Vain WiFi-nappéin) yhdistaé Elica-pilveen huoltotarpeesta.
Kun nappaimet ﬁ' ja 111> palavat, ja niiden valo vilkkuu
WiFi padlld, saatu hyvin hitaasti, rasvasuodatin on huollettava.

Valkoinen valo palaa
lyhyesti vilkkuen
(Vain WiFi-ndppéin)

etékomento (esim.
moottorin kdynnistys tai
valo)

Kun néppaimet o3 ja lll> palavat, ja niiden valo vilkkuu
nopeasti, hajusuodatin on huollettava.

Huomio: Suodatinten kyllastymisen merkinanto nakyy
ensimmaisten 10 sekunnin kuluessa liesituulettimen
kéynnistamisesta.

Suodatinten kyllastymisen osoittimien nollaus:
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Pidé pitkaan painettuina nappaimia o3 jalll>
Néappaimet vilkkuvat nopeasti-mika vahvistaa nollauksen

Suodatinten kyllastymisen osoitinten aktivointi
Huomio: tdmd toimenpide  suoritetaan
sammutettuna.

liesituuletin

- Rasvasuodatin

1. pitka painallus: nappaimet ﬁ' ja lll>

nappéimet syttyvat ja valo vilkkuu hyvin hitaasti, miké

osoittaa, ettd rasvasuodattimen osoitin voidaan aktivoida

Huomaa: Paina nappainta 'I' laittaaksesi paalle ja "Q
ottaaksesi pois paalta.

- Hajusuodatin

2. pitké painallus: nappaimet o ja >

nappéimet syttyvat ja alkavat vilkkua nopeasti osoittaen, etté
hajusuodattimen osoitin voidaan aktivoida (normaalisti se
on pois paélta)

Huomaa: Paina nappéinta 'I' laittaaksesi padlle ja "Q"

ottaaksesi pois paalta.

Huomio: 3. pitka painallus: nappaimet gl ja >
Asetusvalikosta poistutaan.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kayttod. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Metalliritilan puhdistus:

Ritila tulee pesté kasin lampimalla vedelld ja neutraalilla
pesuaineella. Se tulee kuivata huolellisesti hapettumisen
valttamiseksi.

Kuva 37

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Kuva. 35.2

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimadrainen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
sen jalkeen muovikehikon sisdlld oleva levy ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kuva. 35.1

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sédstetddn 90% energiaa.

Kéyttaja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmé. Jos siihen tulee
toimintahdiriditd, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pad apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

p& tegningene i denne héndboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller fiytting av produktet, mé man forsikre seg om at den
falger med.

+ Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller p& avtrekksrarene.

+  Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pad komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjaring ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stapselet eller ved a kutte strgmmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av bam
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VER OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til strgmnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for reykuttak, fely negye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller  annen
brensel.

A VAR OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for

elektriske stat.



Ikke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfare
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma vaere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
felger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stgpsel (direkte kobling til
strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Far man kobler ventilatorens
strgmkrets til stremnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stremledningen er korrekt
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montert.

MERK! Del B (festebgylen under taket -
Fig. 1), er utstyrt med strgmledning (gul-
grenn) som ma jordes til boligens
elektriske anlegg.

Elektrisk tilslutning skal utfgres av teknisk
kvalifisert og spesialisert personale.

Installasjon
. Minimumsavstanden mellom
koketoppen  og  undersiden av

kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 55cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder gassbluss og  kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pd papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet ndr du starter



matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
royk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjor
fettfilter nér det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pé
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fjernes far
den fores tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kjskkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold il
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.S.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Produktet kan ogsa fullfares i hgyden ved & legge til hyller
med rammer, eller det kan utvides i bredden ved hjelp av en
tilleggsstruktur med ekstra motor, ekstra belysning og hyller
med rammer.

Alle disse tilleggsutstyrene mé kjgpes separat.

OBS! Kontroller at koden til monteringssettene for motor og
tilleggsbelysning, som vises i delen som inneholder
illustrasjonene, er identiske med de som er gjengitt pa
merkeskiltet som finnes inne i monteringssettet for motor og
lys.

Elica Connect

Avtrekkshetten er utstyrt med WiFi-funksjon for fierntilkobling

via appen Elica Connect.

Minimum systemkrav:

+  Tradlgs ruter med 2.4GHz WiFi b/gin

+  Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt
appen er kompatible med operativsystemet til den
aktuelle smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erklgerer at denne

apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer

med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.

Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og

maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider ikke

20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:

+  Databehandling. Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for & gjere det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tjenester. Ytterlig informasjon om behandling
av innsamlet data og personvern er tilgjengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet i forskjellige land. Elica Connect er
tilgjengelig i visse spesifikke land. For ytterligere
informasjon henvises det til var hiemmeside
www.elica.com.

+  Fremtidige endringer. Elica forbeholder seg retten til &
foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette
anses som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i
denne handboken ikke ngdvendigvis vaere komplett og
derfor ses pa som ledende.



Funksjon
/"\\ WiFi-tast
L d

+ Konfigurasjon av WiFi: Hvis WiFi-
funksjonen ikke er blitt konfigurert ma man
holde inne i 2 sekunder for & ga il
konfigurasjonsmodus for WiFi og deretter
falge instruksjonene i appen for & fullfare

prosedyren.

Underveis i konfigurasjonsprosedyren vil
tasten tennes og vise tilkoblingsstatus (se
tabell med WiFi-statuser)

For & avbryte WiFi-
konfigurasjonsprosedyren holder man inne
tasten i 2 sekunder nar lyset blinker hurtig.
Nar WiFi-funksjonen er blitt konfigurert kan
innstillingene endres nar som helst ved &
holde inne tasten i 6 sekunder for &
nullstille WiFi-parametrene (lyset i tasten
slukker) og deretter gjenta
konfigurasjonsprosedyren.

« Aktivering/deaktivering av WiFi: Etter &
ha foretatt konfigurasjonen er et mulig &
deaktivere/aktivere WiFi-funksjonen. Hold
tasten inne i 2 sekunder for &
deaktivere/aktivere WiFi-funksjonen.
Deaktivering av funksjonen vil ikke
medfere at WiFi-parametrene gar tapt.

Tabell med WiFi-statuser

Taster

Enhetens
tilkoblingsstatus

Lys med lav intensitet
(alle taster)

WiFi aktiv, ikke tilkoblet.

Lampe lyser uavbrutt
(Kun WiFi-tast)

WiFi aktiv, tilkoblet.

Lampe blinker hurtig
med oransje lys
(Kun WiFi-tast)

WiFi aktiv, forsgker &
koble til WiFi-router

Hvitt knappelys
langsom
(Kun WiFi-tast)

WiFi aktiv, forsgker &
koble til Elica-cloud

Lampe lyser hvitt
med korte
blinkeintervaller
(Kun WiFi-tast)

WiFi aktiv, mottar
fiernkommando (f.eks. for
a sla pa motor eller lys)
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Merk: med wi-fi konfigurert vil intensiteten i wi-fi tasten
reduseres automatisk hvis ingen funksjon er aktivert.

sAe  TastPAAVIys
.Q..

Trykk for & sla av eller p& belysningen til
‘0 platetoppen.

Kun pa utvalgte modeller:

Regulering av lysintensitet: Nér lampen
lyser holder man inne for & regulere lysets
intensitet.

Regulering av lystone: Nér lampen lyser

trykker man og holder inne tastene “=* og
= for & regulere lystonen.

| | |> Valgtast "BOOST"-hastighet
1. trykk : Trykk for & aktivere hastighet
(avtrekkshastighet) hay

2. trykk: For & aktivere tidsstyrt intensiv
“BOOST" avtrekkshastighet i 5 minutter
Merknad: Nar det er gétt 5 minutter vil
ventilatoren gé tilbake til den foregdende
avtrekkshastigheten

3. trykk (fra aktivert “BOOST”) : For & gé ut
av funksjonen og ga tilbake til den forrige
innstilte hastigheten.

Merknad: Tasten til den forrige innstilte
hastigheten forblir lysende nar BOOST-
funksjonen er aktivert

I I Valgtast hastighet 2
Trykk for & aktivere medium hastighet
(avtrekkseffekt)

I Valgtast hastighet 1
Trykk for & aktivere lav hastighet
(avtrekkseffekt)

O Stopptast
Nar motoren er pa vil denne tasten stanse
motoren.

Metningsindikator filter
Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene ma
vedlikeholdes.

Tastene ¢ og I1I> str pa og blinker langsomt: foreta
vedlikehold av fettfilter.

Tastene ¢ og IlI> stdr pd og blinker hurtig: foreta
vedlikehold av lukffilter.

Merknad: Signalet for filtermetning vises innen 10 sekunder
fra da ventilatoren ble slatt p&.

Aktivering av indikator for filtermetning:

Trykk lenge pa tastene gl og >



Tastene blinker hurtig-for & bekrefte at tilbakestilling er blitt
utfert

Aktivere indikatorer for filtermetning
Merk: Denne operasjonen ma utfgres med ventilatoren
avslatt.

- Fettfiltre

1. lange trykk pa tastene ﬁ' og 1>

Tastene begynner & lyse og blinker veldig langsomt for &

vise at indikatoren for fettfilter kan aktiveres.

Merk: Trykk pd tasten 'I' for & aktivere og "Q" for &
deaktivere.

- Luktfilter

2. lange trykk pa tastene o3 og >

Tastene begynner & blinke sveert hurtig for & vise at
indikatoren for luktfilter kan aktiveres (normalt deaktivert).

Merk: Trykk pd tasten 'I' for & aktivere og "Q" for &

deaktivere.

Merk: 3. lange trykk pa tastene ﬁ' og 11>
gér man ut av innstillingsmenyen.
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Vedlikehold

Rengjgring

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Rengjaring av metallristen:

Risten ma rengjeres for hand med varmt vann og skansomt
rengjaringsmiddel, og deretter tarkes grundig for & unnga
oksidering.

Fig. 37

Fettfilteret

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjaringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Fig. 35.2

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjaringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overflgdig vann uten & gdelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i circa 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Fig. 35.1

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstér
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog usendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emheetten.

+ Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+ Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
eendringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
strgmforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

» Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum,  bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under dben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
0g kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

o Apparatet ma ikke ftilsluttes
strgmforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

 Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmeessige  forholdsregler til
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

« Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rgg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emhaetten uden korrekt monterede paerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsaetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfelger — skal du
indkebe den korrekte type skruer.

» Brug skruer af korrekt leengde, som
anfert i installationsvejledningen.

| tvivistilfeelde bgr du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

A\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen  skal ~ svare il
speendingen vist pa typeskiltet internt i
emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emheetten tilsluttes en
let tilgeengelig stikkontakt, der er |
overensstemmelse med de geldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa vaere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
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er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A 0BS! Undersgyg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, far emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udferes kontrol af korrekt funktion.

PAS PA! Komponent B
(fastgaringsbeslag til loftet - Fig. 1) er
udstyret med en leder (gul-gren) der skal
tilsluttes  jordforbindelsen i hjemmets
elanleeg. Tilslutning af emheetten il
elnettet skal udferes af en kvalificeret
tekniker.

Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets statteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhatten ma
ikke veere under 55cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

sterre afstand, skal dette overholdes.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmsm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke mé bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.



Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder
at lave mad og sluk den ferst et par minutter efter endt
madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rgg og damp.
Anvend kun boost hastigheden i tilfelde, hvor det er
ngdvendigt. Udskift  kuffilteret/kulfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde
filtereffektiviteten. Anvend det starste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stajen.

Brug

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Montering

Denne type emheette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af
emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Far installering:

* Undersgg at det kgbte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsd det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Sorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fjernes og
opbevares.

passende

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
il de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
vaere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.
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Produktet kan afsluttes i hgjden med tilfgjelse af hylder med
ramme eller udvides i bredden med samlingsspaer med ekstra
motor, ekstra lys og hylder med ramme.

Alt tilbehgret skal kabes separat.

Vigtigt: Kontrollér, at koden pé det ekstra motor- og lysseat,
der er angivet i denne vejledning i afsnittet med illustrationer,
er den samme som den, der er angivet p& det karakteristiske
meerkat, som du finder inde i motor- og lyssaettet.

Elica Connect

Digestof je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostfednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdrétovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Viyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model

domaciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smérnici 2014/53/EU.

Rédiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  Ochrana udaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za G¢elem pouZiti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shromazdénych Gdaji a o zasadach ochrany
osobnich Gdajti jsou k dispozici na webovych strankéch
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dal3i informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povazuje za uziteéné pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené
v tomto n&vodu nejsou zavazné a maji orientacni
hodnotu.



Funktion s ¢  Tast ON/OFF belysning
- - *®  Tryk for at teende eller slukke kogepladens
o, WiFiknap D belysning.
iy Kun pa nogle modeller:

+ WiFi-konfiguration: hvis WiFi-
funktionaliteten ikke er konfigureret, skal
du trykke i cirka 2 sekunder for at g ind i
WiFi-konfigurationstilstand og felge
instruktionerne p& app’en for at afslutte
proceduren.

Under konfigurationsproceduren lyser
knappen, der viser forbindelsesstatus (se
WiFi-statustabel)

For at stoppe WiFi-
konfigurationsproceduren skal du trykke i
cirka 2 sekunder, nar knappen er teendt
med et hurtigt binkende lys.

Nar WiFi-funktionaliteten er konfigureret,
skal du, hvis du vil endre den, trykke i ca.
6 sekunder for at nulstille WiFi-

1>

Regulering af intensitet: Nér lyset er teendt,
skal du trykke og holde nede for at regulere
lysintensitet.

Regulering af farvetone: Nar lyset er teendt,

s’k_gl du trykke og holde knapperne b: og
= nede for at regulere lysets farvetone.

Tast til valg af "BOOST”-hastighed

1. tryk : Tryk for at aktivere hastigheden
(sugekapacitet) hgj

2. tryk: for at aktivere den intensive
udsugningshastighed “BOOST", tidsindstillet
til 5 minutter

Bemaerk : efter 5 minutter vender emhaetten

parametrene (knappen slukker) og gentage tibage til den tidligere indstillede
konfigurationsproceduren. udsugningshastighed
« WiFi-aktivering / deaktivering: Efter 3. tryk (fra “BOOST" aktiveret) : for at

konfiguration kan du deaktivere / aktivere
WiFi-funktionen. Tryk i cirka 2 sekunder for
at deaktivere / aktivere WiFi-
funktionaliteten. Deaktivering af funktionen
resulterer ikke i tab af WiFi-parametre.

WiFi-statustabel

Fast hvidt lys teendt
(kun WiFi-tasten)

WiFi aktiveret, tilsluttet.

orange lys

Hurtigt blinkende

(kun WiFi-tasten)

WiFi aktiveret, forsag pd
tilslutning til WiFi router

O

afslutte funktionen og vende tilbage til den
tidligere indstillede hastighed.

Bemaerk:  Den tidligere indstillede
hastighedstast forbliver teendt under BOOST-
funktionen

Tast til valg af hastighed 2
aktivere

Tast Enhedens Tryk forl at hastigheden
aster forbindelsesstatus (sugekapacitet) medium

Lys med lav lysstyrke | WiFi aktiveret, ikke I Tast il valg af hastighed 1 .

(alle taster) tilsluttet. Tryk  for at  aktivere  hastigheden

(sugekapacitet) lav

Slukke-tast
Huvis der trykkes mens motoren karer, stopper
motoren.

Indikatorer for filtermaetning

Det er ngdvendigt at vedligeholde emhaettens filtre med jeevne
mellemrum.

Tasterne ﬁ' og 112> teendte med meget langsomt blinkende
lys: udfer vedligeholdelse af fedtfiltrene.

Tasterne ﬁ' og | 11> teendte med hurtigt blinkende lys: udfar
vedligeholdelse af lugtfilteret.

Bemeerk: Filtermeetningssignalet vises de farste 10 sekunder
efter teending af emhaetten

Nulstilling af indikatorer for filtermaethed:

Tryk leenge pa tasterne ﬁ' og >

Tasterne blinker hurtigt-som bekraeftelse pa at nulstilling har
fundet sted

Hvidt langsomt
blinkende lys
(kun WiFi-tasten)

WiFi aktiveret, forsag pa
tilslutning til cloud Elica

Hvidt lys teendt med WiFi aktiveret,

kortvarigt blinkende modtagelse af en

lys fiernkommando (fx

(kun WiFi-tasten) teending af motor eller lys)

bemaerk: med konfigureret WiFi reduceres WiFi-tastens
intensitet automatisk, hvis der ikke er nogen aktiv funktion.
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Aktivering af indikatorer for filtermaetning
Bemeerk: denne handling skal udfares med slukket emhaette.

- Fedtfilter

1. lange tryk pé tasterne gl og 1>

tasterne teendes med et meget langsomt blinkende lys,
hvilket indikerer at man kan aktivere indikatoren for fedtfilteret
Bemaerk: Tryk pd tasterne 'I' for at aktivere og "Q" for at
deaktivere.

- Lugtfilter

2. lange tryk pa tasterne gl ogll>

tasterne teendes med et hurtigt blinkende lys, hvilket
indikerer at man kan aktivere indikatoren for lugtfilteret
(normalt deaktiveret)

Bemaerk: Tryk pa tasterne "I for at aktivere og "Q" for at

deaktivere.

Bemaerk: 3. lange tryk pa tasterne gl ogll>
indstillingsmenuen afsluttes.
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Vedligeholdelse

Renggring

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE V/AERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Renggring af metalgrillen:

Risten skal vaskes i handen med varmt vand og neutralt
vaskemiddel og tarres grundigt for at undga rust.

Fig. 37

Fedtfilter

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Fig. 35.2

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nér
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pé& den kabte model) i varmt vand og med
egnede rengeringsmidler, eller i opvaskemaskine pad 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfares en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden af gdeleegge filteret;
herefter skal den lille madras fiernes fra plastrammen og
leegges i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at fuldfgre
tarringen.

Udskift den lille madras hver 3. ar og hvis den gdeleegges.
Fig. 35.1

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sig od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze réznié sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

+ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

+  Nie dokonywaé zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

+  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowaC sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odfgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki lub
odfgczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane 0 bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity si¢ urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, W ktorym
zainstalowany  jest okap  powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

*» Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparow



nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze hy¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzenh  mocujacych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawiac
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwo$cig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

» Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, 0 ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie
srub mocujacych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

» Uzywaé Srub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z

odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowaé w pofaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

AN Podtaczenie elektryczne
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Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Je$li okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podiaczy¢é do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  réwniez  po
zakonczonej instalacji.

Jedli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacii, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wyfgcznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed  ponownym
podiaczeniem  obwodu  okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sig¢ zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

UWAGA! Detal B (listwa mocowania do
sufitu - Rys. 1), jest wyposazony w kabel
(z6tto-zielony), ktory nalezy podtaczy¢ do
uziomu domowej instalacji elektrycznej.
Podtaczenie okapu do sieci elektrycznej
powinno by¢ zawsze wykonane przez
wykwalifikowany i wyspecjalizowany
personel techniczny.

Instalacja okapu

¢ Minimalna  odlegto$¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czesciq okapu kuchennego



powinna wynosi¢ nie mniej niz 55cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich

wskazan.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia sie Pafnstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wplywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscié filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnosé filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

115



Obstuga

Wersija filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.

Produkt mozna uzupetni¢ na wysoko$¢, dodajac potki z ramka
lub rozszerzy¢ na szeroko$ci stosujac kratownice taczace, z
dodatkowym silnikiem, dodatkowym o$wietleniem, pétkami z
ramka.

Wszystkie te akcesoria nalezy zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: sprawdzi¢, czy kod zestawu dodatkowego silnika i
o$wietleniowego wskazany w niniejszej instrukcji w sekcji
ilustracji jest taki sam, jak kod podany na tabliczce
znamionowej, znajdujacej sie wewnatrz zestawu silnika i
o$wietlenia.
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Elica Connect

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajaca zdalne

potaczenie za pomocg aplikacii Elica Connect.

Minimalne wymagania systemowe:

+  Bezprzewodowy router WiFi 2,4GHz b/g/n

+  Smartfon Android lub iOs. Sprawdz w store, czy aplikacja
jest zgodna z wersjq systemu operacyjnego smartfona.

Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy model

urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi jest zgodne

z Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pasmie czestotliwosci ISM z

2,4 GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci radiowej

nie przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).

Ostrzezenia:

+  Ochrona danych. Dane, ktére odbiera podtaczone
urzadzenie, s gromadzone w celu umozliwienia
korzystania ze wszystkich ustug podtaczonego artykutu
gospodarstwa domowego. Dodatkowe informacje na
temat sposobu przetwarzania zebranych danych oraz
polityki prywatno$ci mozna znalez¢ na stronie
www.elica.com.

+  Dostepnosé w krajach. Ustuga Elica Connect jest
dostepna w okre$lonych krajach. Wiecej informacii na ten
temat mozna znalez¢ w dedykowanej sekcji na stronie
internetowej www.elica.com.

*  Przyszte zmiany. Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne
w celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z
tym, opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sg
zobowigzujace i majg charakter przyktadowy.



Dziatanie okapu

o~
I

Przycisk WiFi

+ Konfiguracja WiFi: jesli funkcja WiFi nie
jest skonfigurowana, nalezy wcisnag i
przytrzymac przez okoto 2 sekundy, aby
przej$¢ do trybu konfiguracji WiFi i
postepowac zgodnie z instrukcjami
aplikacji, aby przeprowadzi¢ procedure.
Podczas procedury konfiguracji przycisk
podswietla sig, wskazujac stan potaczenia
(patrz tabela stanu WiFi)

Aby przerwaé procedure konfiguracji WiFi,
wcisna¢ na okoto 2 sekundy, gdy przycisk
szybko miga.

Po skonfigurowaniu funkcji WiFi, jesli chce
sig jg zmieni¢, nalezy wcisng¢ na okoto 6
sekund, aby wyresetowa¢ parametry WiFi
(przycisk zgasnie) i powt6rzy¢ procedure
konfiguracii.

« Aktywacja/dezaktywacja WiFi: po
zakonczeniu konfiguracji mozna
dezaktywowac/aktywowa¢ funkcje WiFi.
Weisnag¢ i przytrzymac przez okoto 2
sekundy, aby dezaktywowac/aktywowac
funkcje WiFi. Dezaktywacja tej funkcji nie
powoduije utraty parametréw WiFi.

Tabela stanu WiFi

Przyciski

Stan potaczenia
urzadzenia

przyciski)

Swiatto o niskim
natezeniu (wszystkie

WiFi wigczone, nie
potaczone.

Swiatto biale,
wigczone na state

WiFi wigczone,

(tylko przycisk WiFi) potaczone.

S(\;Vr;a;'&ﬁczowe WiFi aktywne, préba

Ez bko miai c’e potaczenia z routerem
ybko migajace WiFi

(tylko przycisk WiFi)

Swiatto biate
migajace powoli

WiFi aktywne, préba
potaczenia z cloud Elica

(tylko przycisk WiFi)
Biate $wiatto WiFi aktywne, odbior
wiaczone z krotkim zdalnego polecenia (np.

pulsujacym Swiattem wiaczenie silnika lub
(tylko przycisk WiFi) Swiatta)
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uwaga: gdy wi-fi jest skonfigurowane, jesli nie ma aktywnej
funkcji, intensywno$¢ przycisku wi-fi jest automatycznie
redukowana.

s A  Przycisk ON/OFF $wiatta

'O"' Weisng¢, aby wiaczy¢é lub  wylaczy¢
M o$wietlenie plyty kuchennej.

Tylko w niektérych modelach:

Regulacja intensywnosci: Gdy $wiatto jest

wiaczone weisnaé i przytrzymaé w celu

wyregulowania jego intensywnosci.

Regulacja odcienia: Gdy S$wiatto jest

wigczone, wcisna¢ i przytrzymac przyciski =+

i =, aby dostosowa¢ odcien $wiatta.

I I |> Przycisk wyboru predkosci , BOOST”

1. Wcisniecie : Weisngé, aby uaktywni¢ duza
predko$¢ (moc zasysania)

2. wcisniecie: uaktywnienie intensywnej
predkosci wyciggu ,BOOST”, ograniczonej
czasowo na 5 minut

Uwaga: po uplywie 5 minut powréci do
ustawionej wezesniej predkosci zasysania

3. wcisniecie (gdy ,BOOST” jest aktywna):
wyjscie z funkcji i powrét do ustawionej
weczesniej predkosci.

Uwaga: przycisk ustawionej wcze$niej
predkosci bedzie pod$wietlony przez caly
okres dziatania funkcji BOOST

I I Przycisk wyboru predkosci 2
Wecisna¢, aby uaktywni¢ $rednig predkosé
(moc zasysania)

I Przycisk wyboru predkosci 1
Weisna¢, aby uaktywni¢ mata predkos¢ (moc
zasysania)

O Przycisk wytaczania
Weisniecie, gdy silnk jest wigczony,
powoduije jego wytaczenie..

Wskazniki Nasycenia filtrow
W regularnych odstepach czasu, okap wskazuje koniecznosé
przeprowadzenia konserwacji filtréw.

Przyciski % i I11> migajq bardzo powoli: przeprowadzié
konserwacie filtra przeciwttuszczowego.

Przyciski L0 migaja szybko: przeprowadzi¢
konserwacie filtra przeciwzapachowego.

Uwaga: Sygnalizacja o nasyceniu filtrow jest wskazywana
przez pierwszych 10 sekund od wigczenia okapu



Reset wskaznikéw nasycenia filtrow:

Weisnaé na diuzsza chwile przyciski ﬁ' i >

Beda one szybko miga¢ —potwierdzajac w ten sposéb
wyresetowanie

Aktywacja wskaznikéw nasycenia filtrow
Uwaga: takg czynnos¢ nalezy przeprowadzaé, gdy okap jest
wytaczony.

- Filtr przeciwttuszczowy

1. diuzsze weisniecie przyciskow ﬁ' i N>

przyciski zaczng bardzo powoli migaé, wskazujac, ze mozna
uaktywni¢ wskaznik filtra przeciwttuszczowego

Uwaga: Weisna¢ przyciski ,I”, aby uaktywni¢ i ,,O" aby
dezaktywowac

- Filtr przeciwzapachowy

2. diuzsze wcisnigcie przyciskow LEinn

przyciski zaczng szybko migaé, wskazujac, ze mozna
uaktywni¢  wskaznik ~ filtra  przeciwzapachowego
(zazwyczaj jest nieaktywny)

Uwaga: Wcisnaé przyciski ,I”, aby uaktywni¢ i ,,O" aby

dezaktywowac

Uwaga: 3. diuzsze wcisniecie przyciskow ﬁ' i >
wychodzi sie z menu ustawien.
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktow zawierajgcych
$rodki Scierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Czyszczenie metalowej kratki:

Grill nalezy my¢ recznie w cieptej wodzie z neutralnym
detergentem i doktadnie wysuszy¢, aby unikng¢ utleniania.
Rys. 37

Filtr przeciwttuszczowy

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Rys. 35.2

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci wymiany filtréw)
w cieptej wodzie i $rodkami odpowiednimi lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez innych przedmiotéw w zmywarce ).

Usuna¢ nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdjaé
materacyk znajdujacy sie wewnatrz ochrony plastikowej i
wiozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w temperaturze
100° aby osuszy¢ go catkowicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy lata i za kazdym razem jak
materiat jest uszkodzony.

Rys. 35.1

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktdry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne owietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektryczne;j.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac sie z serwisem obstugi.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto pfedpist. Digestor je projektovana pro
odséavani dymu a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
aceltim.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této priruéky, nicméné navod k pouziti, ddrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Predtéte si pozorné nvod: obsahuje ddleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

+  Nemédte elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

+ Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Pozndmka: Soucastky oznacené symbolem “(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, kterd jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pfed jakymkoli ¢iSténim ¢i udrZbou
odpojte  digestof z elektrické  sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpe€ném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

+ Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouZzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn €i
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi asti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokyn
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozéru.

+ Je pfisné zak&zéano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénovane udrzbé/vyméné Zarovek.

PouZiti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto oheri nesmi
byt nikdy pouZivan.

ZvySenou pozornost je nutne vénovat
smazeni, protoZe pfehiaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamnd deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

« Co se tyée technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpisu
pfisluSnych mistnich organu.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich pfi ~ pouziti ~ spalovacich
zafizeni na plyn ¢i jina paliva.

A POZOR! V pripadé chybgjici
instalace Sroubl a Uchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeli elektrické
povahy.

» NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez sprdvné instalovanych Zarovek,
jelikoZ hrozi nebezpeci Grazu elektrickym

proudem.



* Nikdy nepouZivejte digestof bez
spravné namontované mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana
jako opérné plocha, pokud pro tento Gcel
neni vyslovné uréena.

* Pii instalaci pouZivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
PouZivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynl v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR! Nepouzivejte s
programatorem, &asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

A\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
kter& se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni Kk siti) nebo se zasuvka
nenachdzi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouZzit  dvojpélovy  vypinal
odpovidajici normam, ktery zaru¢i Uplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive neZ opét napojite
obvod digestofe na sitové napdjeni a
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ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vidy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

POZOR! Detail B (upeviovaci podpéra
ke stropu - Obr. 1) je byvaven svodem
(Zluty-zeleny), ktery musi byt napojen na
uzemnéni  doméaciho  elektrického
zafizeni.  Napojeni  digestofe  na
elektrickou sit musi byt provedeno
vySkolenym odbornym personélem.

Instalace

« Minimélni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt mensi nez 55cm v
pfipadé elektrickych sporéki 65cm v
pfipadé plynovych ¢ smiSenych sporaka.

Pokud n&vod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporucuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Tento spotebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomlZete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkiim na Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
L;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérého
mnozstvi koufe nebo pary a pouZifte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho U€innosti.
Pouzijte maximalni pramér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Filtraéni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zékladé aktivnich
uhlika.

Instalace

Tento typ digestor musfi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespon dvéma nebo
vice osobami.

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
piislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéseni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarover zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Viyrobek Ize doplnit na vySku pfidanim polic s rAmem nebo
rozSifenim do Sifky spojenim vaznikd, s pfidavnym motorem,
pfidavnym svétlem, policemi s ramem.

VeSkeré toto pfisluSenstvi je tfeba zakoupit samostatné.
Varovani: zkontrolujte, zda kody sady dopliikového motoru a
svétla uvedené v tomto navodu v ¢asti obrazkd jsou stejné
jako kédy uvedené na typovém Stitku, které najdete uvniti
sady motoru a svétla.
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Elica Connect

Digestof je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostfednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdrétovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Viyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model

doméciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smérnici 2014/53/EU.

Rédiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  Ochrana udaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za G¢elem pouZiti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodéach
zpracovani shromazdénych Gdaji a o zasadach ochrany
osobnich Gdajti jsou k dispozici na webovych strankéch
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dal3i informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povazuje za uziteéné pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto diivodu popisy obsazené
v tomto n&vodu nejsou zavazné a maji orientacni
hodnotu.



Tlagitko WiFi

+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce
WiFi nakonfigurovana, stisknéte po dobu
asi 2 sekund pro pfistup do rezimu
konfigurace WiFi a dokoncete postup podle
pokyn(i v aplikaci.

Béhem konfiguracniho postupu se tla¢itko
rozsviti a indikuje stav pfipojeni (viz
tabulka stavu WiFi)

Pro prerusenti konfiguraéniho postupu WiFi
stisknéte tlaitko po dobu asi 2 sekund,
kdy?Z tlacitko sviti rychle blikajicim svétlem.
Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovéna,
chcete-li ji zménit, stisknéte po dobu asi 6
sekund pro resetovani parametr(i WiFi
(tlaCitko zhasne) a opakujte konfiguracni
postup.

+ Aktivace/deaktivace WiFi: po
provedené konfiguraci miZete funkci WiFi
deaktivovat/aktivovat. Pro
deaktivaci/aktivaci funkce WiFi stisknéte po
dobu asi 2 sekund. Deaktivace funkce
nevyvola ztratu parametrd WiFi.

Tabulka stavu WiFi
Tlaéitka

Stav pfipojeni zafizeni

Svétlo s nizkou
intenzitou (vSechna
tlacitka)

WiFi aktivni, nepfipojeno.

Pevné rozsvicené
bilé svétlo
(pouze tlacitko WiFi)

WiFi aktivni, pfipojeno.

Rychle blikajici
oranzové svétlo
(pouze tlacitko WiFi)

WiFi aktivni, pokus o
pfipojent k routeru WiFi

Pomalu blikajici bilé
svétlo
(pouze tlacitko WiFi)

WiFi aktivni, pokus o
pfipojeni ke Cloudu Elica

Rozsvicené bilé
svétlo s kratkym
blikanim

(pouze tlacitko WiFi)

WiFi aktivni, pfijem
dalkového pfikazu (napf.
zapnuti motoru nebo
svétla)

poznamka: pokud je WiFi nakonfigurovano, kdyz neni aktivni
7&dna funkce, intenzita tlacitka WiFi se automaticky snizi.
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Tlagitko zapnuti/vypnuti svétla

Stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti osvétleni
' varné plochy.

Pouze u nékterych modeld:

Regulace intenzity: S rozsvicenym svétlem
stisknéte a podrzte stisknuté pro regulaci

Q.J
J.\

intenzity svétla.
Regulace ténu: S rozsvicenym svétlem
stisknéte a podrzte stisknuta tlacitka ** a

= pro regulaci ténu svétla.

I I |> Tlagitko volby rychlosti “BOOST”
1. stisknuti: Stisknéte pro aktivaci vysoké
rychlosti (sily) odsavani

2. stisknuti: pro aktivaci intenzivni rychlosti
séni “BOOST", Casové nastavenou na 5
minut

Poznamka: po uplynuti 5 minut se digestof
vréti na dive nastavenou rychlost sani

3. stisknuti (z aktivovaného “BOOST"): pro
opusténi funkce a navrat k dfive nastavené

rychlosti.
Poznadmka: tlacitko pfedem nastavené
rychlosti zGstane osvétlené béhem fungovani
BOOST

Tlaéitko volby rychlosti 2
Stisknéte pro aktivaci stfedni rychlosti (sily)
odsavani

I Tlagitko volby rychlosti 1
Stisknéte pro aktivaci nizké rychlosti (sily)
odsavani

Tlaéitko vypnuti
Je-li stisknuto, kdyZ je motor zapnuty, motor

se vypne.

O

Ukazatelé nasyceni filtrd
V pravidelnych intervalech odsava¢ par oznaduje potfebu
provést (drzbu filtrd.

Tlagitka 'f,i' a MI> rozsvicena a velmi pomalu blikajici:
provedte Udrzbu tukového filtru.

Tlagitka ** a 111> rozsvicena a rychle blikajici: provedte
Gdrzbu pachového filtru.

Poznamka: HIaSeni o nasyceni filtrd je viditelné béhem
prvnich 10 sekund od zapnuti odsavace par

Reset ukazatell nasyceni filtrd:

Stisknéte dlouze tiacitka ¢ a 111>
Tlagitka blikaji rychle - na potvrzeni probéhnutého resetu

Aktivace ukazateld nasyceni filtrd



Poznamka: tento dkon musi byt proveden, kdyz je digestor
Vypnuta.

- Tukovy filtr

1. dlouhé stisknuti tlacitek ﬁ' alll>

tlacitka se rozsviti a velmi pomalu blikaji na znameni, Ze je
mozné aktivovat ukazatel tukového filtru

Poznamka: Stisknéte tlacitka |* pro aktivaci a Q" pro
deaktivaci.

- Pachovy filtr

2. dlouhé stisknuti tlagitek ﬁ' alll>

tlacitka se rozsviti a rychle blikaji na znameni, Ze je mozné
aktivovat ukazatel pachového filtru (bézné deaktivovan)

Poznamka: Stisknéte tlacitka |* pro aktivaci a Q" pro

deaktivaci.

Poznamka: 3. diouhé stisknuti tacitek ¢ a 111>
dojde k opusténi nabidky nastaveni.
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Udrzba

Cisteni

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Cisténi kovové mfizky:

MFizku je tfeba myt ruéné horkou vodou a neutralnim Cisticim
prostfedkem a opatrné vysusit, aby nedoslo k oxida¢nim
jevim.

Obr. 37

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je moZné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostredkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Obr. 35.2

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr se musi kazdé 2 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucésti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznaduje tuto potfebu) vycistit ruéné
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
mycce pfi kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vycisténi zbavte filtr prebytecné vody tak, aby jste jej
nepoSkodili. Vyjméte jej zplastového ramu a dikladné
vysuste pii teploté¢ 100°C po dobu 10-ti minut v elektrické
troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyZ je poskozen.

Obr. 35.1

Vyména Zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi neZ tradiéni svidtila a umoZnuji uspory 90% elektrické

energie.

Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spdsobené nedodrZanim tychto
predpisov. Odséva¢ par slizi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odséavac pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnake.

+ Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

+  Pozorne si precitajte nvod: obsahuje dlezité informéacie
0 inStalacii, pouZiti a bezpeénosti.

+  Nemenite elektrick(l & mechanickd Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

+  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky ¢i nie si poSkodené. V opaénom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* s volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st Standardne dodavané a je potrebné ich
zak(pit samostatne.

@ Upozornenia

¢ Pred kaZzdym cistenim alebo udrZbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastr¢ky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

« Pre v3etky inStalatné a udrZbové
operacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouZivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom sklsenosti a potrebnych
znalosti, pokial st pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uZivani zariadenia a ked' si
uvedomujd s fAlou spojené
nebezpecenstvo.

¢ Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a adrzbu nesml vykonavat
deti bez dozoru.
¢+ Miestnost dostatocné

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavaé par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsévaca par a vymeny a Gistenia filtrov
moZe sposobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsava¢om par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii ddrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mOze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VyprédZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamnd doska
v prevadzke, pristupné casti odsavaca
pary sa mozu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke]
siete, kym inStalacia nie dplne
dokoncena.

« Pokial ide o technicke a bezpeénostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

¢ Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaneho pre
vyplstanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia
upevriovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sulade s tymito pokynmi moze sposobit
uraz elektrickym pradom.

* NepouZzivajte alebo nechajte odsavac



par bez spravne namontovanych ldmp
kvoli moznému riziku Grazu elektrickym
prddom.

* Nikdy nepouZivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

* Odsava¢ par sa nesmie NIKDY
pouZivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie st st¢astou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznaCena v Navode na inStalaciu.

¢ Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR! NepouZivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/N Elektrické napojenie

Sietové napétie musi  zodpovedat
napétiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnatri
odsavaga. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkouvidlicou, stadi ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajlucej  aktualnym
normam, ktord& sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom  priestore aj  po
prevedenej montdZi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame
pripojenie Kk siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vlahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montéZe, je
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nutné  pouZit  dvojpblovy  vypina
zodpovedajici  normam, ktory zaruci
Uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati Ill, v  sulade
s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skor neZ opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vZdy, Ze sietovy ké&bel bol
spravne namontovany.

UPOZORNENIE! Zvl&Stnost B (strmefi
upeviovania o strop — Obr. 1), je
vybaveny zastrckou (Zlto-zelend), ktora
musi byt pripojend k zemi (uzemnenie)
domaceho elektrického rozvodu.
Pripojenie odsavaCa pary k elektrickej
siete musi byt vykonané kvalifikovanym
a Specializovanym technikom.

Montaz

+ Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia neZ
55cm v pripade elektrickych sporékov,
65cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporékov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporiuca vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurpskou smernicou
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  sprdvnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentdcii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu



elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1L;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minat po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnoZstva dymu a pary a pouZite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej G¢innosti zniZenia
zépachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Gc¢innosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Filtrana verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodato¢ny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zpachu. Aby sa mohol odsava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujdci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Viyrobok ma nadmernd hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspoii dve alebo viac osob.

Pred za€atim inStalécie:

+  Skontrolujte, ¢&i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavajd (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsava¢ vo filtraénej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prislusenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a

uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

Produkt sa mdze skompletizovat vo vySke pridanim rohovych
konzol alebo rozsirenim prostrednictvom spojovacich kostier,
s pridavnym motorom, pridavnym svetlom, rohovymi
konzolami.

Vetky tieto pridavné zariadenia sa musia kupit samostatne.
Pozor: overte si, ¢i kddy spravy pridavného motora a svetla
uvedené v tejto prirucke sa zhodujd s kédmi uvedenymi na
vykonovom $titku, ktory najdete vnitri sipravy motora a
svetla.

Elica Connect

Odsévac je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie

prostrednictvom app. Elica Connect.

Minimalne systémové poZiadavky:

+  Bezdr6tovy router 2,4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartfon Android alebo iOs. V obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operaéného systému
svojho smartfonu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, Ze tento model

elektrospotrebica s radiovym zariadenim s modulom WiFi je v

zhode so smernicou 2014/53/EU.

Réadiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM na

2,4 GHz, maximalny vykon s prenaSanou radiofrekvenciou

nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).

Varovania:

«  Ochrana udajov. Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduja preto, aby sa umoznilo vyuZitie
vSetkych sluzieb pripojeného elektrospotrebica. Viac
informécif o spdsoboch spracovania zhromazdenych
Gdajov a o ochrane stkromia je k dispozicii na webovom
sidle www.elica.com.

+  Dostupnost v krajinach. Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v Specifickych krajinach. Viac informécii najdete
v prislusnej sekcii na webovom sidle www.elica.com.

+  Buddce Upravy. Spoloénost Elica si vyhradzuje pravo
zaviest v3etky Upravy, ktoré bude povaZovat za uZitocné
pre zlepSenie sluzby Elica Connect. V ddsledku toho
opisy obsiahnuté v tomto ndvode nie sd zavazné a maju
indikativnu hodnotu.



Cinnost’
P
-

Tlagidlo WiFi

+ Konfiguracia WiFi: ak funkcia WiFi nie
je konfigurovana, stlate na priblizne 2
sekundy na vstup do reZimu konfiguracie
WiFi a riadte sa pokynmi v aplikécii na
dokoncenie postupu.

Pocas konfiguraéného postupu sa tlacidlo
rozsvieti, &im signalizuje stav pripojitefnosti
(pozri tabulku stavu WiFi)

Pre prerusenie konfiguraéného postupu
WiFi stlagte na priblizne 2 sekundy, ked
tlacidlo svieti rychlym pulzujdcim svetlom.
Po konfigurovani funkcie WiFi, ak si ju
Zelate zmenit, stlatte na priblizne 6 sekind
na vynulovanie parametrov WiFi (tlacidlo
sa vypne) a zopakuijte konfiguraény
postup.

« Zapnutie/vypnutie WiFi: po vykonani
konfiguracie je mozné vypnut/zapnat
funkciu WiFi. Stlacte na priblizne 2
sekundy na vypnutie/zapnutie funkcie WiFi.
Vypnutie funkcie nespdsobi stratu
parametrov WiFi.

Tabulka stavu WiFi

Klavesy

Stav pripojenia
zariadenia

klavesy)

Svetlo s nizkou
intenzitou (vSetky

WiFi aktivna, nepripojena.

napevno
(Iba klaves

Biele svetlo zapnuté

WiFi aktivna, pripojena.
WiFi)

(Iba klaves

Rychle pulzujice
oranzové svetlo

WiFi aktivna, pokus o

WiFi) pripojenie k routeru WiFi

hiele svetlo
(Iba klaves

Pomalé pulzujuce

WiFi aktivna, pokus o

WiF) pripojenie ku cloudu Elica

(Iba klaves

Biele svetlo zapnuté
napevno s kratkym
pulzujicim svetlom

WiFi aktivna, prijem
dialkového ovladania
(napr. zapnutie motora

WiFi) alebo svetla)

poznamka: s konfigurovanou wi-fi, ak Ziadna funkcia nie je
aktivna, intenzita klvesu wi-fi sa automaticky znizuje.
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s A Tlagidlo svetiel ON/OFF
- " Stlacenim zapnete alebo vypnete osvetlenie
M vamej dosky.

Iba v niektorych modeloch:

Nastavenie intenzity: So zapnutym svetlom
stlaéte a podrzte stlaené na nastavenie
intenzity svetla.

Nastavenie odtiena: So zapnutym svetlom

stlatte a podrzte stlacené tladidla b: a
= na nastavenie odtiefia svetla.

I I |> Tlagidlo vyberu rychlosti ,,BOOST“
1. stla€enie : Stlacit pre spustenie vysokej
rychlosti (sila nasavania)

2. stlaéenie: pre nastavenie intenzivnej
rychlosti odsavania ,BOOST", ¢asovana na
dobu 5 minat

Poznamka : po uplynuti 5 mintt sa digestor
vrati na bezny saci vykon, ktory bol
nastaveny predtym

3. stlacenie (z ,BOOST" aktivovany): pre
opustenie funkcie a néavrat k predtym
nastavenej rychlosti.

Poznamky: tlacidlo pre predchadzajicu
nastaven( rychlost zostava zasvietené pocas
fungovania BOOST

Tlaéidlo pre nastavenie rychlosti 2
Stlacit pre spustenie strednej rychlosti (sila
nasavania)

I Tla€idlo pre nastavenie rychlosti 1
Stlacit pre spustenie nizkej rychlosti (sila
nasavania)

Klaves vypnutia
Po stlaceni klavesu pri zapnutom motore sa
motor vypne.

O

Indikatory sytosti filtrov
V pravidelnych intervaloch odsava¢ indikuje potrebu vykonat
GdrZbu filtra.

Tlacidla ﬁ' a 11> zapnuté so svetlom  blikajlicim velmi
pomaly : vykonajte UdrZbu filtra tukov.

Tlagidla ﬁ' a 111> zapnuté so svetlom blikajdcim rychlo :
vykonajte (idrzbu zapachového filtra.

Pozndmka: Upozornenie na sytost filtra je viditelné pocas
prvych 10 sekind po zapnuti odsévaca

Reset indikatorov nasytenia filtrov:

Diho state tiagidla % a 111>

Tlagidla rychlo blikaju, aby sa potvrdilo, Ze doSlo k
vynulovaniu



Aktivécia indikatora saturacie filtrov
Pozndmka: tato operdcia sa musi vykonat s vypnutym
odsavacom.

- Tukové filtre

1. predizené stiacenie tacidiel ¢ a 111>

tlacidla sa rozsvietia pri velmi pomalym blikajacom svetle,

¢o naznacuje, Ze je mozné aktivovat indikator tukovych filtrov

Poznamka: Stlacte tlacidia ) pre aktivaciu a ,QF pre
deaktivaciu.

- Zapachového filtra

2. predizené stlacenie taidiel ¢ a 111>

tlacidla sa rozsvietia pri rychle blikajicom svetle, ¢o
naznacuje, Ze je mozné aktivovat indikator zdpachového
filtra (za beZnych podmienok vypnutom)

Poznamka: Stlagte tladidia J pre aktivaciu a QO pre
deaktivaciu.

Poznamka: 3. predizené stladenie tiagidiel B3 alll>
vystlpite z menu nastaveni.

Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Cistenie kovovej mriezky:

Mriezku musite umyvat ru¢ne hordcou vodou a neutralnym
Cistiacim prostriedkom a starostlivo osusit, aby ste zabranili
oxidaciam.

Obr. 37

Protitukovy filter

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Obr. 35.2

Uholny filter (iba pre filtraéna verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlce z varenia.
Uholny filter sa mdze umyvat kazdé 2 mesiace (alebo ked
oznamujlci systém nasytelnosti filtrov — ak je nim obdrzany
model vybaveny — oznamuje tito nutnost) v teplej vode so
sposoblivymi umyvacimi prostriedkami alebo v umyvacke
riadov za 65°C (v pripade umyvania v umyvacke pouZivat
kompletny cyklus bez iného riadu vo vnatri).

Odstranit prebytocnd vodu bez poskodenia filra, zatym vybrat
vankisik umiestneny vo vnQtri rAmu z umelej hmoty a polozit
ho do riry na peéenie na 10 mindt za 100°C, aby sa celkovo
osusil.

Nahradit' vankasik kazdé 3 roky azakazdym, ked sa jeho
povrch javi poSkodeny.

Obr. 35.1

Viymena Ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umozfiuja uSetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia nemdze vymienat pouzivatel, v pripade
funk&nych portch sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigorlan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartt felelésséget nem véllal.

A péraelszivd a fézési para és fist elszivasara szolgal, kizarélag

héztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikdnyv abrain szerepl6tél, de a hasznélati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+  Fontos, hogy ezt a kézikényvet megérizze, hogy barmikor
tajékozodhasson belSle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

¢ Az (tmutatisokat figyelmesen olvassa el fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a hiztonsagra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elekromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

+ A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6zédjon
meg rola, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkezd
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (*)" jelzésii részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készileket le
kell valasztani az elektromos héalozatrol!
Hlzza ki a keszulek villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartdsi elosztodoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
kesztydit!

» A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képessegekkel bird személyek,
lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfelelé tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfelelé felligyelet mellett
hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfelelé Gtmutatast kaptak a készilék
biztonsdgos  hasznalatat illetben és
megertették a készilék hasznalataval jaro
veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulekkel!

+ A készilek tisztitasat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

¢ Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagu készilékkel vald egyidejl
haszndlata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szelldzését!

* Az elszivot mind belil, mind kivul
(LEGALABB  HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és tisztithsanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz0 cseréjéhez kizarflag az e
kézikonyv karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzdt hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata kérositja a sz(iréket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerulni kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlendl a sitést, mert a
tulheviilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a keszilléket az
elektromos héldzatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez szilkséges miszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes  helyi hatésagok  vonatkozo
rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a géz-
vagy egyéb égéstermék tizem( készilékek
flstjének elvezetéshez hasznélt cs6ben
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzits
elemeknek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezése dramiités-veszelyt okozhat!

* Ne hasznédlja az elszivt helytelendl

felligyelet



felszerelt lampéaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert &ramitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivdt felszerelt
rostély nelkl!

+ Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolofeliiletként, hacsak az ilyen célra valo
hasznélata nincs egyértelm(en jelezve!

* Beszereléshez kizardlag a késziilékhez
mellékelt csavarokat hasznélja!
Amennyiben a csavar nem reésze a
csomagnak, dgyelien a megfelel tipusi
csavarok beszerezésere!

* A beszerelési Utmutatoban feltintetett,
megfeleld hosszlsagu csavarokat
hasznaljon!

+ Ketség esetén kérien tdjekoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A  FIGYELEM! Ne  haszndlja
programozéval,  idézitével,  kulénallo

taviranyitoval vagy barmilyen méas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol
be.

/\ Villamos bekétés

A halozati feszilltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai péraelszivd belsejében
elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett
fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lévd szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést
kovetéen is. Ha nem rendelkezik
csatlakozodugdval (kozvetlen csatlakozés
a halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzaférhetd,  szerelien  fel  egy
szabvanyos, kétpblusi megszakitdt akar a
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beszerelést kovetden is, amely ll. talaram-
kategoria esetén biztositja a halozatrol vald

teles  levalasztasat, a  telepitési
szabalyoknak megfelelGen.
A  FIGYELEM! Mielétt az elszivo

aramkorét visszakoti a hélozatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
miikodik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy
a hélozati vezeték beszerelése szabalyos-
e.

FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti
rogzitékengyel - abra 1) egy vezetekkel
van ellatva (sarga-zold), amelyet az
elektromos haztartasi berendezés foldjére
kell csatlakoztatni. Az elszivé elektromos
halozatba valo bekotését  mindsitett
szakemberrel végeztesse.

Felszerelés

o A fézékészilék felilete és a konyhai
szagelszivo legalsé része kdzotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 55cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy
vegyes tlizelésii fézélap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitdsaban
ennél nagyobb tAvolsag szerepel, azt

kellfigyelembe venni.

A készilléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 eur6pai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkerlini a kémyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelel§ hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
héztartési hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzd telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitasra
kémyezetvédelmi eldirasok szerint kel eljarni.
A termék kezelésével, hasznositasaval és (jrahasznositasaval

vonatkozé  helyi



kapcsolatos bévebb tjékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

* Elektromagneses Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI EN 301 489-17; ETSI EN
300 328; IEC 62311:2019.

A megfelelé hasznélatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérseklését el6segitd javaslatok: Az elszivdt a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig tizemelni még azt kdvetden is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a fézés kézben nagy mennyiséq(i fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénszirdket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a készillek hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szliréképesség hiztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
(tmutat altal megadott maximdlis csdatmérdket alkalmazni.

Hasznélat

Sziirverzié

Az elszivott leveg6 zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerllne. Az elszivd
ilyen izemmaddban val6é hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.

Felszerelés

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy sulya miatt a készllék mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tébb személynek kell
végeznie.

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

*  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell ~visszaszerelni, ha az elszivt keringtetett
izemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szdllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Az elszivét a legtébb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
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falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegenddéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

A terméket magassagban keretezett polcokkal, vagy
szélességben bdvithetd racsokkal, kiegészité motorral,
kiegészitd vilagitassal, keretezett polcokkal lehet kiegésziteni.
Ezeket a tartozékokat kiilon-kiilon kell megvasarolni.
Figyelem: ellendrizze, hogy ennek a fiizetnek az illusztraciok
részében feltlintetett kiegészité motor- és vilagitaskészlet
kodja megegyezik-e a motor- és vilagitaskészlet belsejében
talalhato jellegzetes cimkén feltiintetett koddal.

Elica Connect

Az elszivé WiFi funkciéval rendelkezik, amely tavoli

kapcsolatot biztosit az Elica Connect applikacion keresztil.

Minimélis rendszerkdvetelmény:

+  Vezeték nélkiili router 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Android vagy iOs okostelefon. Ellenérizze az app store-
ban az applikacié kompatibilitasat az okostelefon
operéacids rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyartd kijelenti, hogy a WiFi

radiémodulos haztartasi késziilék megfelel a 2014/53/EU

iranyelvnek.

Aréadioberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban

mikddik, a maximalis tovabbitott radiofrekvencia-teljesitmény

nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).

Figyelmeztetések:

+  Adatvédelem. A csatlakoztatott késziilék altal észlelt
adatokat dsszegydjtése annak érdekében torténik, hogy
a csatlakoztatott késziilék dsszes szolgaltatdsa
felhasznalhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovabhi informéacié megtalalhaté a www.elica.com
honlapon.

+  Elérhetdség az orszagokban. Az Elica Connect
szolgdltatas hizonyos orszagokban érhet6 el. Tovabbi
informécidért latogasson el a www.elica.com honlap erre
szolgal részére.

+  Késdhbi médositasok. Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgaltatas fejlesztéséhez hasznosnak vélt
madositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikonyvben
talalhato leirasok nem kotelezd erejiiek és tajékoztatd
jelleglek.



Miikodése

o~
I

WiFi gomb

* WiFi konfiguracio: ha a WiFi funkci6
nincs beéllitva, tartsa nyomva kb. 2
masodpercig, hogy belépjen a WiFi
konfiguraciés madba, és kévesse az App
utasitasait a miivelet elvégzéséhez.

A konfiguracios mvelet folyaman a gomb
kivilagit, jelezve a csatlakozasi allapotot
(l&sd WiFi allapot Téblazatot)

A WiFi konfiguracios eljaras
megszakitdsahoz tartsa nyomva 2
masodpercig, amikor a gomb vilagit
gyorsan villogva.

Miutan bedllitotta a WiFi funkciot, ha
mddositani szeretné azt,, tartsa nyomva
kb. 6 masodpercig, hogy visszaallitsa a
WiFi paramétereket (a gomb lekapcsol), és
ismételje meg a konfiguraciés mveletet.

* WiFi bekapcsolasa/kikapcsolasa: a
konfiguracio elvégzése utén ki/be lehet
kapcsolni a WiFi funkciét. Tartsa nyomva
kb. 2 méasodpercig, hogy
kikapcsolja/bekapcsolja a WiFi funkciét. A
funkcid kikapcsolasa nem jar a WiFi
paraméterek elvesztésével.

WiFi allapot tablazat

Eszkoz csatlakozasi

Gombok .
allapot

WiFi aktiv, nincs
csatlakoztatva.

Alacsony intenzitasu
fény (minden gomb)

Allandg fehér fény

(csak WiFi gomb) WiFi aktiv, csatlakoztatva.

Gyors pulzalé
narancssarga fény
(csak WiFi gomb)

WiFi aktiv, kapcsolédasi
kisérlet a WiFi routerre

Lassy pulzalo fehér
fény
(csak WiFi gomb)

WiFi aktiv, kapcsolédasi
kisérlet az Elica felh6re

WiFi aktiv, tavoli parancs
vétel (pl. Motor és fény
bekapcsolasa)

Fehér fény rovid
pulzalé fénnyel
(csak WiFi gomb)

megj.: konfiguralt wi-fi mellett, ha nincs egy aktiv funkcié sem,
a wi-fi gomb intenzitasa automatikusan csokken.
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Vilagitas BE/KI gomb

Nyomja meg a fézdlap vilagitdsanak be- vagy
' kikapcsolaséhoz.

Csak néhany modellnél:

Intenzitds szabalyozasa: Bekapcsolt fény
mellett és lenyomva tartva a fény
intenzitdsanak szabalyozasahoz.

Ténus beéllitas: Bekapcsolt fény mellet és a

* és "= gombokat lenyomva tartva allitsa
be a fény tonusat.

Q.J
J.\

l I |> "BOOST" sebesség valaszté gomb
1. megnyomds: Nyomja meg a magas
(elszivd) sebesség aktivalasahoz

2. megnyomas: az 5 percre bedllitott,
intenziv  ,BOOST"  elszivd  sebesség
aktivalasahoz

Megj.: a 5 perc elteltével az elszivd visszatér
a korabban bedllitott elszivé sebességre

3. megnyomas (aktivalt ,BOOST"-rdl): a
funkciobdl vald kilépéshez, és a korabban
bedllitott sebességre valo visszatéréshez.

Megj.: a korabban beéllitott sebesség gomb
a BOOST sebességek miikodése kozben is
vilagit

2. sebesség valaszté gomb
Nyomja meg a kozepes (elszivo) sebesség
aktivalasahoz

I 1. sebesség valaszté gomb
Nyomja meg az alacsony (elszivd) sebesség
aktivalasahoz

Kikapcsolas gomb
Ha bekapcsolt motor mellett lenyomva tartja,
a motor kikapcsol.

@

Sziird telitettség jelz6k
Az elszivd rendszeres id6kozonként jelzi, hogy el kell végezni
a szlir6k karbantartasat.

Nagyon lassan villogo s 11> gombok : végezze el a
zsirsz(irék karbantartasat.

Gyorsan villogo Lres 111> gombok : végezze el a
szagsz(irok karbantartasat.

Megjegyzés: A szlrék telitettségének jelzése az elszivo
bekapcsolasa utan 10 mésodpercig lathatd

Sz(ir6 telitettség jelz6k visszaallitasa:

Hosszan nyomja meg a L és 111> gombokat
A gombok gyorsan villognak—megerdsitve a rezetelés
elvégzését



Szlirék telitettség jelzéjének aktivalasa
Megj.: ezt a miveletet kikapcsolt elszivd mellett kell
elvégezni.

- Zsirszliré

A ﬁ' gombok 1. tarts megnyomésa és 111>

a gombok nagyon lassan villogé fénnyel felgyulladnak,
jelezve, hogy aktivalni lehet a zsirsz(irék jelz6jét

Megjegyzés: A bekapcsolashoz nyomja meg az ,|" gombot, a
kikapcsolashoz a ,0” gombot.

- Szagsz(iré

A KE és 111> gombok 2. tartés megnyomésa

a gombok gyorsan villogo fénnyel felgyulladnak, jelezve,
hogy aktivalni lehet a szagsz(irék jelzéjét (&ltaldban ki
van iktatva)

Megjegyzés: A bekapcsolashoz nyomja meg az ,|" gombot, a

kikapcsolashoz a 0" gombot.

Megjegyzés : A es 111> gombok 3. tartés megnyomasa
kilép a beallitasok meniibdl.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a strolészert
tartaimazé mososzerek hasznalatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

A fém récs tisztitasa:

A racsot kézzel, meleg vizzel és semleges szappannal kell
lemosni, majd alaposan szarazra kell téréIni az oxidalodas
elkerilése érdekében.

abra 37

Zsirsziiré filter
Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  tortén6  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  véltoztat
hatékonyséagan.

abra 35.2

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magéaban tartja a f6zéshél szarmazd kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
telitddésjelzd rendszere - ha a megvasarolt modell
rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szikség van r&) meleg vizben
és megfeleld mosészerrel, vagy mosogatégépben 65 °C-on
(mosogatégépben torténé mosés esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkl).

A felesleges vizet a filter megrongélasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a milanyag keret belsejében talalhatd
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljahdl 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszer(i betétet 3 évenként, valamint kérosodasa
esetén ki kell cserélni.

abra35.1

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamandl 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo,
mikaodési rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgalattal.



BG - UHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NMOCOYEHUTE MHCTPYKLM.

®upmata He HOCM  OTFOBOPHOCT ~ 3a  €BEHTYanHw

HeWanpaBHOCTW, MOBPEAN WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HUKHanNW B pe3ynTar Ha HeCcnassaHe Ha WHCTPyKUuuTe B

HacTOAOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPbT € MNpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWma W napata, kouto Ce OTAensT npu

roTeeHe, 1 € NpeaHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTtopbT MOXe fa Ce pasnuyaBa BLHIWHO OT

YyepTeXxuTe MOMECTEHM B HACTOSAWOTO YMbTBaHe, HO

He3aBMCMMO OT TOBa MHCTpyKuuuTe 3a ynotpeba,

noaApbLKKATa M MHCTanMpaHeTo ca abConoTHO ChLuMTE.

+ CobBetBame Bu fga cbxpaHsiBaTe HaCTOALOTO yMbTBaHE
3a 1a MOXe [ja ro u3norasare BbB BCEKW €4UH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe MoA HaeM MNW MpemecTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aedHo ¢
npoaykTa.

+  [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKummTe! Te Cbabpxat
BaXHa  WH(OPMAUNA  OTHOCHO — MHCTAnNMpaHeTo,
ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a Ge3onacHocT.

o 3abpaHeHo € HaHaCcAHETO Ha eneKTpUYeckn unm
MEXaHWYECKU W3MEHEHWUS BbPXY Npoaykta W BbpXy
Bb3/yX0BOAHUTE TPBOM!

+ [pean pa nNpuCTBNUTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypefa,
yBEpeTe ce, Ye HAMa yBPeaeH YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE CE C TbPrOBCKMS MpenCTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiTE KbM UHCTanMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbensizaHn cbc cumsona “(*), ca

OMLMOHANHM aKcecoapu 1 ce [JOCTaBSAT CaMo C HAAKOM Mofeni

UM ca AeTannu, kouto Tpsibea Aa GbAaT 3akyneHun OTAENHO.

@ Mpepynpexaexus

* Mpeaw kakBaTo 1 ga GUNO onepauus,
CBbp3aHa C MOYNCTBAHETO nnun
nogapbXKKkata, W3KIYeTe acnupatopa
OoT ef. Mpexarta, Kato Wu3Bagute
lencena OT KOHTaKTa WK U3KI4nTe
rMaBHUA NPeKbCBaY B XKUMULLETO.

. I_lpl/l M3BbpPLUBaHE Ha BCUYKK onepalmmn

CBbP3aHM  C  MHCTANMpaHETo ¢
noaopbXKaTa, UM3nonagaiTe paboTHM
pbKaBULM.

* YpeabT Moxe fa Gbae M3nonasaH OT
[eua Ha Bb3pacT He Mo-HUCKa OT 8
TOOMHM W OT Nua C  OrpaHuyeHn
(U3NYECKN, CETUBHW WNM  YMCTBEHMU
Bb3MOXHOCTM UNK xopa 0e3 onuT unn
HeobXoaUMUTe  MO3HaHUsA, HO  Mpw
yCcrioBue 4e ca nof HabniogeHne wnu
cren kato ca nonyuuni HeobxoaumuTe
WHCTPYKUMM 32 Ge30nacHo W3non3saHe
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Ha ypepda Hero
OMacHOCTY.

« He nosBonsBaiiTe Ha feuata ga cu
urpasat ¢ ypegal!

 [loynctBaHeTo ¥ nogapbxkata He
TpsibBa ga ce u3BbplBa OT fAeula 6e3
HablaEeHNeTO Ha Bb3PacTeH.

* [MomeLyeHneTo TpsbBa Aa pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTUNALMS koraTo
acnupaTopbT Ce 13M03Ba €AHOBPEMEHHO
C ApYTM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
ropyBo.

+ AcnupaTopbT TpsibBa Aa ce nouncTea
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

* [pugbpxanTte ce KbM WHCTPYKUuWTE
NOCOYEHN B HAPBYHMKA 3a noaapbxKa!

+ Hecnas3saHeTO Ha WHCTpyKUuMMTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM O PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo € MpUroTBSHETO Ha
actua onambe nog acnupartopa.

M CBbp3aHUTE C

+ 3a [a noaMeHute  nmamnuTe,
“3rnonaBamte camo Te3u, KOUTO ca
MOCOYEHN B pasgen
J1040pbXKKa/noagMaHa Ha  namnuTe”,
KakTo € MOCOYEHO B  HaCTosLMS

HapBYHUK 3a ekcrnoaTauus.
W3non3saHeTo Ha OTKPUT Nnambk e
BpedHo 3a unTpute U MOXe Aa
npeamsBuka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCAKa LieHa fa ce nabsraa.
[pUroTBAHETO Ha  MbPXKEHW  XpaHu
TpsbBa fOa ce  M3BbPWBA  NoA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEHOTO
OfIM0 MOXe [a Ce Bb3MIaMeHu.
BHUMAHWE: Korato rotBapckuaTt nnot
paboTh,  [OOCTBbMHMTE  4YacTh  Ha
acnuparopa MoraT fja Ce HaropeLuaT.

* He cBbp3ganTe ypega KbMm en.
Mpexata [oKaTo He CTe MPUKITIYMK
OKOHYaTemnHo C MOHTaxa.



* Lo ce oTHaca OO0 TeXHUYeckuTe
pa3vepu W Mepkute 3a 06e30macHoCT,
kouto TpsbBa Aa npeanpuemeTe 3a
OTBEXAAHETO Ha JUMHUTE ra30Be HaBbH,
Bn npenopbyBame [a ce npuabpxarte
CTPUKTHO KbM MpaBunaTa, npeasuaeHn B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTe
MECTHW BnacTu.

* AcnnpupaHusT Bb3ayx He TpsibBa Aa ce
HacoyBa KbM TpbOONpoBOANTE, KOUTO Ce
“3non3saT 3a OTBEXAaHe Ha [JMMHUTE
rasoBe, OTAENSLM Ce NpW U3NON3BaHETO
Ha ypeau paboTelu ¢ ras wnu apyr Bug
rOpUBO.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

bonToBeTe " MexaHusmuTe  3a
duKcupaHe B CbOTBECTBUE c
HaCTOAWMTE  MHCTPYKUMW MOXe [Ja

josene OO0 pPWUCKOBE OT EJIEKTPUYEeCKo
€CTecCTBO.

* He wusnonseante M He ocTaBsNTe
acnupatopa 6e3 npaBWUIHO MOHTUPaHW
namnnykm nopagn €BeHTyarneH puck oT
TOKOB yaap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupartopa
6e3 npaBMnHO MOHTMpaHa peLueTka!

* AcnupatopbT He Tpsiba HVIKOTA ga
Ce M3rorn3ea kato OMopeH NroT OCBEH
ako TOBa He e CrewyuasnHo ykasaHo.

o [lpn MOHTaxa wu3noneamte camo
dukcupawmute  GontoBe, KOMTO  ca
[OCTaBeHW 3aefHO C ypeda WnM ako
HAMa TakuBa, 3aKynete MOAXOLALM

bonTose.
* M3nonsgante 6onToBe C noaxoasiia
ObIKWHA, KakTO €  MOCOYEHO B

HapbYHKKa 3a UHCTaNMpaHe.
o [lpn HamuuMe Ha CbMHEHUS, MONS
CBbPXETE Ce C OTOPU3NPaHUs CepBU3 3a
TEXHWNYECKO obcnyxsaHe nnu
KBanmuumpaH nepcoHan.
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A BHUMAHUE! He w3nonssaitte ¢
nporpamarop, Tanmep, OTAENHO
ANCTaHLUMOHHO YMpaBneHne Unm KakeoTo
W Ja e [Apyro YCTPOWCTBO, KOETO ce
aKTVBMpa aBTOMATUYHO.

/\ En. BPb3Ka

HanpexeHneTo B en.mpexata Tpsibsa aa
OTrOBapsl Ha HamnpexeHWeTo, KOeTo e
MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C JaHHWTE 3a
acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My cTpaHa. Ako e CHabaeH C Lencen
CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AENCTBALLUTE HOPMU 1
HaMMpalLy Ce Ha NeCHO AOCTBMHO MACTO
[0pU 1 cref NPUKIToYBaHe Ha MOHTaxa.
Ako He e cHabgeH c wencen (AUPeKTHO
CBbp3BaHe  KbM  Mpexarta),  unu
LencebT He € Ha JOCTBMHO MACTO crej,
NpUKINIOYBaHe Ha MOHTaxa,
n3nonseaiTe [ABYNOMOCEH NpeKkbeBay
cnopeg HOpMUTe, Taka Ye Aa ce ocurypu
MbIIHO W3KMIOYBAHE Ha MpexaTa npu
cBpbxHanpexeHue Ill, B cboTBeTcTBME C
npasunata 3a MOHTUPaHE.

A BHUMAHUE! MMpemn fa cebpxeTe
OTHOBO acrnupaTopa KbM Mpexata U ga
npoBsepuTe fanm (hYHKLMOHMpa
NpaBuUIHO, NpoBepeTe fanu kabenbT e
MOHTMPaH KaKTo TpsbBa.

BHUMAHUE! [letain B (nnaHka 3a
duKcpaHe KbM TaBaHa - our. 1), e
cHabgeH C NPOBOAHMK (KbNTO-3€NeEH),
koiTo TpsibBa Aa Obae 3a3eMeH KbM efl.
WHCTanauusaTa Ha KUNULLETO.
CBbp3BaHeTO KbM €n. Mpexara Ha
acnupatopa Tpsbea fa ce W3BbpLK OT
kBanuduumpaH 1 creuuanuaupan
TEXHUYECKV NePCoHan.



MoHTupaHe

*  MWHUManNHOTO pascTosiHMe  Mexay
NOBBPXHOCTTA, HA KOATO Ce MOCTaBAT
CbOBETE 3a TOTBEHE M HaW-HUCKaTa
4acT Ha KyXHeHCKust acnuparop, Tpsibea
na 6bae He no-manko ot 55¢cm B crnyyan
Ha ENeKTPUYECKN MeYKn W He NO-Marnko
OT 65Cm, B Cfnyyal Ha rasosu Wu
KOMBWHMpaHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha rasoBus ypep 3a

fOTBEHE e NOCO4YeHOo no-ronamo
pasctodHne, TO Tpﬂ6Ba Ja ce uma
npeasu.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHUSTA Ha :

- EBponeiickata gupektBa 2012/19/EC - UK SI 2013

No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiki ce, Ye TO3W ypen LWie Obae peuuknupaH no
nogobasalMaT 3a ToBa HauMH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHETO Ha okomnHaTa cpefa v BalleTo 3fpase.

CvMBONbT mmmmm BHDXY Ypeda WM B Npuapyxasaliata ro
LOKYMEHTaLMsi MOCOYBA, Y€ TO3M NPOAYKT He Tpsiba Aa Gbae
CYMTaH 3a JoMalleH oTnagbk, a TpsbBa Aa 6bae npegaaeH B
cneuManHo npeAHasHayeHuTe 3a  TOBa MyHKTOBE 3a
peLMKIMpaHe Ha ENeKTpUYecka U eneKTPOHHA TexHWKa.
lMpuobpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-noapobHa WHGOpMaLNs BbB BPb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO W PEeLUKIMpaHeTo Ha TO3u
MpOAYKT BU CbBETBAME [Jja Ce 0ObpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTH cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHM
OTMagbUy WM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu Tosu en.

ypea.

YpeabT € npoekTupaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarhutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Mpennoxenns 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKomHata cpepa: Bkniovete (ON)
acnupatopa Ha MWHMMarHa CKOpOCT, KOraTo 3amnoyHeTe Aa
roTBUTE W ro OCTaBeTe Aa paboTu HAKONMKO MWHYTU crneg
MPUKMIOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENuYaBaiTe CKopocTTa camo
B CMyyait Ha rofisiMo KONM4ecTBO AUM W Mapu U U3non3sante

TecTBaH W npoussedeH B
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YBENUYEHUTE CKOPOCTM Camo B EKCTPEMHM CUTyaLuu.
CmeHsnTe puntbpal/unTpute C aKTMBEH BbBITIEH, KOraTo €
HeobxoouMMmo, 3a fa noggbpxarte gobpa edeKTUBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupuamara. MouncTsaiite
cuntbpal/dunTpute 3a MasHWHW, korato € Heobxogumo, 3a
ga noambpxate [fobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3non3eaTe MakcUManHus OuameTbp  Ha
cucTemMaTta 3a OTBEXAAHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMM3MPaHe Ha edeKTMBHOCTTA W 3a
HamansBaHe Ha Luyma.



Ynotpeba

Bepcus ¢ dountpupare

AcnupupaHuST Bb3AyX Ce NpeyncTBa W OcBexasa npeau Aa
Brese OTHOBO B o0bOpblyeHne B nomelleHneTo. 3a Aa
uanonaeate acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa TpsbBa
fa VHCcTanupaTe [OMbAHUTENHa bUnTpMpalla cucTema Ha
6a3aTa Ha PUNTPK C aKTUBEH BBIIEH.

MoHTax

To3u BKg acnupaTop ce MOHTUPA KbM TaBaH

Ypea ¢ MHoro ronsiMo Terno G npemMecTBaHeTO U
MHCTaNMpaHeTo Ha acnupatopa TpsibBa ga ce U3BbLPLUBA
oT HaGMarnko ABama gywm.

Mpeaw Aa npUcTbLNMTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npogykT oTroaps no
pa3Mepy Ha 136paHOTO MSICTO 33 UHCTaNMpaHe.

o OtcTpaHeTe uUnTbpa/OUNTpUTE C aKTMBEH BbIMEH
(pasbupa ce, ako 13bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLUMTE TOBA NPOCNEeAeTe onepauunTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiiTe dunTpute OTHOBO
camo B Cryyail, Ye xenaeTe fa u3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha (unTpupaLlya Bepcus.

* YBepeTe ce, 4Y4e NO BpeMe Ha TpPaHCmopTa BbB
BbTpeLUHaTa 4YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHn npeameTy, kKaTo HanpuMep NINKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHM KapTW W [Ap., ako HamepwuTe TakvBa
OTCTpaHeTe I U 1 3anasete.

Mpu Bce ToBa, Bu nmpenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C
KBanMULMpaH TEXHWK, 3a Aa CTE CUTYPHU, Ye [OCTaBeHuUTe
akcecoapn ca nogxoaswy 3a uenta. CteHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpAbBa Aa 6baar goctaTbyHO CTabunHu 3a Aa
13ObpXKaT Ha HAaTOBAPBAHETO.

MpoaykTbT MoXe fa 6bae AOMbIHEH HA BUCOUMHA Ype3
nobaBsHe Ha paToBE C pamka UK pPasLUMPeH Ha LMpWHA,
MOCPeACTBOM CBbp3BALLM TPBOU, C AOMBIHUTENEH MOTOP,
HOMbIHUTENHA CBETNMHA, padhToBE C pamka.

Beuukm Tean akcecoapy TpsibBa fia ce 3akynsiT OTAENHo.
BHumaHme: npoBepeTe fanu KogbT Ha KOMNNekTa
BOMbAHNUTENHM MOTOp M CBETNNHA, NOCOYEHW B TO3M CBUTHK B
pasfena C UNKCTpaLyi, CbOTBETCTBAT HAMBITHO C TE3K,
MOCOYEHI Ha eTUKETa C XapaKTEPUCTMKM, KOWTO Luye OTKpueTe
B KOMMNMeKTa MOTOp W CBETNMHA.

Elica Connect

KanakbT e 06opyaBaH ¢ dhyHkuust WiFi 3a gucTaHumoHHa

Bpb3ka ypes npunoxenueto Elica Connect.

MuHUManHu nsnckBaHns Ha cuctemara:

«  BesxuueH pyTep 2.4GHz WiFi b/g/n

*  CmaptdoH Android unu iOs. MposepeTe B MarasuHute
3a CbBMECTUMOCT Ha MPUIOXEHNETO C BepeusiTa Ha
onepaTuBHaTa CMCTEMA Ha BalLWs CMapTCOH.

3abenexka: Mpoussoantenst Ha ELICA aeknapupa, ye To3u
Mozien AOMaKUHCKM ypeq ¢ pagnoobopyasare ¢ Mogyn WiFi e
B CboTBeTCTBUE C [InpekTuea 2014/53/EC.
PapnunoobopyasaHeTo paboTu B 4eCTOTEH AnanasoH ISM Ha
2.4GHz, makcumanHaTa npefaBaHa pagmMoyecToTHa MOLHOCT
He Hagsuwasa 20 dBm (e.i.r.p.).

Mpeaynpexaexus:

+  3awuta Ha paHHuTe. [laHHUTE, KOUTO CBBLP3AHVAT ypen
0Tu4MTa, ce cbbupar, 3a Aa MO3BONAT U3NON3BAHETO HA
BCUYKM YCIyrv Ha CBBP3aHus enektpoypen,. Moseve
MHchopMaLys 3a ToBa, kak ce 0bpaboTeat cbbpanuTe
AaHHM 11 3a AeknapaLysiTa 3a NOBEpUTENHOCT, MOXeTe
[a OTKpKeTe Ha caiTa Www.elica.com.

*  HanuuHoct B gbpxaBuTe. Ycnyrarta Elica Connect ce
npeanara B onpeaenenm Abpxasu. 3a noseye
WHcopMaLys, noceTeTe NOCBETEHNS pa3gen Ha caiTa
www.elica.com.

+  Bbpewm npomenw. Elica cu 3anassa npaeoto Aa
13BBPLLBA BCAKAKBM MPOMEHM, KOUTO CYETE 3a NOMNE3HN
3a nogobpsiaHeTo Ha ycryrata Elica Connect.
CrepoBaTenHo, OnucaHusTa, ChabpXalyy ce B ToBa
PBKOBOACTBO, HE Ca 3aAbIKUTENHN U UMAT MHAMKATUBHA
CTOMHOCT.



HauuH Ha ynoTpeba
7, ByToH WiFi
>

*» WiFi koHdmrypaums: Ako dyHkumusta WiFi
He e KOHGUrypupaHa, HaTucHeTe 3a OKomo 2
CekyHAW, 3a a BNe3eTe B PeXM Ha
KoHdmrypauus WiFi u cneasaiite
WHCTPYKLMMTE Ha MPUNOXEHMeTO, 3a fia
3aBbpLUMTE MpoLeaypaTa.

Mo Bpeme Ha NpoLieaypaTa 3a KoH(Urypupate
ByTOHBT CBETBA, KATO MOKa3Ba CTaTyca Ha
CBBbP3aHOCT (B Tabnuuara 3a cTaTyc Ha
WiFi)

3a pa npekbCHeTe npoleaypaTa Ha
koHdurypauus WiFi, HatucHeTe 3a okono 2
CeKyHau, korato 6YTOHBLT cBETH 6130 C
MuraLia ceTnmHa.

Cnepq kato e koHdurypupaHa dyHkumata Wik,
aKo xenaeTe [ja 1 IPOMEHUTE, HATUCHETE 3a
oKono 6 cekyHau, 3a fia Hynupate
napametpute Ha WiFi (ByTOHBT Ce u3kmioyBa)
11 NOBTOPETE NpoLieaypaTta 3a KoHGUrypaLms.
+ AkTuBMpaHe/peaktuBupane WiFi: Cnen
KOHbUrypupaHe MoxeTe aa
peakTvsupate/aktueupate dyHkunsTa WiFi.
HatucHeTe 3a okono 2 cekyHau, 3a aa
Aeaktuupate/aktusupate dyHkunsTa WiFi.
[leakTvBupaHeTo Ha pyHKUMSTa He BOAW A0
3aryba Ha napametpute WiFi.

Ta6nuua 3a crtatyc WiFi

Cratyc Bpb3Ka

ByToHm M
YCTPOICTBO

CseTnuHa € HUCKa WiFi akteupaH, He
MOLLHOCT (BCUYKY BYTOHM) CBbp3aH.

BkrioueH uHankaTop ¢
thvkeupaHa 6sina
CBETNMHA

(camo ByToH WiFi)

WiFi akTuBmMpaH, cBbp3aH.

Bbp30 Murala opaHxesa
CBETNMHA
(camo ByToH WiFi)

WiFi akTuempaH, onut 3a
cBbp3BaHe ¢ pyTepa WiFi

basHo muralya 6ana
CBETNMHA
(camo ByToH WiFi)

WiFi akTuempaH, onuT Kbm
cBbp3BaHe ¢ obnaka Elica

WiFi aktvBupaH,
nonyyaBaHe Ha efjHa
KOMaHaa AUCTaHLMOHHO
(Mp. BkMto4BaHe Ha MOTOP
WUNK CBETNINHA)

BkrioueH uHankaTop ¢
KkpaTko Muralya 6sna
CBETNMHA

(camo ByToH WiFi)
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3abenexka: ¢ KoHpUrypupaH wi-fi, ako He e HanmyHa
aKTMBMpaHa (yHKUKS, ApkocTTa Ha byToHa Wi-fi HamansBsa
aBTOMATMYHO.

1>

O

ByTtoH ON/OFF cBeTnuHa

HaTucHeTe 3a BKMIOYBAHE UMW W3KNIOYBAHE
Ha OCBETNEHMETO Ha NNoTa 3a roTBEHe.
Camo B HAKOM Mogenu:

Peeynupave Ha cunama: [lpu BKIOYEH
WHOMKATOP HATUCHETE W 3afpbXTe HaTucHaT
3a fja perynupare curnata Ha CBeTnmuHaTa.
Perynupane Ha ToHanHocT: [pu BkmoYeH
WHOMKATOP ~ HATMCHETE UM 3ajpbXTe
HaTUCHaTU % u "';“331 fia perynupare
TOHAaNHOCTTa Ha CBETNMHATA.

ByToH 3a n36op Ha ckopoct “BOOST”

1° HaTuCKaHe; HaTucHeTe 3a akTUBMpaHe Ha
CcKopoCTTa (MOLYHOCT Ha acnupaliysi) BUCOKa

2-po  HaTMCKaHe: 33 aKTMBMpaHe Ha
CKOpPOCTTa Ha WHTEH3WBHA  acmupauus
“BOOST" cbC 3aafieHo Bpeme 3a 5 MUHYTH
3abenexka: cnea uatMyaHe Ha 5 MUHYTH
acnupaTopbT Ce BpbLYa KbM NpefBapuTenHo
3ajafeHaTa CKOpoCT Ha acnpauus

3-To HaTuCKaHe (0T akTuBMpaH “BOOST"): 3a
n3nn3aHe OT YHKUWATE W BPbLUAHE KbM
HacTpoeHaTa npeau ToBa CKOPOCT.

3abenexka: OyTOHBT Ha  MpeAxogHo
3afafeHaTta CKkoOpoCT MPOfbITKaBa Aa CBETH
no Bpeme Ha pabota Ha dyHkums BOOST

ByToH 3a n360op Ha cKopocT 2
HatucHete 3a akTuBMpaHe Ha CKOpoCTTa
(MOWHOCT Ha acrMpaLVs) ymepeHa

ByToH 3a u36op Ha ckopoct 1
HatucHete 3a akTuBMpaHe Ha CKOpoCTTa
(MOLLHOCT Ha acnupaLus) HUCKa

ByToH nskntouBaHe
Ako Obae HaTucHaT npW BKMKOYEH MOTOP,
MOTOPBT CE WU3KMI0YBa.

WHaukaTopu 3a 3anywBaHe Ha punTpu
Ha pemoBHM WHTEpBanM  acmupaTopbT — CUrHanmMavpa
Heobxo4MMOCTTa [ja ce U3BbpLUN NOAAPBXKKA Ha unTpuTe.

ByToHM K w 11> siovernt ¢ MHoro GasHa Murawa
CBETMHA © W3BbPLETE MOAAPbXKKA Ha (unTbpa 3a
MasHIHI,

ByToHK ﬁ' n 11> BnioueHn ¢ Gbpsa Muralia CeeTNMHA :
13BbPLUETE NOAAPLKKA Ha (OMNTHPA 38 MUPU3MU.



3abenexka: CurHanusaumsta 3a 3anylBaHe Ha unTpuTe e
BuaMMa 3a mbpuTe 10 CeKyHAM OT BKNIOYBAHETO Ha
acnupartopa

PeceT Ha MHAMKaTOpM 3a 3anywwBaHe Ha hUNTPY:

HatucHete npogbmxutento Gytorute =% u 111>
ByToHUTE MuraT 6bp30 3@ NOTBLPXK/AEHNE HA HACTLNNN peceT

AKTVBMpaHe Ha MHAWKATOPM 3a 3anylBaHe Ha (UNTpu
3abenexKa: Taav acnupauus ce U3BbPLUBA MPU U3KIIOYeEH
acnuparop.

- MacneH ¢puntbp

1-B0 NPOALIIKMTENHO HATUCKaHE Ha BYToHMTe Se RTINS

BYTOHWTE CBETBAT C MHOrO 6aBHa MUrawa CBeTNMHa, 3a 1a

rokaxar, ye Moxe Aa 6bde aKTvBMpaH WHAMKAaTopa Ha

macneHns puntbp

3abenexka: HatucHete 6yTonute "I' 3a na aktveupare n "Q
3a 71 fleakTvB1panxe.

- PUNTHLP 32 MUPU3MU

2-PO MPOLBLIKUTESTHO HATUCKaHe Ha GyTOHNTE L w i

ByToHuTe cBeTBaT ¢ 6bLP30 MUrawa CBETNMHA, 3a [Ja
rokaxar, ye Moxe Aa Gbie akTMBMpaH UHAMKATOpa Ha
chunTbpa 3a Mupn3MK (0BMKHOBEHO eaKTUBMPAH)

3abenexka: Hatucrete Gyronute "t 3a na aktvsupate n "Q
3a A [leakTvaupanxe.

3abenexka : 3-T0 NPOABLIKNUTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHWTE

L
131132 Ce OT MEHI0 HaCTPONKH.
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Mopapbxka

MouncteaHe

3a nouncteaHeTo n3nonssante EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTparHW TeYHU nouncTaaLyy npenapati. HE
U3MON3BAWTE UHCTPYMEHTM UKW MPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

V136srsaliTe npenapath, KOUTO CbbpXaT abpasuBHK
yactuum. HE U3NON3BAUTE CNUPT!

MouncTBaHe Ha MeTanHara pelueTka:

PelueTkata Tpsibea fa 6bae 3MMBaHa Ha pbka C Tonna Boga
W HeyTparneH npenapat v NoACYLUEHa BHUMATENHO 3a Ja ce
136erHaT sIBNEHUs Ha okcupaLus.

®ur. 37

®dunTbP 32 Ma3HUHK

MouncTBa Ce BEAHBLX MECEYHO C HeyTpanHm npenapati. Mue
Ce PBYHO UMK B CbAOMMANHA MaLLMHA Ha HICKka TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXVM Ha M3MUBaHE.

[Mpn MreHe Ha unTbpa 3a MasHWHU B CbAOMUSIIHA MaLLMHa
€ Bb3MOXHO TOI 1a Ce 00e3LBETH, HO TOBA B HIKAKBLB Criyyait
He HamansBa crnocofHOCTTa My Ha (PUATpUpaHe.

®ur. 35.2

®unTLP C aKTUBEH BbLIMEH (camo 3a punTpupalla
Bepcus)

3agbpka HeNpUATHUTE MUPM3MMU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbPXeHe.

OuNTbPBLT C aKTMBEH BbIMIEH MOXe fa 6bae MouncTBaH Ha
BCEKM [jBa MeceLja N Korato WHANKATOPBT 3a HaculuaHe Ha
chunTpuTe (ako U3bpaHusAT oT Bac Mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna Boga W NOAXOAALLM NpenapaTut
Wnu B CbAOMMANHA MaluMHa Ha 65°C. BB BTOpMS Cnyyait B
CbAOMMsINIHAaTa MallMHa He TpsiBa fa uma Apyrv Cbaose U
TpsiBBa f1a Ce W3MbIHN pex1Ma Ha U3MUBaHe JoKpai.

Cnep ToBa U3BageTe unTbpa 1 ro NOACYLIETE BHUMATENHO,
13BafieTe Bb3rNMaBHUYKATa OT NiacTMacoBaTa KOHCTPYKLMS U
noctaBete (unTbpa BbB (hypHaTa 3a Aa o M3cyluTe
HambfHO. 3agpbxTe B npogbixeHne Ha 10 MuHyTM Ha
100°C.

BwarnaBHuukata TpsibBa ga 6bae noaMeHsHa Ha Bceku 3
TOAMHIA 1 B CIyYal, Ye NOKPUTUETO 1 € YBPeaeHo.

®ur. 35.1

MopmsaHa Ha en. KPYLUKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOOMOAN.

CBETOOVOAWTE rapaHTupaT onTUManHo ocBeTneHve, Ao
10 MbTY NO-CUIHO OT TPAANLIMOHHUTE NaMNK 1 NO3BONABAT
90% MKOHOMUS HA eneKTPOEHEPrus.

CucTemara 3a 0CBETNEHWE He MOXe Aa 6bae 3amMeHeHa OT
I'IOTpeﬁVITeJ'lFI, B cnyanl Ha Hen3npaBHOCTU, CBbPXETE CE C
oTAen TexHU4ecko O6Cﬂy)KBaHe.



RO - Instructiuni de montaj i utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratda n desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere i instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrafi acest manual pentru a-I putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane fmpreuna cu
produsul.

+  Cititi cu atentje instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

+  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operafiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectai sursa de alimentare cu
energie.

¢ Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare i
intretinere.

» Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

» Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
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trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

+ Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atdt 1in interior cat si 1in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

» Pentru fnlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situafie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectafi aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice i
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
» Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.



A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasafi hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folosifi niciodatd hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafatd de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator

de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate  in  Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

A\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refer@ eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectaf
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
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refea) sau stecherul nu este pozifionat
intr-o zona accesibild si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlati Tntotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! Detaliul B (cadru de sprijin pe
peretele din apropierea tavanului — Fig.
1) are un cablu (galben-verde) care
trebuie sa fie legat la Tmpamantarea
instalatjei electrice a locuintei. Bransarea
hotei la instalatia electrica trebuie sa fie
efectuata numai de catre personal
calificat si specializat.

Instalarea

« Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 55cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,

este necesar sa {ineti cont de aceasta.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator i sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul = de pe produs, sau de pe documentele care



nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit],
porniti hota la vitezd minima si lasafi-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Marifi viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat n acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalai un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe
persoane.

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
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cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastrat.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Produsul poate fi completat in indltime cu adaugarea de rafturi
cu cadru sau poate fi extins in [&time prin imbinarea grinzilor,
cu motor suplimentar, lumina suplimentara, rafturi cu cadru.
Toate aceste accesorii vor fi achizitionate separat.

Atentie: verificati daca codul setului de motor si lumina
suplimentara indicate Tn aceasta brosura in sectiunea imagini
este acelasi cu cel indicat in eticheta caracteristica pe care o
veti gasi in interiorul setului de motor si lumina.

Elica Connect

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la

distanta, prin intermediul aplicatiei Elica Connect.

Cerinte minime ale sistemului:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.

Nota: Producatorul ELICA declara ca acest model de aparat

electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi, este realizat

n conformitate cu prevederile directivei 2014/53/UE.

Echipamentul radio functioneaza pe banda de frecventa ISM

la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa transmisa nu

depéseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

+  Protectia datelor. Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.

+  Disponibilitate in functie de tara. Serviciul Elica
Connect este disponibil in anumite tari. Pentru mai multe
informatii, consultati sectiunea aferenta, de pe site-ul
www.elica.com.

+  Modificari viitoare. Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, in vederea imbunatatirii serviciului Elica
Connect. n consecinta, descrierile din cuprinsul acestui
manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.



Functionarea

o~
I

Tasta WiFi

+ Configurare WiFi: daca functia WiFi nu
este configurata, apasati timp de aproximativ
2 secunde pentru a intra pe modul
configurare WiFi si urmati instructiunile din
aplicatie, pentru a finaliza procedura.

Tn timpul procedurii de configurare, tasta se
va aprinde, indicand starea conexiunii
(consultati Tabelul stare WiFi)

Pentru a intrerupe procedura de configurare
WiFi, apasati imp de aproximativ 2
secunde, atunci cand tasta este aprinsa cu
lumina intermitenta rapida.

Dupa ce functia WiFi a fost configurata,
daca doriti s& o modificati, apasati timp de
aproximativ 6 secunde, pentru a reseta
parametrii WiFi (tasta se va stinge) si
repetati procedura de configurare.

« Activare/dezactivare WiFi: dupa
efectuarea procedurii de configurare, functia
WiFi poate fi dezactivaté/activata. Apasati
timp de aproximativ 2 secunde, pentru a
dezactiva/activa functia WiFi. Dezactivarea
acestei functii nu determind pierderea

observatie: cu wi-fi configurat, daca nu exista o functie activa,

intensitatea tastei wi-fi scade automat.

\'I
.Q..
'l

1>

Tasta ON/OFF lumina

Apasafj pentru a aprinde sau stinge sistemul
de iluminat al plitei.

Numai pe anumite modele:

Reglare intensitate: Cu lumina aprinsa,
apasati si fineti apasat pentru a regla
intensitatea luminii.

Reglare tonalitate: Cu lumina aprinsa,

apasafi si tineti apasate tastele "~ si
= pentru a regla tonalitatea luminii.

Tasta de selectare viteza ,,BOOST”

Prima apasare : Apasafi pentru a activa
viteza (putere de aspirare) mare

A 2-a apdsare: pentru a activa viteza de
aspirare intensiva ,BOOST", temporizata pe o
durata de 5 minute

Nota: dupa expirarea celor 5 minute, hota va
reveni la viteza de aspirare setata in prealabil

a 3-a apasare (de pe ,BOOST" activat):
pentru a iesi din aceastd functie si pentru a
reveni la viteza setata in prealabil.

parametrilor WiFi.
Nota: tasta de viteza setatd anterior ramane

Tabel stare WiFi aprinsa in timpul functionarii BOOST

Stare conexiune Tasta de selectare viteza 2

Taste

dispozitiv Apasati pentru a activa viteza (putere de
aspirare) medie
Luming de intensitate WiFi activ, neconectat
redusa (toate tastele) ' ' I Tasta de selectare viteza 1

Apésafi pentru a activa viteza (putere de
Bec aprins cu lumina aspirare) scazuta
fixa alba

(doar tasta WiFi)

WiFi activ, conectat.
Tasta de oprire

Daca este apasata cu motorul pornit, acesta
se opreste.

O

Indicatori de Saturatie filtre
La intervale regulate, hota indica necesitatea de a efectua
intretinerea filtrelor.

Tastele 3 si 111> aprinse cu aprindere intermitenta foarte
lentd: efectuati intretinerea filtrului de grasimi.

Tastele ¢ si 111> aprinse cu aprindere intermitentd rapida:
efectuati intretinerea filtrului de retinere a mirosurilor.

Nota: Semnalul de saturatie a filtrelor este vizibil in primele 10

Bec cu aprindere
intermitenta rapida,
portocalie

(doar tasta WiFi)

WiFi activ, incercare de
conectare la routerul WiFi

Lumind alba cu
pulsatie lentd
(doar tasta WiFi)

WiFi activ, incercare de
conectare la cloud Elica

Bec aprins alb, cu WiFi activ, receptia unei

aprindere comenzi de la distantd (de secunde de la pornirea hotei
intermitenta scurta exemplu, aprindere motor Resetare indicatori de saturatie filtre:
(doar tasta WiFi) sau lumina) ’

Apasati lung tastele o3 silll>
Tastele vor clipi rapid-pentru a confirma ca resetarea a avut
loc

143



Activare indicatori saturatie filtre
Nota: aceastd operafiune trebuie s& se efectueze cu hota
oprita.

- Filtru grasime

Prima apasare lunga a tastelor ﬁ' si 11>

tastele se aprind cu o lumind intermitentd foarte lentd,
indicand faptul ca indicatorul filtrului de grasime poate fi
activat

Nota: Apisafi tastele ) pentru a activa si ,O" pentru a
dezactiva.

- Filtru de retinere a mirosurilor

A 2-a apasare lunga a tastelor ':d.i' silll>

tastele se aprind cu o lumina intermitenta rapida, indicand
faptul ca indicatorul filtrului de miros poate fi activat (in
mod normal dezactivat)

Nota: Apasafi tastele I’ pentru a activa si O pentru a

dezactiva.

Nota: La a 3-a apasare lunga a tastelor o3 silll>
se iese din meniul setari.
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Intretinerea

Curatarea

Pentru curédtare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Curatarea gratarului metalic:

Gratarul trebuie spalat la mana, cu apa calda si detergent
neutru si apoi trebuie uscat foarte bine, pentru a evita
fenomenele de oxidare.

Fig. 37

Filtru anti-grasimi

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Fig. 35.2

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafjei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spélaii folosind magina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Inlaturati excesul de apa, fara sa deteriorafj filtrul dupa care
scoateti buretele situat in interiorul cadrului din plastic si
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Fig. 35.1

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utilizator. in
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.



RU - MHCTpYKUMs N0 MOHTaXYy Yy 3KcnmnyaTauuu

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HAYeHUs!.
MpousBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepb Wnu noxap, KOTopble BO3HWKIW Mpu
“cnonb3oBaHWM  npubopa  BCneactMe  HecoOMoaeHMs
VHCTPYKLIA, NMPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbITskka
CMYXWT [N BCacblBaHWA AbiMa W Napa npu MpuroToBMEHNN
MMM M NpefHasHayeHa Tombko  Ans  6bITOBOrO
1Cnonb3oBaHNs.

BbiTAka MOXET MMeTb AW3aiiH, OTNMYaloLWMiAcA OT

BbITAXKKW  MOKa3aHHOW Ha  PUCYHKaX  [aHHOro

pyKoBOACTBa, TeM He MeHee, PYyKOBOACTBO MO

JKcnnyartaumm, TeXHUYeckoe obCnyxuBaH1e U yCTaHOBKa

OCTaloTCA Te Xe.

* OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLIO, YTOBLI MOXHO
Oblno 00OpaTUTbCs K Heir B NtoGo MoMeHT. Ecrn
u3nenve npopfaeTcs, nepeaaeTcs WNM  MepeHocuTcs
obecneymnTb, YTOObI MHCTPYKLMSA BCeraa Obina ¢ HUM.

*  BHumaTenbHo nmpouuTaiTe  MHCTpyKUuMto. B Hei
HaxoaWTCH  BaxXHas WH(OPMAUMs MO  YCTAHOBKE,
akennyarauum u 6e3onacHocT.

+  3anpelyaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B MEKTPUYECKON
WM MEeXaHWYeckon yacTu usgenus wnu B Tpybax
paccevnBaHus.

+  [lepen Havanom ycTaHoBKM 060pynoBaHUS ybeauTech B
L{eroCTHOCTM 1 COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanuaum  niobblx  noBpexaeHWd  obpatuTech K
MOCTaBLYWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopygoBaHus.

Mpumeyanue: [puHagnexHocTy, o603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", SBRSIOTCS ONLUMOHANBHBIMK, NOCTABNSEMbIMM TONBKO Ha

HeKoTOpble MOAENM, Unu npeacTaBnsloT coboit Aetanu, He

BXOASILLME B KOMMNEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENbHO.

@ BHumanme!
* [epen Havyanom kakon nnbo onepawum
no uuctke  wnm  0BCnyXMBaHWIO,

OTKMO4YNUTb BbITAXKY OT SJ'IeKTpI/I‘-IeCKOI7I
CeTW, BblHMMasA BWUIIKY W3 PO3ETKN WK

OTKITHOYas 00BN BbIKITIOMaTeNb
nomewleHuss. [ns Bcex onepauun no
yCTaHOBKe " obcnyxneaHuio

“cnonb3oBaTh paboyne pykaBuLbl.
¢+ [pnubop moxeT ObITb KCNONL3OBaH
OeTbMU He Mnaglle 8 neT u nuuamu co

CHWKEHHbIMK husmndeckmu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
CMoCOOHOCTAMY, unu xe c
HEeJ0CTaTOYHbIM ONbITOM, ecrnm

HaxodATCcA nod KOHTponem, wunin ecnu
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Obim 0ByyeHbl Mcnonb3oBaTth npubop
6e3onacHbIM 06pa3oM 1 ecnm NOHUMAKT
CBS13aHHbIe C 3TV M OMaCHOCTM.

* [leT JomXHbl ObITb MOA KOHTPONEM U
He JOMXKHbI urpaTth ¢ NprbopoMm.

+ Onepauum no Y1cTke 1 06CNYXMBAHUIO
He [OMXHbl MPOBOAWNTLCS AeTbMM 6e3

Haf3opa
« [lomeljeHne  AOMKHO  WMETb
[OCTATOYHYI  BEHTUNAUMIO,  koraa
KyXOHHas  BbITSXKa  MCMOMb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTalolMmMn Ha rase unu  Jpyrux
TOMMBAX.

* BbITSXKa JOImKHa 4acTo oYmULLAaTLCS Kak
BHYTPW, TaKk U cHapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECAILL), npuaepxusascs
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO

obcnyxuBaHuio.
* HecobntoaeHne HOPM YNUCTKN BbITSHKKM
MW 3aMeHbl W YMCTKM  (PUMbTPOB

YBENUYNBAET PUCK BO3rOpaHMsi.
CTporo 3anpeLleHo NpUroToBNeHNe efbl
Ha OTKPBITOM OTHE NOJ, BbITSKKOM.

« [Ina 3aMeHbl NamnoYki OCBELLEHMS!
NCMOMb30BaTh TOMBKO TUM  MaMMOYKMA

yKasaHHbI/ B pasgene
obcnyxvBaHuns/3ameHbl TaMnoYky 3TOro
PYKOBOZCTBA.

cnonb3oBaHWe  OTKPLITOTO  MrlaMeHu

HaHoCWT ywepb dunbTpaMm M MOXeT
NPMBECTM K  3aropaHusMm, NO3TOMY
BOMKHO n3beratbes B Nt06OM cryyau.
)KapeHbe [OMKHO MPOBOAWTLCS NOA
HaZ30poM, 4TOOBI n3bexatb
BO3MOXHOCTM BO3ropaHnsi packaneHHoro
MOACONMHEYHOro Macna.

BHUAMAHWE: Korpa Bapo4yHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  [OCTYMHblE
YaCTy BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThCs.

+ He nopknwuatb  npubop K
SNeKTPUYECKON CEeTM OO0 Tex nop, Moka
YCTaHOBKA MOSTHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.



* TO YTO KacaeTcs TeXHUYECKUX Mep W
Mep 6es3onacHOCTM B MPUMEHeHWM [0
cOpoca MapoB CTPOrO NpUAEPXMBATHCS

TOrO YT0  MpemycmaTpusaeTcs Mo
HOpPMaM  NOKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaembldl  BO3OyX He [OSTKEH
BbiNyckaTtbCs B TpyDy, WCMOMb3yemyto
Ans BbIOPOCOB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTaloWwuUmMn Ha rase UM  Apyrux
TOMNMBAXx.

A BHUMAHUE! HeycTaHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BIHTOB "
npucnocobnexnin ans pUKCUpoBaHNs B
COOTBETCTBUN C ITUMU  UHCTPYKLUMSMM
MOXeT npuBecTu K puckam
ANEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKAEHNS.

* He wucnonb3oBaTb WM OCTaBNSATb
BbITSIKKY ©€3 namnovek  npaBusibHO
YCTAHOBMIEHHbIX C  PUCKOM  MOMYYUTb
yaap 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBath BbITSXKY 6e3
NpaBuIIbHO YCTAHOBIIEHHOMN PELLETKN!

o Bbitaxka HWKOIOA He pomkHa
MCMoNb30BaThCS, Kak OnopHas
NOBEPXHOCTb, €CIN TONbKO HEe YKa3aHo
WHaye.

* lcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTHI ANS
(UKCUPOBaHMA B KOMMNekTe ¢
NPOAYKTOM ANS YCTAHOBKW 1N, €CNW HET
B KOMMNnekte, npuobpectm  BWHTbI
NpaBWbHOrO TUMa.

* Wcnonb3oBatb NpaBUMbHYKO  ASIMHY
BWHTOB, YKa3aHHYl) B PYKOBOACTBE MO

YCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHUN,
KOHCYMbTUPOBATLCS B
aBTOPU3MPOBAHHOM LieHTpe no
obcnyxuBaHuio nnm C
KBanMMULMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHUE! He wucronb3yiite
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YCTPOUCTBO ~ C  MpOrpamMmMaTopom,
TaMEpoOM,  OTAENbHbIM  MyNMbTOM
AVCTAHUMOHHOTO  YMpaBneHns  Unu

nobbIM  ApYrUM  YCTPOUCTBOM, KOTOPOE
BKITKOYAETCS aBTOMATUYECKM.

AN AneKkTpuyeckoe coeanHeHne

Hanpsixerne cetu [I0JXHO
COOTBETCTBOBATb HaNPSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnunuke TEXHUYEeCcKnx

AaHHbIX, KOTOpas pa3sMeLLeHa BHYTpU
npubopa. Ecnu BbITsKKa CHabxeHa
BUINKOW,  MOOKMIOYMTE  BBITSKKY K

wrencernbHoMy pasbemy. OH [OmKeH
oTBevyaTb [AEUCTBYIOWMUM MpaBuiaMm U
ObITb pacrnonoxeH B NErkogoCTYMHOM
MecTe. Bknountb B pO3eTKy MOXHO
nocne yCTaHOBKW. ECnn e BbITSXKa He
cHabxeHa BMIKOW (Npsimoe
NOAKIIYEHNS K cetn), unm
LUTencerbHbI Pa3beM He PacriorioXeH B
[OCTYMHOM MeCTe, TaKke U nocne

YCTaHOBKM, TO ncnonb3aymnTe
Hagnexatiumn [BYXMOJKOCHbI
BbIKNtOYaTENb, obecneunBatoLLi
NonmHoe  pasMblkaHMe  CeT  Mnpu
BO3HUKHOBEHUM yCnoBuWI
nepeHanpsbkeHnss  3-el  kateropun, B
COOTBETCTBAM C  WHCTPYKUMSAMKU MO
YCTaHOBKeE.

A BHUMAHUE! npexge  yewm
NOJKIHOYNTb K cetu nUTaHms

SNEKTPUYECKYID CUCTEMY  BbLITSKKM 1
NpoBepUTH ucnpasHoe
(OyHKUMOHMpPOBaHWe ee Yybeautech B
TOM, YTO Kabenb NUTaHWs NpaBuIbHO
CMOHTUPOBAH.

BHUMAHMUE! [etanb B (KpoHLITENH AN



KpenneHus K noTonky - Puc. 1) cHabxeHa

NPOBOAHMKOM (XenTo-3eneHbiM),
NoACOeANHAEMbIM K KOHTYpY
3a3eMIeHnst BCEN AOMaLLHEN
ANEKTPUYECKON YCTaHOBKM.
MofKMtoYeHWe BbITSKKM K 3MEeKTPOCceTy
LOMKHO BbINOSTHATLCS
KBanMMULMPOBaHHbLIM "

cneunann3npoBaHHbIM NepcoHasioM.

YcTaHoBKa

* PaccTosiHne HWKHEN rpaHu BbITSHKKM
HaZ OMOpPHOW MNMOCKOCTLIO MoA cocyabl
Ha KyXOHHOW nAUTE AOMKHO ObiTb He
MeHee 55cm — 4N 3NeKTPUYECKUX nnuT,
N He MeHee 65 cm ANa rasoBbiX WK
KOMOUHMPOBAHHBIX MINT.

Ecnm B MHCTPYKUMSX MO  YCTaHOBKe
ra3oBOM NAUTbI  OroBOpeHo Gonbluee

pacctosHue, 10 y4TuTE 3T0.

[laHHoe u3genve npoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAW C
EBponeitckoit aupektuson 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  YTMIM3aUMW  3MEKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOTO
obopynosanus (WEEE).

Obecneyns NPpaBUmbHYIO YTUNK3ALWMIO AAHHOTO W3penus, Bel
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLei cpeabl 1 300pOBbS YenoBexa.

CVMBON mmmm Ha CaMOM M3AENUW UMM COMPOBOAMTENBHO
[OKyMEHTALWMM YKa3blBaeT, YTO MpU YTUIM3aLMM AaHHOTO
W3DENUsl C HAM Henb3s obpawatbcs kak C 0ObIYHbIMM
BbIToBbIMM OTXOAAMYU. BMecTo 3Toro, €ro cregyeT caasath B

COOTBETCTBYIOWMA  NYHKT  MPUEMKNA  3MEKTPUYECKOTO ¢
9MEKTPOHHOTO ~ 0bOpydoBaHMs  ANs  MocrepyroLei
yTUNM3aLmu.

Cpava Ha crom [omkHa NpOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU NpaBKUaM1 MO YTUNN3aLMM OTXOLOB.

3a Goree noapobHoi MHdopMaLeit 0 npasunax obpaLleHms
C TaKMMU M3OENWsMM, WX YTUNu3auuM U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryx6y no
yTUNW3aUuW OTXOAOB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npuobpeny faHHoe ugenve.

YCTpoiicTBO pa3paboTaHo, WCMbITAaHO M U3TOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:
+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
MpennoxeHns N1 NPaBUNBHOTO WCTIONb30BaHNS B LiENsX
CHWXeHWs! BO3ENCTBUS Ha OKpyXatollyto cpedy: Bkniounte
BbITSXKHOM  KOMMak Ha MMHMMArbHOM  CKOpOCTM,  korga
Ha4MHaeTe rOTOBUTb, U OCTaBbTe €ro paboTtatb B TeueHue
HECKOMbKMX MMHYT MOCAE TOro, Kak 3aKOHYMTE TOTOBUT.
YBenuuuBaiTe CKOPOCTb TOMbKO B Ccnyyae 6ombLOro
KonuyecTBa fAbiMa ¥ napa, v npuberaiTe K UCMOMb3OBaHMKO
MOBLILLEHHbIX ~ CKOPOCTEM  TOMbKO B 3KCTPEMArbHbIX
cuTyaumsix. 3ameHsiiiTe yronbHbIA unbTp(bl), Korga 3To
HeobxoauMo, AN NOAAepkaHWs xopoluel 3athdeKTUBHOCTU
yMeHblUeHus 3anaxoB. OumwanTe xuposoi/ble unbTp(bl),
Korga 310 HeobXogumo, ANA  NOAAEPXKaHWs  XOpoLuei
3(pheKTMBHOCTN ~ XMpPOBOTO  unbTpa.  Vcnonbayiite
MaKcUManbHbIii inamMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOLOB, YKa3aHHbIi
B [JaHHOM PYKOBOZCTBE, AMNS ONTUMU3ALMM 3PEKTUBHOCTU U
MUHUMW3ALMM YPOBHS LLyMa.



Monb3oBaHue

WUcnonb3oBaHue B pexuMe peLupKynsuvm
Bo3ayxa

[omxeH 1Cnonb30BaThCs YronbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hanuumu y Bawero AucTpubytopa. BrarmBaembiii BO3ayx
obe3xvpuBaeTcs M [e30AMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLEHNE YePes BEPXHIOK PeLLeTKy.

YcTaHoBKa

3TOT TUN BbITAXKW LODKEH KPENUTBLCA K MOTONKY.
YCTPOVICTBO oTnMyYaeTc OONbLIMM BecoMm; Ansa ero
NepeHoCKU U YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX
YyesioBeK.

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [posepbTe, u4T06bLI pasmepsbl npuobpeTeHHoro Bamw
U3enusi NoAXOAMNM K BbIGpaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

o CHumuTE yrombHblil PUNBTP/bl, €CIM OHM WMEKTCS
(cMoTpuTe Takke COOTBETCTBYHOLLMA pasaen). PunbTp/bl
ycTaHaBnmBatoTcs 0bpaTHo, Tombko ecnn Bbl xoTuTe
1CNONb30BaTh BbITSKKY B PEXUME PELMpKynaLmMm.

+ [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbLITSKKM He OCTaBanocb
NpeaMeToB, MOMELeHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (Hanpumep, NakeTUKOB C Lypynamu,
TIUCTKOB rapaHTW U T.4.), ECTIN OHW UMEIOTCS, BbIHbTE UX
11 CoXpaHuTe.

Buitska cHabxeHa Aofensmn Ans  Kpennenus ee B
GonblumMHcTBE  cTen/motonko.  OpHako,  HeobXxoauMO
06paTuThCs K KBanMNULMPOBAHHOMY TEXHUKY W ybeauTses B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUroAHbl Anst AaHHOTO TUMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTONOK [OMKHbI 0b6nagaTb AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

M3penve moxeT ObITb AOMOMHEHO MO BLICOTE MOMKamu ¢
obpamneHrem Unu B LIMPUHY C MOMOLLbIO PELLeTYaTbIX
KPOHLLTEHOB - JONONHUTENMbHLIM ABUTaTEnNeM,
DOMNOMHUTENBHBIM CBETOM, NOMKaMy ¢ 0BpamneHmem.
Bce 311 KOMMOHEHTBI Hy)HO NprobpeTaThb OTAEMBHO.
BHumaHme: ybeauTech, 4To Kofbl KOMNnekTa
AOMNOMHUTENBHOTO ABUraTeNs M OCBELUEHNS, yKasaHHble B
701 BpoLuiope B pasgene UnmnioCTpaLyin, CoBNaaatoT ¢
Kofiamu, yKa3aHHbIMYW Ha 3TUKETKe, KOTOpYIO Bbl HalifeTe
BHYTPY KOMNNEKTa ABMraTens 1 0CBELLEHMS.
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Elica Connect

BbiTsxHol konnak obopyaosaH dyHkumen WiFi ans

AMCTaHLMOHHOM CBA3M MOCPEACTBOM Npuroxerns Elica

Connect.

MuH1ManbHble TpeboBaHMS Kk cUCTEME:

+  BecnposogHoit poyTep 2.4 Ty WiFi crangapTos paboThl
b/gin

¢+ CmapTdoH ¢ AHgpougom unm iOs. MposepbTe Ha 6asax
NPUNOXEHMA COBMECTUMOCTb MPUMOXEHNS C
OonepaTuBHON CUCTEMOI Ha Balem cmapTdore.

Mpumeyanue: Mpoussoautens - komnanus ELICA -

3afBISET, 4TO AaHHas MoAenb BbITOBbIX anekTponprbopos,

obopyaoBaHHasi paguo-Moayriem cesisu WiFi, cooteeTcTByeT

[MvpekTuee 2014/53/UE.

Papuo-cuctema pabotaet B nonoce Yactot ISM Ha 2.4 Ty,

MaKC. MOLLHOCTb Ha NepeAaBaeMoi pafnoyacToTe He

npesbiwaet 20 gbm (e.i.r.p/ANAM.).

Heobxoaumbie cBeaeHus:

+  O6paboTka M 3awmTa AaHHbIX. [laHHbIE, KOTOpbIE
nonyyaeT NOACOEAMHEHHOE YCTPOIACTBO, cobupatoTest
Anst 06eCneyeHIst NOMHONO UCMONb30BaHMs BCEX
(DYHKLMIA NOAKITIO4EHHOTO BbITOBOTO anekTponpubopa.
Bonee nogpobHas uHdopmaLms no 1Cnonb3oBaHmio
cobupaeMbix [aHHbIX 1 yBEJOMIEHWE O NONUTUKE
KOH(MAEHLMANbHOCTY AOCTYMHbI Ha CaliTe
www.elica.com.

+  [ocTtynHocTb B pa3Hbix cTpaHax. Cepauc Elica
Connect JOCTyNeH B psie onpeaernieHHbIx cTpaH. bonee
noapo6Ho 06 3TOM MOXHO Y3HaTb B CNeLManbHOM
paszene canta www.elica.com.

+  Bbypaywme mopmndukaummn. Komnanus Elica octaBnset
3a coboi NpaBo BHOCUTb BCE U3MEHEHNS], KOTOPblE
COMTET HYXXHbIMK NS ynydlleHns cepauca Elica
Connect. MoaTomy onucaxusi, NpuBEAEHHbIE B JaHHOM
PYKOBOACTBE NO 3KCTyaTaLym, He SBNSoTCS
06513bIBAOLLMMI W HOCST OPUEHTUPOBOYHBIN XapaKTep.



¢yHKL|VIOHVIp0BaH me MPUM.. NPU CKOHAUTYPUPOBAHHOM (hyHKLLI/?VIlWi-fi, €Cnun HeT
aKTUBHbIX (DYHKLMIA, TO APKOCTb KHOMKK Wi-fi aBTOMaTM4eCKki
o KHonka WiFi YMeHbLUAETC.
- KoHdmrypuposanue WiFi: ecnu dyHkums
WIiFi He ckoHdurypupoBaHa, Haxwmaite
npubn. 2 cekyHapl 3Ty KHOMKY, 4T0bbl BONTH B
peum KoHdurypuposanus WiFi, n cnepyiite P
VHCTPYKUMAM  npunoxenus  (App)  Ans
3aBepLLeHNs npoLeaypbI.
B xopme KoHdurypuposaHus kHomka Oynet
CBETUTBLCS, yKasblBas Ha COCTOSHME CBA3N (CM.

s A2 Kuonka BKN/BbIKN cBeTa

Q‘ Haxmute, 4ToObl BKMIOUUTD UMM BBIKIKOYATL

] OCBELLEHWE BapOYHOI MOBEPXHOCTH.
Tonbko y HeKoTOpbIX MoAene:
Pe2ynuposaHue uHmeHcueHocmu: [lpu
3AXOKEHHOA ~ MOACBETKE  HaXMuUTe W

° w yAepxuBaiiTe ans perynupoBky
Tabruua coctosHmit doyHkumm WiFi) WHTEHCMBHOCTY CBETA.
Ans NpepbIBaHns npouenypel PerynupoBka otTeHka ocBeweHus: [pu
KoHurypuposaHus WiFi, Haxumarte npnbn. 2 ropsilie#t MOACBETKe HaxMuTe "
—

—

YOEpXuBaiTe  KHOMKM :d n = anda
perynupoBKu OTTEHKOB CBETA.

CeKyHAbl Ha 3Ty KHOMKY, Koraa oHa Gymet
HaxoaNTLCS B Pexmme BbICTPOro MUraHms.
lMocre  3aBeplueHMs  KOH(UrypupoBaHus

yHKun Wi, npu xKenaHmn M3MEHUTb 3Ty I I |> Knonka Bbi6opa ckopocTit “BOOST”
KOH(Mrypauuio, Haxumarite npubn. 6 cexkyHn

ans  cbpoca napametpoB  WiFi  (kHomka 1-e HaxaTue : Haxmute AN BKIOYEHUS
noracHeT) W MoBTOpUTE  mpoueaypy BbICOKOW CKOPOCTM (MOLLHOCTY BCAChIBAHNS)
KOHChMrypupoBaHus.

* Brnrouenne/BbiknioueHne dyHkuumn WiFi: 2-e HaXatve: ANS BKHO4EHNS NOBbILIEHHOR
nocrne  3aBEpLUEHMs  KOHAUTYPUPOBaHUS ckopocT  BcachiBaHus  “BOOST”, ¢
MOXHO BKIMIOYMTB/BLIKNIOYATL yHKLMI0 WIFi. 3a/iaHHbIM BDEMEHEM Ha 5 MUHYT
Haxumaitte B TeueHne npubn. 2 cekyHp, MpumeyaHue: no ucTeYeHMM 5 MUHYT
4TOObI BKIIOYMTL WM BBIKNIOUUTE  (DYHKLMIO CKOpoCTb BbITSKKN BEpHeTes K
WiFi. BblkntoueHre (yHKUAM HE MPUBOOUT K YCTaHOBMNEHHOI pPaHee CTyNneHn CKopoCTy
yTepe napametpos WiFi.

3-e HaxaTMe (Mpu BKIIOYEHHON (DYHKLMM
“BOOST"): Ans OTKMOYEHNs dyHKUMM 1

Tabnuua cocroaHui dyHkumum WiFi BO3BpaTa K CKOPOCTH, YCTAHOBNEHHOI PaHee.

CocTosiHMe cBA3M
KHonku

ycTpoicTBa MpumeyaHue: kHonka paHee yCTaHOBMEHHOI
CKOPOCTM  OCTaeTCsi  NOACBEYEHHON  Mpw
Hesipkas nogceeTka (Bce ®yHkums WiFi BkntoyeHa, HeT pabote ¢yHkumm BOOST
KHONKM) COELMHEHNS.
I I KHonka BbiGopa ckopocTy 2
MogceeTka roput - HaxmuTe ons BKNIOYEHUS cpegHen CKopoCcTH
NOCTOSIHHBIM BenbiM ®yHkuma WiFi BknioyeHa, (MOLLHOCTM BCAChIBaHNS)
CBETOM COEMMHEHIE YCTaHOBEHO.
(Tonkko KHorka WiFi) I Knonka Bbi6opa ckopocTu 1
n 6 HaxmuTe Ans BKMIOYEHUS HU3KOW CKOPOCTU
0fICBETKa ObICTPO —
ACBeTKa P OyHkums WiFi Bkntoyena, (MoLLHOCTY BCackIBaHWS)
MUraeT OpaHxeBbIM
cBETOM NonbITKa COeMHEHNs C
- poytepom WiFi KHonka BbIkntoueHus
(Tonbko kHonka WiFi)

Ecnu HaxaTa Mpu BKIKOYEHHOM MOTOpE, TO
OH BbIKITKOYaETCS.

lMoaceeTka MeAneHHo OyHkums WiFi BkioyeHa,
muraeT 6enbiv cBeToM nonbITka COeAVHEHNS C
(Tonbko kHonka WiFi) obnayHbIM cepaucom Elica WHavkaTopbl 3acopeHus (hunbTPoB

Yepes oanHakoBble  MHTepBamnbl — BPEMEHW  BbITSXKA
cUrHanuampyet 0 HeobxoanUmocTy BbINOMHEHNS
TexobcnyxvBaHus hunbTPOB.

®yHkuns WiFi BknioyeHa,
nonyyeHne KomaHzabl ot

YCTPOWCTBA ANCTAHLMOHHOTO _
Muras YTIPaBIEHNS! (HANp., BKTIOUUTH Krorkn 5% 1 111> muraiot odeHb MeaneHHo: BbIMOMHUTE

(TombKo kHorika WiF) MOTOP UM OCBeLLeHUE) oﬁcggmaume KMPOYTaBM1BAIOLLErO UNLTPA.

Kuonkn 2 - 11> ropat 1 6bICTPO MUraloT: BbINONHUTE
o6CnyxuBaH1e 3anaxoynasnuBaroLLEero (unbTpa.

MoacseTka roput Genbim
CBETOM, M3pezKa KOpOTKO
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Npumeyanue: CurHanusaumsi 3acopeHns unbTpoB akTUBHA
Y BUOHa nepBble 10 CeKyHA Nocne BKIOYEHMS BbITSIKKY
COpoc MHAMKauum 3acopeHuns punbTpoB:

BbinonHuTe AnuTenbHoe Haxatue KHOMoK ﬁ' n 1>
KHonkwn 6bICTpO MUratoT —B NoaTBepPXAeHUe BbINONHEHHOro
cbpoca

BKnioueHWe UHANKATOPOB 3arpsisHeHUs PUNbLTPOB
MpumeyaHue: [aHHas  onepauMst  BbIMOSHSETCS
BLIKIHOYEHHOI BBITXKE.

npu

- Xupoynasnusatowpmii punbTp

1-0e ANUTENBHOE HaxaThe KHOMOK ﬁ' n >

KHOMKM 3aropatoTcs U 04eHb MeANIeHHO MUraloT, yka3blBas
Ha  TO, YTO  MOXHO  aKTUBMPOBaTb  WHAMKATOP
XvpoynasnuBatoLLero unsTpa

Mpumeuanue: [ns BKIOYEHUS HaxmMuTe KHOMKY «b, a ans
BbIKTH0YeHMs KHonky «C.

- 3anaxoynaBnuBarowmin punbTp

2-e ANNTENbHOE HaXaThe KHOMOK ﬁ' >

KHOMK/A 3aropaloTcsl M BbICTPO MMraloT, yKasbleas Ha To,
) MOXHO aKTMBMPOBATL UHAMKaTop
3anaxoynaenveaioLLero ¢unbTpa (06bI4HO OTKITIOYEH)

Mpumeuanue: [ns BKIOYEHUS HaxmuTe KHOMKY «b, a ans

BbIKTH0YeHs KHomky «CO.

MpumeyaHue: 3-e ANUTENLHOE HaXaTUE KHOMOK Leuln>
BBIXOZ U3 MEHIO HACTPOEK.
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Yxopn

Oumnctka

Onsa ounctkn ucnonbayitte TONBKO cneupanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYH0 HelTpanbHbIM Xuakum motolmm cpepcteom. HE
UCNONbL3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI Ans
OYUCTKWU. He npumeHsiite cpeactBa, —copepxallve
abpaauBHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!
OuncTka MeTanIM4YecKon PeLeTKM:

PelweTky crieayeT MbiTb BPYYHYH ropsyeit BOAoN ¢
HeATpanbHbIM MOKLLMM CPEACTBOM U1 akKypaTHO BbICYLLNBATL
BO 130exaHne OKMCIeHus.

Puc. 37

®dunbTpbI 3aAepKKM KUpa

¢'I/Il'Ipr Cnefyetr YUCTUTb exXeMeCAYHO HearpecCuBHbIMU
MOKLMMKU  CpeacTBaMu, BPYYHYKD Wnn B I'IOC)/,QOMOGHHOIZ
MallMHe MpWU HU3KOW TemnepaTtype W 3KOHOMMYHOM LKIe
MbITbA.

['Ipu MbITbE B I'IOCWJ,OMOGHHOI?I MallnHe MOXeT UMETb MeCTo
HekoTopoe 06ecLBeYMBaHMe XWPOBOTO (UNbTPa, HO ero
unbTpyIOLLAs  XapaKkTepucTuka — ocTaetcsi  abcomioTHO
HEM3MEHHOM.

Puc. 35.2

YronbHbIN UNLTP (TONLKO B pexume
peuupKynaumm)

YnansieT HenpusTHbIE 3anaxu KyXHU.

YronbHbIi UALTP MOXHO MbITb Kaxdble ABa Mecsua (Unu
Korda cuctema MHAMKaLMM HacbIeHns huibTPoB, eCu OHa
uveeTcs B Baweir mogenu, YykasbiBaeT Ha [OaHHy0
HeobXoANMOCTb) B TENNOW BOAE C HaAMeXalyyM1 MOKOLLMMU
cpeactBaMM MMM B MOCY[OMOEYHOW  MalluHe  npu
Temnepatype 65° C (B nmocnegHem cryvae, BbINOMHUTE
MOMHbIA LWKN MbITbsl B3 nocydbl BHYTPU MOCYAOMOEYHOM
MalUHbI).

Ypanute usnuLlek BOfbl OCTOPOXHO, YTOObI He MOBpeauTh
UNbTP, 3aTEM CHUMUTE MOAYLLKY M3 NNacTMacCoBON pambl 1
BblepkuBanTe ee B neun B TeyeHue 10 MuHyT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHns NOMHOM BbICYLLKN.
3ameHsiiTe noayLLKy kaxable 3 rofa v kak TONMbKO MOMOTHO
OKaXeTCs NOBPEXAEHHBIM.

Puc. 35.1

3ameHa namn

BbiTsxka obopyaoBaHa ocselLieHMeM Ha cBeToanoaax LED.
CaeToavoabl 06ecneymBatoT ONTUManbHoE 0CBELLEHME, NX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILIaeT cpok paboThbl
TPaAULMOHHbIX NaMNOYeK, 1 NO3BONSHOT 3KOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUM.

Monb3oBaTenb He MOXET NPOM3BOAMTL 3aMEHY CUCTEMY
noacseTku. B cnyyae Henonagok cBs3bIBainTeCh CO cnyxbon
TEXHUYECKON NOAAEPXKKM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko mOTpUMyiATeCi MpuBEAEHMX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpYKUiA. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Byab-sky BianoBifanbHiCTb

3a HecrpaBHoCTi, 36uTkV abo NOXexy, Lo MOXe MaTh MicLe npu

BMKOPWCTAHHI MPUCTPOKD BHACTIHOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLlA,

NpvBEOEHUX B [aHOMy  KepiBHWLUTBI.  BuTsHUA  KkoBmak

CTIPOEKTOBAHWA  ANA  BCMOKTYBaHHA AWMy Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCA Ml YaC MPUrOTYBaHHS Xi Ta MPU3HAYeHU nne

ANsi NO6YTOBOTO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu Au3aiH, WO BiAPi3HAETLCSA Big

BUTSKKM 300paXeHHOi Ha ManioHKax Lijei iHCTpyKuii ane B

Oyab-sikoMy BWNaAKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TexXHiYHOro

006cnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauji 3anumwarorcs 6e3 3miH.

+  Baxnveo 30epert wj iHCTPyKLji Ans Toro, o6 MoxHa byno
3BEPHYTUCA A0 HUX B DyAb-AKUA Yac. Y BUNaaKy MPOAaKY,
nepesiadi 41 nepeiaay, NepexoHaTucst B ToMy LWoG iHCTPyKLi
6ynm pasom 3 BupobOM.

*  YBaXHO npouuTath HCTpyKuii: B HUX MiCTUTBCA Baxnvea
iHopMaLlis 3 BCTaHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta beanexu.

+  3abOpOHEHO BMKOHYBATM ENMEKTPUYHI YW MeXaHiuHi 3MiHu Yy
BMPOGI UM Y BUBOHIX KaHamnax.

¢ TlepLu HiX MPUCTYMUTK A0 MOHTaXY BIPOBY NepeBipTe Y BC
KOMMOHEHT 6e3 AedekTiB Ta He € MOLIKOmKeHMM. Y
MPOTUNEXHOMY BUMaaKy 3BEPHITbCH B MiCLe Mpopaxy Ta
3yMNHITL MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHadeni 3qakom “(*)' € nAopaTKoBUAMM

aKkcecyapamu Ta NocTavaloTbCs NLLe 3 AesKMY Moaenami, abo

€ feTansamu, siki He MocTaualoTbCsi B KOMMNEKTi i iX moTpibHo

KyryBaTu.

@ TMonepemkeHHs no

Oesneui

Mepen novatkom Byab skoi onepauii Mo
ounwerHio  abo  obcnyroByBaHHIO,
BiOKIIOYITb BUTSKKY Bifl €MEKTPUYHOI CITKM
BUTAMYIOMM  BWNKY 3  po3eTkm  abo
BiOKMIOYAKOYM  3aranbHUii  BUMMKAY
MPUMILLEHHS.

» [lna ycix onepauin no ycTaHoBUi Ta
06CrnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYMTE POBOY
pyKaBuLi.

 [lpuCTpin  MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbM  He wmorodwmmm 8 pokiB  Ta
ocobamm i3 SHWKEHUMM  RI3NYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBMMY
3aibHoCTSIMK, abo 3 HEAOCTATHIM OCBIAOM
SKWO 3HAXOAATLCA Mig, KOHTponem, abo
Oy HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIil B
BesrneyHin cnocib Ta SKWO pPO3yMitoTb
MnoB'A3aHi 3 TM Hebeaneku.
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¢ [litn noBuHHI ByTV Mig KOHTPOMEM i He
MOBWHHI rPaTUCS 3 MPUCTPOEM.

¢ Ornepayii N0  YMWEHHIO Ta
06CnyroByBaHHIO He NOBMHHI NPOBOANTUCA
AiTbMm 63 Harnsgy.

* [IpUMILLEHHS MOBMHHO MaTW OOCTATHIO
BEHTUNALiO Konm BUTSKKA
BUKOPUCTOBYETLCH OOHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSIMX WO MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLLMX NanuBax.

¢ Butsxky HeobXigHO 4acTo YMCTUTU SIK B
cepeawHi, Tak i 3308Hi (XOMA b OWH
PA3 HA MICALLb), noTpumysatucs B 6yab
SKOMY BWMaZKy TOro, LIO BKa3yeTbCs B
iHCprKu,iﬂx 1o 06CnyroByBaHHIO.

He notpumaHHs HOpM OuMLiEeHHs Ta
3aMiHM | OunLieHHs inbTpiB 36inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHSI.

+ CyBOpO 3ab0POHEHO NPUrOTyBaHHS iXi Ha
BiAKPUTOMY BOTHi Mig, BUTSDKKOLO.

[nsa  3amiHM  NamnoYkm  OCBITIIEHHS
BMKOPUCTOBYBATW TiMbKA TWM  NaMMOYKu
BKa3aHuI B po3aini
0bCcnyroByBaHHs/3aMiHa amMnoYKky  LibOro
nocibHmKa.

BukopucTaHHs  BigKpUTOro  Monym’s
HaHOCUTb  3BMTOK  (hinbTpam | MOXe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsl, TOMy MOTPIGHO
YHUKaTL B Oyab SKOMY BUMaaKy.

CMaXeHHs MOBWHHO MPOBOAMTUCA  Nig

HarnsgoM oG YHUKHYTW  3aropsiHHs
pO3nMTOI Onill.
YBAIA:  Konu BapunbHa  MOBEPXHS
npawoe, OOCTYMHi  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatv NpuCTpin [0 enekTpuyHoI
CiTKM [0 TWX Mip, MokW He Byae NOBHICTHO
3aKiH4eHa yCTaHoBKa.

* Lo crocyeTbCs TEXHIYHUX MIp Ta Mip
Oesnekn y BUKOPUCTAHHI LU0 BigHOCUTLCS
[0 BUKMZIB napiB, CyBOPO AOTPUMYWTECS
HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHUX OpraHiB.



¢ [loBiTps WO BTANYETbCH, HE MOBUHHO
BUMyCKATUCS B TPYOY sika
BUKOPUCTOBYETBCA N1 BUKWAY AWMIB
MPMCTPOSIMM L0 MPaLooTh Ha rasi Ta
iHLLMX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBIMIOBAHHS
BIOMOBIOHWX TBWHTIB | MPUCTPOIB  Ans
(bikCyBaHHA Yy  BIANOBIAHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLiSIM MOXe MPUBECTU O PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO NMOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo sanuwwaty
BUTSXKKY 0e3 NpaBunbHO BCTAHOBIEHWX
NaMnoyvoK 3 PU3MKOM OTpUMATW  yadap
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikonm He BUKOPUCTOBYBATW BUTSDKKY 6€3
NpaBuUIbHO BCTAHOBIEHO! PeLLiTKK!

o Butaxka HIKOJINW He noBuHHA
BMKOPUCTOBYBATUCS SIK OMOPHA MOBEPXHS,
SKLLO TiNbKW He BKa3yeTbCS.

*  BukopuctoByBatM  BMHTU  And
ikcyBaHHs B Habopi 3 MpoAyKTOM Ans
YCTAHOBKM, SKWO Hemae B  Habopi,
npuabat rBUHTY NPaBUILHOTO TUMY.

* BukopucToByBaTM NpaBUnibHy LOBXWHY
TBUHTIB Ska BKa3yeTbCs B MOCIOHMKY MO
BCTaHOBIIEHHIO.

* Y BUMaAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCS B
aBTOpU30BaHOMYy  LeHTpi  abo 3
KBanicpikoBaHUM NepCcoHariom.

A YBATA! He crig BMKopucTOBYyBaTH 3
nporpamaTopoM, — TaiMepoM, — OKPEMUM
NynsTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-skum
iHLUMM MPUCTPOEM, SKWUA MPUBOAUTLCS B
[it0 aBTOMaTU4HO.

& Mig’epgHaHHA po enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi  Mae
BiONOBIZATW BKa3aHWM  XapaKTepuUCTUKam
Ha eTUKeTL|, Ska 3HaXOAUTLCS BCEepeauHi
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BUTSDKKM. FAKLLO B KOMMMEKT BXOAWUTb BUIKA
nNif'eOHaHHA B eNeKTpoOMepexy, TO Chig
nigeaHaT BWTSKKY OO0 PO3ETKM, WO
BiANOBidAe  iCHylMMM  HOpMam  Ta
3HaxoguTbCs B JOCTYMHOMY Micly, LIO
MOXHa BMKOHATMW 1 Micns iHcTansawii. Akwo
X BWNKa He BXOAWUTb B KOMMeEKT (mpsive
nigeoHaHHs B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HaXoauTbCs B JOCTYMHOMY
MiCLi, TakoX i micnsa iHcTansuji, To cnig
BMOHTYBaTU HaNeXHWA  [BOX-NOSHOCHUA

BAMMKAY, SKMA  3a0e3neunTb  MOBHE
BIOKMIOYEHHS B4 Mepexi B  yMOBax
nepeHanpyrn Il kateropii, B MOBHIi

BiANOBIAHOCTI 3 MpaBKIaMm iHCTansLji.

A YBATA! nepeq ™M K  3HOBY
NQKTIOYATI BUTSXKKY O eNeKTpoMepexi |
nepeBsipuTV NPaBUNLHICTL POBOTH, 3aBXax
KOHTpOMtoMTe Wob LWHyp Mepexi OyB
3MOHTOBaHUI BIpHO.

YBATA! [letanb B (kpoHWTenH Aans
kpinneHHs go creni - Man. 1) ocHalleHa
MPOBIAHWKOM (OBTO-3€MeHNM),
nig’eQHaHWM 0O KOHTYPY 3a3eMIleHHs BCiel
[OMALLHBOl  ENIEKTPUYHOI  CUCTEMM.
MigKMIOYEHHS BUTSDKKW [0 enekTpoMepexi
MOBMHHO BUKOHYBATUCA KBanicpikoBaHUM i
crewjianizoBaH1M nepcoHasiom.

IHcTansAuis

* BifctaHb HWKHBOI BiRYaCTUHI BUTSIKKW A0 NOCY/Y Ha KyXOHHIM nruTi
Mag By He MeHLLe 55¢cm, y BUNAaKy eNneKTPUYHUX nuT, Ta 65 cm, y
BUNaKy ra3oBuX Ta KOMOIHOBaHMX MINT.

HeobxigHO npuimaTit Jo yBaru BiaCTaHi,
SKi BKa3YylOTbCS B IHCTPYKUil 3 iHCTanswii

ra3oBol NNUTK.

[laHnin BMpi6 MpoMapkoBaHWi  BIAMOBIAHO A0 E€BPOMENCHKO
avpektven 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113, ymwnisavis
€NeKTPUYHOrO | enexTpoHHoro  obnagHaHHs  (WEEE).
3abesnievytoun BipHy yTinisavito Lsoro Bupoby, By gonomoxete
nonepeanT NOTEHUiAHI HeraTVBHI  HacmigkM ns OTOHyKHOro



CepeqoBuiLa i 3LOPOB'A MOAMHM, KOTpi MOrM 6 Mati MmicLe B
MPOTUTIEHOMY BUMATKY.

CvvBor mmmmm Ha camomy BuMpoGi abo Ha CympoBOKyHOHOMY
11010 [JOKYMEHTI BKa3ye, LLO MK yTUni3aLlii Liboro BUpody 3 HAM He
MOXHa MOBOAUTMCA SIK 3i 3BUYaHMMM MOBYTOBMMM BiAXO4aMM.
BiH Mae 3naBaTics y BifnOBIAHMA MyHKT MPUIAOMY €NEeKTPUYHONO i
€MeKTPOHHOO 0braHaHHs Anst nogansLUoi yTunisali. 3naBaHHs
Ha 3MaMm MOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rifHO 3 MICLEBMI NpaBuiamu
no ytunisavji Bigxoais. [ns Ginblue feTanbHoi iHopmaLyi npo
npaBuna MOBOAKEHHS 3 TakuMu Bupobamy, ix yTunisauii i
nepepobkv 3BepTaifTech B MiCLIEBI opraHu Briagu, B criyxby no
yTunisawii Bigxoais, abo B MaraawH, B sikomy Bu npuabanm ganui
BMpIO.

Mpunag cnpoekToBaHo, BANPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:

+ Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarauinni sikocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3,
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

IMopaay Ang NpaBunbHOI excrinyaTaLi Ta Ans 3HWKEHHs BNy
Ha cepenoBue: BmukaiTe BATSXKY Ha MiHIMAnbHY LIBWAKICTL
nepef NoYaTkoM NMpUroTyBaHHS i, | sanvwanTe ii npauoaTi Ha
JeKinbka XBAMMH MiCNsi 3aKiHYeHHS MpUroTyBaHHs. 36inbLuyiite
LBWAKICTb TiMbKWA Yy pasi Benukoi KinbkocTi guMy i napy Ta
BMKOPWUCTOBYITE HaAdyB TiMbkW Yy KpanHix Bunagkax. [Ons
MiATPUMaHHS BMCOKOI eCDEKTUBHOCTI  BWAAMNEHHs 3anaxis, 3a
HeoDXi[HOCTi, BUKOHYIATE 3aMiHy ByrinbHoro(-ux) cinbTpy(-is). Ans
NgTPMMaHHS  BUCOKOI  €DeKTMBHOCTI  hinbTpy  mpiB, 3a
HEoDXioHOCTi,  BMKOHYWTE  uMCTKy  DinbTpy(-iB)  KmpiB.
BukopucToByiiTe MakcuManbHUA fjiaMeTp CUCTEMM MOBITPOBOAB,
WO BKa3aHWA Yy IHCTPYKUii Ans onTumisalii edekTBHOCTI Ta
MiHimi3aLi wymy.

BukopucTaHHs

@ BapiaHT 3 chinbTpadieto

BTsrHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETBCH Ta OYWLLYETBCH Ta 3HOBY
MoBEPTaETbCS B MPUMILLIEHHS. [nsi Toro, Lob BMKOpUCTOBYBATH
KOBMaK Y LibOMY pexumMi, HeobXigHO BCTAHOBWTM AOAATKOBY
cuctemy (inbTPIB 3 aKTMBOBAHUM BYrinnsM.

IHcTanauis

LLe|7| TUN BUTAXKHOIO KOBMaka NOBUHEH KpiI'II/ITVICﬂ ao cTeni.

Bupi6 mae 3HauHy Bary, TOMy nepecyBaHHs Ta BCTaHOBIEHHS
BUTAXKA MOBMHHO BWUKOHYBaTUCA monaﬁmeume ABomMa 4n
binble ocobamu.

lMepen no4YaTkOM MOHTaXy:

+  Tlepesipte o6 poavipn npunbaHoro Bamu  BUpoby
nigxoavnv 40 BUOPAHOTO MICLIA OrO MOHTAY.

o 3HiMiITb ByrinbHWA  INbTPM  AKWO  BIH/BOHM  MPUCYTH
(oMBMTMCH TaKoX BIAMOBiOHWIA po3ain). PinbTp/M 3HOBY
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BCTaHOBITIOIOTLCS SIKLLO Bit x04eTe BUKOPUCTOBYBATY KOBMaK
B PEXUMI peLvpKynsLii.

+ [lepeBiput WOobG BCEpeavHi KOBMaka He 3amvLanocs
NpeaMeTiB, NOMILLEHUX TyAU Ha Yac 1oro TPaHCMOPTYBaHHS
(HanpuKmnag, NakeTVKiB 3 LLypynamu, JIUCTIB rapamTii i T.n.),
SIKLLIO BOHM €, BUAMITS X | 30EpexiTh.

B KkoMnnekT BUTSKKM BXOASTb LUIYPYNM ANs  KPINmeHHs,
po3paxoBaHi Ha 6GinbluicTb TMMIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobxigHO
3BEPHYTUCA A0  kBanichikoBaHOTO TexHika NS  NepeBipku
NpWAATHOCTI MaTepiania B 3aneXHOCTi Big TUMy CTiHW 4u CTeni.
CriHa/cTens moBuHHI 6yTH [OCTATHBO MiLiHAMM, OB BUATPUMATM
Bary BUTSKKM.

Bupib moxe 6yTv SONOBHEHMIA NO BUCOTI NONMLIAMM 3
obpamrenHsM abo 3aBLUMPLLIKY 3a [AOMOMOTOI0 FPaT4aCcTUX
KPOHLLITEVHIB - J0AATKOBIM ABMUrYHOM, A0AATKOBUM CBITIIOM,
MOnNLSMN 3 06PaMIEHHSIM.

Bci Lji KOMMOHeHTV NOTPIBHO KyryBaT OKPEMO.

YBara: nepeKkoHalTecs, LLIO KOfW KOMMIEKTY A0AATKOBOTO BUTYHA
| OCBITNEHHS], 3a3HayeHi B Ljit GpoLLypi B po3gini inocTpaLyii,
3biratoTbCst 3 KofaMK, 3a3HaYeHMM Ha ETUKETLY, SiKy BY 3HaipeTe
BCEPEeAVHi KOMNMEKTY ABUTYHA | OCBITNIEHHS.

Elica Connect

BusokHiA koBnak obnagHaHmi dyHkuiero WiFi ans

[OVCTaHLIHOrO 3B'A3KY 3a Aonomoroto goaatka Elica Connect.

MiHimaribHi BUMOrM 10 cUCTEMM:

»  besnpotosuii poyTep 2.4 T WiFi cranaapris po6otu bigin

*  CwmapTdoH 3 AHapoigom abo iOs. MepesipTe Ha 6asax
[04aTKiB CyMICHICTb AOAATKa 3 ONEPaTUBHOK CUCTEMOIO Ha
Batlomy cmapTdoHe.

MpumiTka: BupoGHuk - komnanis ELICA - 3asBnsie, o faHa

Mogenb nobyToBKX enekTponpuUnagia obnaaHaHa pagio-Moaynem

3g'asky Wifi, wo signosinae Avpextvsi 2014/53/UE.

Papio-cuctema npayoe B cMy3i yactoT ISM Ha 2.4 [T, Makc.

MOTYXHICTb Ha NepefaBaHoi pagioyacToTi He nepesuLlye 20 [Em

(e.i.r.p.JEcheTMBHa i30TPONHO BUMPOMIHIOBAHA MOTYXKHICTb).

MonepeaeHHs:

+  OGpob6ka i 3axucT AaHux. [lani, siki OTpUMYeE NpueSHaHUiA
NpUCTPii, 36MpaloTbCs 45 3abe3neyeHHs NOBHOMO
BMKOPUCTaHHS! BCIX (PYHKLA MigKNio4eHoro nobyToBoro
enekTponpunagy. fletanshitua iHgopmalis no
BUKOPVCTaHHIO 3iBpaHuX AaHuX i NOBiGOMIEHHS PO NOMITUKY
KOH(iOEHLIMHOCTi OCTYNHI Ha caiTi www.elica.com.

+  PoctynHicTb B pisHmx kpaiHax. Cepaic Elica Connect
BOCTYNHIIA y psifi NEBHIX kpaiH. [leTanbHilLe npo Lie MoxHa
[Ai3HaTuCs B criewianbHOMy po3gini caity www.elica.com.

+  MaiibyTHi moaudikauji. Komnaris Elica sanuiwae 3a coboto
MpaBO BHOCTY BCi 3MiHM, 5iki BBXXaTVMe NOTPIBHAMM Anst
noninwweHHs cepaicy Elica Connect. Tomy onucy, HagaHi B
LibOMY NOCIOHMKY 3 ekcrinyatallji, He € 3060B'A3yrUMMM i
HOCSTb OpIEHTYBArbHII XapaKTep.



®yHKLiOHYBaHHA
7, KHonka WiFi
L g

* Kondirypauis WiFi: skwo dyHkuia Wifi He
KOH(pirypoBaHo, HaTuckyiTe npibn. 2 cexyHam
L0 KHOMKY, LU0 YBIATM A0 pexmumy
KoHdirypyaHHs Wifi, i crigyiTe iHCTpyKUiaM
poaatka (App) Ans 3aBepLUeHHs NpoLieaypy.
B xopi kKoHairypyBaHHs KHOMKa CBITUTUMETHLCS,
BKa3ylouM Ha CTaH 3B'A3ky (anB. Tabnuug
cTaHiB chyHkuii Wifi)

[ins nepepuBaHHs npoLeaypy koHirypauii
Wifi, HaTuckyiiTe npibn. 2 cekyHam Ha Lo
KHOMKY, KONM BOHA 3HAXOAUTUMETBLCS B PEXIMI
LUBWAKOTO MUTaHHS.

[Micns 3aBepLueHHs KoHdirypauii dyHKLiT WiFi,
npu 6axaHHi 3MIHUTK Lo KOHGDirypaLlito,
HaTuckaunTe npubn. 6 cekyHa Ans
nepesaBaHTaxeHHst WiFi (kHomka 3racHe) i
NOBTOPITb NPpoLieAypY KoHdirypaLiii.

* YBiMKHeHHsA/BUMKHeHHA WiFi: nicna
3aBepLLEHHs KOHAirypaLjii MoxHa Bkmtovatu /
BuMuMKaTV cyHkuto WiFi. Hatuckaiite
npoTAroM nNpubn. 2 cekyHa, LLob BKMOUNTIA
abo BUMKHYTI dyHKLito WiFi. BUMKHEHHS
(yHKUii He Npu3BOANTL O BTPATM NapameTpis
WiFi.

Tabnuusa craHiB dyHkuii Wifi

KHonkun CraH 3B'A3Ky NpuCTPOIO
Hesickpas e
'eACKpase . ®yHkuis Wifi BkntoueHa,
nifcBiYyBaHHs (BCi \
Hemae 3'€IHaHHS.
KHOMKM)

MigceivyBaHHs ropuTb

®yHKkuis WiFi BkntoyeHa,

nocTiiHum Binum cBiTiom
(nuwe kHonka Wifi)

3'¢[JHaHHS BCTAHOBNEHO.

MigcaivyBaHHs WBNAKO
6n1mae nomapaH4eBuM
CBITNIOM

(nuwe kHonka Wifi)

®yHkuis WIFi BkntoyeHa,
cnpoba nigkntounTucs Ao
WiFi mapLupyTusatopa

MincsivyBaHHs NOBINLHO
6numae binum caitriom
(nuwe kHonka Wifi)

®yHkuia WIFi BknioveHa,
cnpo6a nigkmiounTICs 40
XmapHoro cepsicy Elica

MigcaivyBaHHs ropuTb
6inum caitnom 3
KOPOTKAM MUFOTIHHSIM
(nuwe kHonka Wifi)

®yHkuis WiFi BkntoyeHa,
OTpUMaHHSI KoMaHaY Bif
nynbTa AUCTaHLiHOTO
KepyBaHHs! (Hanp.,
BKIIOYMTY MOTOp abo
OCBITNEHHS)
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NpUM . NpK CKOHADirypoBaHoi yHKLii wi-fi, kLo Hemae
aKTUBHNX YHKLA, TO ICKPaBICTb KHOMKM Wi-fi aBBTOMATUYHO
3MEHLLYEThCS.

1>

@

Knonka ON/OFF cBitno

HatucHiTb, Wo6 yBIMKHYTM abo BUMKHYTHM
OCBITNIEHHS BApUIbHOI NOBEPXHI.

Nnwe B peskux mogensx:

PezyniosaHHa  iHmeHcusHocmi:  Korm
CBITNO BBIMKHEHO, HATUCHITb i YTpUMYIATe,
o6 BigperynioBaTH iHTEHCUBHICTb CBITNa.
PerynioBaHHsi  BigTiHKy: Konu  cBiTNo

BBIMKHEHO, HATUCHITb | YTPUMYATE KHOMKM :d

i = nns perynioaHHs BinTiHKY CBITNa.

KHonka Bu6opy weuakocrti “BOOST”
1-We HaTMCKaHHA HatucHitb, o6
aKTMByBaTW BUCOKY LBWAKICTb (MOTYXHICTb

BCMOKTYBaHHS1)

2-re HaTUCKaHHA: ANs akTMBaLi iIHTEHCUBHOI

LIBNAKOCT BCMOKTYBaHHS! “BOOST
3anporpamoBaHoi Ha 5 XBUIIMH

Mpumitka: 4epes 5 XBUNMH  BUTSKKA
noBepHeTbC A0  paHille  BCTaHOBMEHO!

LUBMAKOCT] ***

3-e HaTUCKaHHA (NpU BKIOYEHIN yHKLi
«BOOST»): ana  BigkMOYeHH  yHKUiT i
MOBEPHEHHS [0 LUBWAKOCTI, BCTaHOBMEHOI
paHiLLe.

Mpumitka: KHOMKa
BCTAHOBNEHOI  LUBMAKOCTI
nmigcBiveHow  mig  vac
pexumis BOOST

nonepeaHsLo
3anuLaeTbes
(DYHKLOHYBaHHS

Knonka Bu6opy weuakocTi 2
Hatuchite, w06 akTByBaTM CepeaHto
LWBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka BuGopy weuakocTi 1
HatucHits, W06  aKTMBYBAaTW  HM3bKY
LBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka BUMMKaHHA
AKwo HaTUckaeTbes nif Yac poboTu ABUryHa,
ABUrYH BUMUKAETBCS.

IHankaTopy HacuyeHocTi inbTpiB

Yepes neBHi MPOMIKKM 4acy BUTSXKKA CUrHamiaye mnpo

HeobXigHiCcTb 06CnyroByBaHHs dinbTpa.

KHOHKVI-:C.I'

ta 111> 6rumaioTs ayxe noBinbHo: BUKOHaNTe

obcnyroByBaHHs! kvpoynasnisatoyoro insTpa.

KHonku

™ Ta

obcnyroByBaHHs [1€3040pYt0H0ro inbTpa

1> 6numaoTs WBMAKO: BUKOHaTE



Mpumitka: CurHanisaujio Npo HacuyeHHs iNbTPiB BUAHO
npoTsrom neptumx 10 cekyHA nicnst YBIMKHEHHS BUTSKKM
CknpaHHs iHAMKaTOpiB HacCUYeHOCTI inbTpiB:

Tpusano HaTuCHITL kHorkn 2 1a 111>
KHOMKM LIBMAKO BnUMaTUMyTb -—LUe € MIATBEPMKEHHAM
BUKOHAHOTO CKIAAHHS

AKTVBaUif iHAMKaTOPIB HAaCMYEHHA inbTpiB
MpumiTka: LS onepaLlisi NOBUHHA BUKOHYBATUCS HA BUMKHEHIl
BUTSIKLY.

- XupoynagniBatouuii inbTp

1-e TpuBane HAaTUCHEHHS KHOMOK L ra 111>

KHomku 6numaroTb Ayxe NOBINBbHUM CBITNOM, LU0 BKa3ye
Ha MOXNMBICTb akTUBALi inbTpy

Mpumitka: [InA yBiMKHEHHS HaTUCHiTL kHomky «b», a gna
BUMKHEHHS! KHonky «Ch.

- [le3opopytoumin inbTp

2-e TpUBAare HaTUCHEHHS KHOMOK o Talll>

KHonkv 6numaroTb WBMAKUM CBITNOM, BKasyloum Ha Te, L0
MOXHa aKTWBYBATW iHAMKATOP AE3040pYyloyoro dinbTpa
(o 3a3BMyal BUMKHEHWUN)

Mpumitka: [Ins yBIMKHEHHS HaTUCHITL kHonky «b», a ans
BUMKHEHHS! KHomky « O,

Mpumitka: 3-e TpuBane HaTUCHEHHS KHOMOK ﬁ' Ta llI>
3MIMCHIOE BUXIZ 3 MEHIO HaNaLITYBaHb.
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Hornsaa

Yucrka

Onsa uuctkn Bukopuctosynte JIMLLE cneujanbHy cepBeTky,
HaMOuYeHy HewTpanbHUM pigkuM  Muounm  3acobom. HE
BWUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToBYyiiTe 3acobu L0 MatTb abpaavBHi Matepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

OuunLeHHA MeTaneBoi PeLliTku:

lpaTi cnig MUTU ypY4Hy rapsHol0 BOLOK 3 HeWTpanbHUM
MUiouMM 3acoBOoM i akypaTHO BUCYyLyBaTU LIOG YHUKHYTK
OKMCIIEHHSI.

Man. 37

®inbTp 3aTPUMKM XKUpiB

MoBWHEH YMCTUTUCH OAVMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOAIYNMM
MutouMMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHi
NPV HU3bKIN TEMNEepaTypi i 3 KOPOTKMM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIAHIA MalumHi MeTanesuin QinbTp
3aTPUMKW  XUPY  MOXe BTpaTUTM  Komip, amne Woro
XapakTepucTukn 3 DinbTPYBaHHA  XOAHAM  YMHOM  He
3MIHATBCA.

Man. 35.2

ByrinbHui hinbTp (TiNbkK B pexumi peuupkynsii)
BOupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin dinbTp MOXHa MMTK KOXHI fiBa Micsui (abo komm
cucTema iHamMKaLii nepenoBHeHHs (inbTPiB, AKWO € Y BaLlii
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeobxigHicTb) B Tenmid BoAi 3
BiANOBIZHUMM MUIOUMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMHOMN
MalwuHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMafKy,
BMKOHaWTe MOBHWIA LMK MUTTA 6e3 nocyday BCepenuHi
MoCyAOMMIOYOI MALLUHK).

3nuiiTe nuwwHIO BoAy 0BepexHo, L6 He mowKoanTh GinbTp,
MOTiM 3HIMITb NOAYLLKY 3 NNacTMacoBOi pamu i BUTpuUManTe i
B neyi npotarom 10 xsunuH npu Temnepatypi 100°C ans
3abe3neyeHHst NOBHOTO BUCYLLYBAHHS.

3MiHIONTE MOMYLIKY KOXHI 3 POKM i K TiNbkM NOMOTHO
BUSIBUTBCS NOLUKOIKEHIUM.

Man. 35.1

3amina lamn

Butsxka obnagHaHa CUCTEMOIO OCBITIIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[100WN 3abesnevytoTb onTUMAanbHe OCBITNEHHS, TPMBANICTb iX
B 10 pasiB BuwWa BiA 3BWYatHMX namnoyok Ta AaTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

KopucTyBay He MOxe pobuTi 3amiHy cUCTEMU MiACBIYYBaHHS.
Y pasi Henmonagok 3B'A3yiTecss 3i  CNyx60l0 TEXHiYHOi
nNigTPUMKN.



KK - MoHTaxgaay MeH naiiganaHy HycKaybl

[JaiblHpaywsl acnanTel nanganaHy GapbicblHga — Gyn
Hyckayaa benrineHreH KongaHy WapTTapbiH cakTamaraHHbIH
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT MEH 3aKbIM YLiH xayan
Gepmeiini. Copfblll  Tek KaHa yiAge  nanpanadyra
GonaTtblHaail eTin )obanaHFaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTrepaeH

o3srewe Gonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHmeH, KonpaaHy,

TEeXHUKanbIK KbI3MeT KOPCETy XaHe OpHaTy HycKaynapbl

Gippeii 6onagbl.

+  KeskenreH yakpITTa oyn HyCKkayMeH
navpanaHy YywWiH aktafraH MaHpi3gbl. Byibiv
caTblfiFaH, TancblpFaH HEMEeCe XOoWbINFaH kesge
O OHbIMEH bipre KanfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayabl MyKMST OKbIHbI3: oHAa Oynamppl
KOHABIPY, NamganaHy  XaHe KaybInci3aik
XOHiHae MaHpI3abl ManimeT 6ap.

+  ByibIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMsICbIHAA Hemece
COpFbILl  BEHTUNSAUMANbIK  KaHangapbiHaa
ellkaHgan aa esrepictep xacaMmaHpi3.

+ OpHatygpl opblHOamac OypbliH  GepinreH
OapnblK KypampgacTapablH 3akbiMaanmaraHbiH
TEKCEpiHi3 Hemece OpHaTyAbl XanfacTblpMac
6ypblH genganfa xabapnacblHbl3.

EckepTtne: "(*)" TaHbacbl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepineTiH  (Gacka kafgannapga

GepinmeiiTiH), 6Gipak caTbin anyfa GonaTblH

KocbIMLLIA akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

@ Hyckaynap

 Ke3 kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKAmNbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
alaHbl LblFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPfbIWTbLlI  3MIEKTP  KEniCiHeH
aXXblpaTbliHbI3.

e« OpHaTy XeHe TexHuKanblK
KbIBMET  KepceTy KYMbICTapblH
XYPpri3reH kesae apaanmbiM KYMbIC
KOnfFaObIH KWiHi3.

e byn KypbinfbiHbl 8 XacTafbl
)XoHe ofaH yrnkeH bananap, AeHe,

cesy Hemece akbln-on
kabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Taxipmnbeci mMeH 6inimi
XOK Tynfanap OHbl  Kayinci3
XONMeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HyCckay anbin, bIKTMMan
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Kayintepai VFblHFAH Xafganga
XoeHe  Oakbinayga — GonfaHga
nanganaHa anagsbl.

BananapgblH, B6ackapy

9NEMEHTTEPIH ©e3repTyiHe XaHe
KYPbISIFbIMEH ~ OMHayblHa KON
Gepmey kepek.

 Tasanay xoHe o3 OeTiHWe

TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH 6ananapgpbiH
6akblnaycbl3 XYprisyiHe
bonmanabl.

» Acyn coprbiwbl Backa ras xary
KypbIFblNapbiMeH Hemece Gacka

OTblHOAPMEH nanganaHblinfFaH
Kesge, KypbUIFbl  OpHaTblFaH
B6enwve XKEeTKINIKTI Typae

Xengertinyi Kkaxer.

. CopfbIWThl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xywneni typge (KEM
OECEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apAanbim
TeXHUKanblK  KblI3MeT  KepceTy
HyCKayJblfbIHOA OepinreH

HyckaynapAbl OpblHAAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cyarinepai
anmacTbIpy XoHe Tasanay

BGonbiHWa epexenepai
e ycTaHbay HaTwxeciHOoe epT

TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbiLL acTblHOA
Xangblpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LLlamabl aybICThIPY YLWiH TEK OChl
HYCKaymnbIKTbIH «TexHuKanblK

Kbl3aMeT kepceTty/lLlampapapbl
aybICTbIpy» BenimiHge
KepceTinreH wam TYPIH
nanganaHblHbI3.

AwblK  XanblHAbl  NanganaHy
Cy3rinep VYWiH 3UAH X8He epT
KayniH TybIHOATYbI MYMKIiH,



COHAbIKTAH OfaH elkKallaH »on
Bepmey Kepek.

MangblH WwamagaH TbIC KbI3bin
Hemece aHbIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLWiH, TaMakTbl
abannan KybIpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3: CopfblWwTbIH

KomkeTimai DenikTepi Tamak
AanbiHgay KYpblnfbinapsbl
nanganaHbiifaH Ke3ge  Kbi3bin

KeTYi MYMKiH.
» OpHaTy TOnbIK asKTanvanbiHLLa

KYPbINFbIHbI ~ 3NEKTP  XeniciHe
KOCMNaHbI3.
e byabH wWwbiFybiHa  Kapchbl

KongaHblnaTblH TEXHUKambIK XKoHe
Kayincigik wapanapblH eckepe
OTbIpbIM, XKeprinikTi ounik
opraHgapbl OekiTKeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3bl.

* OcCbl KYpbINFbIHbIH, TYTIK apKbiSibl
OafblTTay >XYMEeciH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XarfaTbIH
KypblnfbiapaaH LUbIKKaH
Oynapabl WbiFapy cusakTbl 6acka
aa MakcaTTtapaa
navganaHbinatblH Ke3  KenreH
KonaaHbICTarbl xengety
XyMeciHe >xanfay KaxeT. OnekTp
TOrbIHbIH, COFy kayniHe
BannaHbICThbI Lambl AypbicC
BekiTinmereH COPFbILWTHI
navganaHbaHbI3 XoHe
KanablpMaHpI3.

A ECKEPTY! BypaHaanapabl

Hemece OekiTy KYpbINFbICbIH OCbI
Hyckaynapfa ceWkec opHaTnay

aneKkTpnik  Kayintepre  akenyi
MYMKIiH.

. Topnapbl TUICTI TYpAe
GekiTinmereH COPFbILWTHI

ellkalwaH nanganaHbaHpls.
* ApHalbl  KepceTiniMeuiHLe,
coprbiwTbl ELUKALLIAH Tipek GeTi
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peTiHOe nanganaHbaHpbI3.

» Tek opHaTy yLiH eHiMMeH Bipre
GepinreH 6GekiTy OypaHpanapbiH
nanganaHblHbI3, erep 6epinmece,
OypaHgaHblH TUICTi TypiH caTbIn
anblHbI3.

. bypaHoanapapblH opHaty
HyCKay-nbIfblHOA KepceTinreH
aypbic Y3bIHAbIFbIH
narganaHbiHbI3.

. KymaHOaHCcaHbI3, eKineTTi
KbI3MEeT KepceTy GonblHLWa
XepAem KepceTy opTanbifblHa
Hemece TWICTI MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacblHpI3.

A ECKEPTY!
BarpnapnamanayLwbiMeH,
TaimepMeH, ©0enek KallblKTaH
Gackapy  KyneciMeH  Hemece
aBTOMaTThl TYpAe KOCbinaTbIH Ke3
KenreH 6acka KYpbInfbIMeH
konaaHbaHbI3.

/N AneKTp Kocynapbl
>KeniHin, KepHeyi acnanTblH,
iWiHOe opHanackaH Takrauwaga

oenrinexnren TEeXHUKanbIK
OepeKkTepaen KepHeyre conkec
kKenyi kepek. [Erep copfblil

BUNKaMeH »abablkTanfaH Oonca,
OopHaTblfifaHHaH KewniH ae icteyre
GonaTtblH, KON XeTepnik xepae
bonybl  Twic, icten  TypfaH
epexenepre cankec anmanbl-
canmMansl wTencenbre CopfbILLThI
KOCbIHbI3. Erep COpfbliLL
BUSIKaMeH XabablKkTanvaraH
Gonca (kenire Typa KOCbIny),



Hemece anmMansbl-canmansl
WwTencesie OpHaTbIfiFaHHAH KeWiH
Ae Kon xeTepnik xepae 6onmaca,
OHOA OpHaTy HycCkayblHa Calnkec
3-Ospexeneri ackblH KepHeyai
OonabIpManTbiH  XXKOHE  XKEniHiH,
TOMbIK alblNyblH KaMTamacchi3
eTeTiH TUICTi €KinostCTiK
aXblpaTKbILTbI NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

KopeKk  XeniciHe COpPFbILTbIH
3MEKTPIIK XYNeCiH Kocy anablHaa
KOpekK kabeni AypbIC

MOHTaXaanfaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.
Ha3ap aypapbiHbI3! Detail B (Tebere
KPOHLUTENHAi 6eKITeTiH - cyp. 1) OTaHAbIK
SNEKTP 3aybITTbIH Xepre KOCbIsFaH
Bonybl THIC Aupuxep (capbl-xacbn)
*xababiktanfaH. CopFbILTbIH 3NEKTP
XYWeCiHe KOCbInybl TUICTI MaMaHMeH
Ky3ere acblpbinybl THiC.

KoHabIpy

* COprbILTbIH TOMEHT i Kbipbl MEH biAbIC
acTblHAarbl TipeYill Xa3blKTbIFbIHbIH apa
KaLbIKTbIFbl  3MIEKTP  MAWTachbl  yLUiH
55cm, an ra3 Hemece OGipikTipinreH
nnuTanap yLwid 65cm geH kem Bonmaybl
THiC.

Erep Hyckayoa ras nnutacblH
opHaTyfa apTbifbipak apa
KallbIKTblK OenrineHreH ©Oonca,

OHbl €CKepPIHI3.

OneKTpnik XaHe aNeKTpoHAbIK acnantapbl KawuTta
navgara acblpy eHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl
2013 No0.3113 Esponanbik aunpektuske (WEEE)
calikec GepinreH eHiM TaHbanaHabl.

BepinreH eHimai oypbiC kawTa nangara acblpyabl
KaMmTamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara XoHe
afjam [feHcaynbifblHa Kepi  ocepiH Turisy i
bongbipmayfa KeMeKTececis.
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AcnanTtafbl Hemece »onjama KykaTTarbl
TaHbacbl GepinreH acnanTtbl Kawta nangara
acbipyda ofeTTeri TYpMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6ornmMainTbiHbiH kepceTefi. OHbIH OpHbIHa
ANEKTPNIK >XoHe 3MEeKTPOoHAbIK acnantapAbl Kanta
namgara acblpyfa apHanFaH kabbingay MyHKTiHe
TarncbIpy Kepex.

By3yra Tancelpy acnanTtbl kawWTa nangara acbipy
XeHiHaeri XKeprinikTi epexenepre colikec
LblFapbInybl THIC.

byHoan eHimgepai namganaHy, kanMTa nanpgara
acbipy epexenepi >XeHiHAe TonblK aknapaTTbl
XKeprinikTi aKiMLWInik opblHAapbIHaH, KangblkTapabl
Kanta nanmpara acbipy KbI3METiHEH Hemece
OepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH AyKeHeH ana
anacbl3.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHfaH, cbiHanfaH
XOHe Kacan LUblFapblsiFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* OHimainik: EN/IEC 61591, ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

KoplwaraH opTara ocepgi asanTy YLWiH OypbIC
naviganaHny Typanel Hyckaynap:

Osipneygai 6acTtaranga KaKnakThbl eH a3
XbingamablKneH KOCbIHbI3 XoHe asipriey
asfKTanfaHHaH KeliH 6ipa3 MWHYT GoWibl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamabiKTa Tek TYTiHHIH, )XoHe OyablH,
YIKEH MerLuepi xafganbiHAa apTTbipbiHbI3 KoHe
KYLUENTY  XbINAaMAabIFblH(KTapblH)  TeK  LUeKTi
Xafgavnapaa nangananbiHpi3. YKakcbl XaFbiMCbI3
vicTi  asaWTy TWiMAININiH cakTay VYWiH KaxeT
GonfaHaa kemip  Cy3riciH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cy3rici TMiMainiriH cakray yLiH KaxeT
bonfaHga Mam  Cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TuimainikTi oHTannaHabIpy XaHe Wyabl GapbiHLa
as3aunTy YLWIiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTkidy
XYMECIHIH eH YrKeH AuaMeTpiH nanganaHbiHbI3.



ManganaHy

Cy3y HycKachbl

On vyuwiH 6ip kemip cyrici
caTyLubinapgaH anyra 6onagsl.
Cy3ri WbIFapbInFaH ayaHbl XOFapFbl LWbIFbIC TOPbI apKbIMb
Henmere KaiiTa xibepy angblna oHbl Maii MeH nictepaeH
TasapTagsl.

KaXeT, OHbl opeTTeri

Bekity

Byn copfbIWTbIH yAriciH Tebere werenen Kow Tuic.
Y1KeH canmakThiH apKacbIHAA, COPFbIWTLIH KbUTKYbIH
X9He KYPYbIH eKi Hemece oAiaH Aa kebipek agam
opbIHAAyFa THic.

OpHaTy.El,bl 6acTtay anabiHaa:

OHiMHIH ernemi opHaTy OpHbl YLiH AypbiC
€KeHiH TeKCepiHi3.

« benceHai kemip cyariciH(nepiH) (KamTbinFaH
bonca) (6acka xepdi kapaHbi3) anbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyckacblH naifanaHfbiHbl3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepex.

e lwiHgoe Gypanpanap, keningik kapTacbl, T.6.
CUAKTbI 6ap ceMKenep CUsKTbl kaknak iLiHaeri
Kocarnkpl KypangapAabl (coHpa OHan
TacbiMangay YLUiH OpHanacTblpbIfiFaH)
TekcepiHi3. Onapgbl anbin, Kayincia opbiHAa
CakTaHbI3.

Cyasri kentereH kabbipFa/Tebe TypnepiHe cavikec
KeneTiH BekiTkiuTepmeH (dbukcaTopnapmeH)
KamTamacbI3faHabIpbInFaH. Ananga,
MaTtepuangap ©OepinreH kabbipra/tebe TypiHe
COMKeCTiriHe ke3 XeTKidy YLWiH OGiniktTi mMamaHfa
XonbiFbiHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTbiHOan
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 6Gonybl Kepek.

OHimre xakTaynbl cepenepai Kocy apKbiibl GUIKTiriH
apTTbipyFa Gonagbl HEMECE KOChIMLLA MOTOP, KOChIMLLA Luam
XOHe xakTaybl 6ap cepenep canbiHFaH hepmanapabl Kocy
apKbINbl eHiH ae ynFaiTyFa 6onagpl.

Ocbl Kocankbl benwektepaiH 6apnbiFbl 6enek caTbin
anblHybl THC.

AbBaiinaHpI3: ocbl HyCKaynbIKTbIH, CypeTTep beniMiHae
KOPCETINreH MOTOp MEH KOChIMLUA LiaM XUbIHTbIFbIHbIH, KOLbI
MOTOPZaFbl XXOHE XapbIKTaHAbIPY LWaMblHAaFbl TEXHUKabIK
aKnapar ancblpmMacbiHa KepCeTinreH Koaka conkec
KeneTiHAiriH TEKCEPIHi3.
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Elica Connect

Byn TyTiH coprbiwTa Elica Connect konpaH6ack! apKbirb

KaLlbIKTaH KocbinyFa apHanFaH WiFi dyHkuusicel 6ap.

Xyiere KaTbICTbl €H TOMEHTi Tanantap:

o 2,ATTy WIFi blg/n cbimebi3 poyTtep

*  Android Hemece iOs cmapTdoHbl. OHnaiH fykeHaep
apKblnbl By KonpaH6aHbIH, ©3iHi3aeri cMapThOHHbIH,
onepaumsanbIK XyMeCciHe CONKeC KeneTiHiH TEeKCEPIHI3.

Eckeptne: ELICA enpipyLici WiFi mogynbgik paguo

KYPbINFbICbIMEH XababIKTanfaH oCbl TYPMbICTbIK KYPbITFb

mogeni 2014/53/EU aupekTuBacsIHa cai ekeHiH Manimaengi.

MyHaafbl pagno KypbinFbicl 2,4 Iy ISM xminik

A1ana3oHbIHAA XYMbIC iCTeAA], TapaTbiNaTblH eH, KOFapfbl

paguoxuinik kywi 20 ABbM (e.i.r.p.) LWamacklHaH acnaingbl.

EcKep'ry
DepekTtepai kopray. KocbinFaH KypbinFbl aHbIKTaTbIH
[epeKTep KOChINaTbIH KypbInFbiFa kKepceTineTiH 6apnbik
Kbl3MeTTeppi KonpaHyra MyMKiHAik 6epy yLiH faHa
XuHanagbl. XKuHanaTbIH fepekTepaiH Kanan eHaeneTiHi
KOHEe KynuAnbINbIK casicaTbl Typarnsl kebipek aknapat
any yLiH www.elica.com caitTbiHa KipiHia.

+  Oprypni engepae KomkeTimai. Elica Connect KblameTi
Tek kenbip enpepae KomkeTimai. Kebipek aknapar any
YLiH www.elica.com caiTbiHgaFbl apHaitbl 6enivre
OTiHi3.

+ bonawakra eHrisinetiH esrepictep Typansl. Elica
komnaHusicel Elica Connect KbI3MeTiH xaKcapTybl MyMKiH
Aen TankaH ke3 KenreH earepicTi eHrisyiHe Kykbinbl. Ocbl
cebenTi, byn HyckaynbIKTa KenTipinreH
cunatTamanapasl 49N emMec, TeK KybIKTanFaH
ManiMeTTep peTiHae Kapay Kepek.



eckeptne: Wi-Fi koHurypaumsnaxraH keage, erep Gencegi

I'Iaﬁnanal-ly yHKums 6onmaca, Wi-Fi nepHeciHiH, KapKbIHAbIMbIFbI
aBTOMATTbI TypAe TOMeHaenai.

WiFi tynmeci
Lo
- . - ' .

" . WiFi napametpnepin pettey: WiFi S~ ON/OFF (Buwipy/Kocy) wambiHbIH
yHKUMSICbI peTTenmereH Gonca, WiFi N Tvimeci ' .
napameTpnepiH peTTey pexumiHe Kipy ! MnuTa WamslH KOCY XaHe eLLipy YLLiH
YWiH WamameH 2 cekyHaTan 6achin 630"'”'3'3-_

TYPbIHBI3 3, npoueaypaHbl asKray Tek keliGip Mopenbaepae: ]
VWiH  KonpaHGaparbi  Hyckaynapasi KapkbiHObibIKMbI pemmey: Llam
OPbIHAGHBI3. KaHbIN  TypfaH  keade,  LWapblK
P . KapKbIHABINbIFBIH PeTTey YLWiH 6ackin
eTTey OapbicbiHga Oyn  Tyhime TyPhIHbI3
Kf)c'?”-_'y 'fV';"H kepcety Y"!JiH Hananel PeHkTi pleTTey: LLam >xaHbin TypFaH
(W'_F' Kymi” kecTeclH KOpiHi3) ) Kesge, lWapblK  KapKbIHOBIIbIFbIH
WiFi napameTpriepiH peTTeyai Tokraty . -
YWiH TYNMe XaHfFaH Kesge XoHe Te3 g_g;Te}/ V”_J'H ' one
KbiMbIAbIKTaFaH  ke3ge  OHbl 2 = Ty/imMenepiH Gachin TYpPbIHbI3.
cekyHATawn 6acbin TypbIHbI3. ,, "
WIiFi dyHKUMSICbI peTTenreH COH OHbI I I |> )KES_IOEL LIFLIH TaHaa ng‘:;%?w)
e3repTKiHi3 Kence, WiFi Aamay Haay nep
naPamngnepiH Kaﬂja opHaTy  yLiH 1-wi 6acy: Xofapbl XblngamablKTbl
TYUMeHi 6 CekyHATal Gachblin TYPbIHbI3 (COpY KyaTbi) icke KOCY LLiH GaChIHbI3
(coHoa TyMMe LWambl CeHepdi) >XoHe
peTTey npoueaypacbiH KanTanaHpl3. 2-wi Gacy: "BOOST" (Teagerty)
KapKblHAbl COPY XbINAAMAbFbIH icke
* WiFi icke kocy/ewipy: peTteyaeH KOCY YLUiH (5 MUHYT YaKbITTbIK)
coH WIiFi dyHKumscbIH ewwipyre/icke EckepTne: 5 MWUHYTTaH KeiliH TyTiH
kocyra 6Gonapgbl. WiFi  yHKUMACHIH TapTKblll GYPbIH OpHATbIAFAH TYTIH
eLwipy/icke Kocy YyuWiH 2 cekyHaTau COpY XblngamapbifbiHa KakTagbl ***
facbin  TypbiHbI3.  Byn  dyHKUmA
ewipinrengae  WiFi  napameTtpnepi 3-wi 6Gacy ("BOOST" (Teaperty)
XorFanvansbl. pexumi O6enceHai 6onFaHga):
dyHKUMSAaH wWwelFein, OyFaH  AeniH
WIFi KyitnepiHiH kecTeci OpHaTbifFaH Kbiraamaplkka  opary
MepHenep KypbInFbiHbIH KOCbIny Kymi v
ToweH KapkbHb! Waw EckepTtne: BOOST (Tesgety)
Wi-Fi 6enceHai, KocbinvaraH. pexumiHae OypbIH TaHaanfaH
(6apnblk nepHenep) . .
XbingamablK MepHeci XaHFaH Kynae

LLlam ak 6onbin TypaKThbl Kananel.

XaHagbl Wi-Fi 6enceHgi, KocbinFaH. .

(rek Wi-Fi nepreci) I I KbinaamabIKTsl TaHAay NepHeci 2

OpTawa XKblNAamMAabIKTbl (copy

Llam KbiaFbinT-capbl Gonbin | Wi-Fi 6encenai, Wi-Fi KyaTblH) iCke KOCy YLUiH 6acbIHbI3

T€3 KbINbINbIKTaRmb! MapLLpyTM3aTopblHa KOCbINy

(Tek Wi-Fi nepHeci) apekeTi opbIHaanyaa I XKbinAamAabIKTLI TaHAAY nepHeci 1

TeMeH XbingamabIKTbl (COpY KyaTblH)

Ak Wwam basty Wi-Fi 6encengi, Elica icke Kocy YLUiH 6acbIHbI3

XbINbINbIKTayAa Oy NTbIMEH KOCbINy 9peKeTi

(Tek Wi-Fi nepHeci) opblHaanyaa ©uwipy nepHeci

O MoTop yMbic icTen TypFaH ke3ae bacbinca,

Lllam ak 6onbin xaHagb! Wi-Fi 6encengi, KawwbiKTaH MOTOp eLuefi.

XOHe apacbiHfia Kbickallua napMeH KabbinaaHyaa

XbINbINbIKTaRBI (MbIcanbl, MoTopAbl Hemece . i

(ex Wi-Fi nepHeci) wamas! Kocy) Cy3riHiH TonyblH KepceTeTiH WHAUKaTop

XaHagbl

TyTiH TapTKbIW cy3rinepre Kbl3MeT KepceTinyi Tuic
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TYpakTbl yakbIT apanbikTapbliHaa curHan bepegi.

X xene |11> neprenepi xaHaabl xeHe eTe 6asy
XKbIMbINbIKTaNabl: Man Cy3riciHe KyTiM kepceTy
Kepexk.

X xene 1> nepHenepi xaHagbl xeHe eTe
XblNgam XbiMnblnblKTangbl: MiC Cy3riciHe KyTim
KOpPCETIHi3.

Eckeptne: TyTiH TapTKbIW icke KocbinFaH coH 10
CeKyHA iWiHAe Cy3riHiH TonfaHbl Typansbl
ecKepTy curHanbl kepiHeai.

C:(-Yi_sriﬂiu KaHbIFy MHAWKaTOPbIH KaWTa opHaTty:

X xeore 111> nepHenepiH 6acbin TypbIHbI3

KariTa opHaTy oOpblHOanfFaHblH pacTtay  YLiH
nepHenep Xblngam XbinbblKTanas!

Cya3riHiH TONfaHbIH KepceTeTiH
MHAUKaTopnapAbIH icke KOCbinybl

EckepTtne: 6yn apekeT TyTiH TapTKbiW eLwipyni
6onfFaHga opblHAANYbI KEPEK.

- Ma# cyarici

ﬁ' XoHe nepHenepiH 1-wi 6acein Typy 1>
nepHenep ete 6asy XbINbIAbIKTaN aHaabl, 6yn
MaW Cy3rici MHOMKaTOPbIH iCke KocyFa GonaTbiHbIH
KepceTtepni

EckepTtne: icke Kocy yuwiH «b> Tyiimecin, an ewwipy
ywiH «O» TyiimeciH 6acbiHbI3.

- Wic cysrici

L xone 111> nepHenepiH 2-wi 6ackin Typy

nepHernep XbiNAaM XbiNbiAbIKTan xaHagbl, 6yn
MiC  Cy3rici  MHAMKATOPbIH  iCke  KOCyfa
GonaTtblHbIH KepceTedi (a4eTTe axblpaTbliFaH
6onappl)

EckepTtne: icke Kocy ywiH «b> Tyiimecin, an ewwipy

ywiH «O» TyiimeciH 6acbiHbI3.

EckepTne: gl 11> nepHenepiH 3-wwi
6acbIn Typy

(napameTpnep Ma3ipiHEH LUbIFY YLLUIH).

XoHe
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TexHuKanbIK Kbi3meT KepceTty

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6eittapan xyfblll 3aTneH
CyrnaHfFaH apHaWbl WwybepekTi nanganaHblHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY K¥PAIbIH
NAWOANAHBAHbBI3! A6pasnansik kocnacs! 6ap
3atTbl nangananbaxbis. CIAPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

MeTann rpunbpi TazapTy:

Top bICTbIK CyMeH XaHe bentapan XyfbiLL
KOCrnameH KOrMeH Xybinbin, oAaH KeuiH
TOTbIKTaHyAbIH, anAblH any yLWiH TonbIK KenTipinyi
Kepex.

37-cypet

Mait cysarici

®unbTpai ait CalblH arpeccuBTi eMeC XYFblll 3aTTapMeH,
KONMEH  HemeCe  bIAbICKYFbIl  MallMHaga,  TOMeEH

Temnepatypaga, YHeMai Tazanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKyFbIL MalMHAAA XybINFaH Mal YCTalTbiH UNLTP
TyccisneHyi MyMKiH, Gipak oaaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynge
ea3repiccis Kanagbl.

35.2-cypet

Kewip cyariw (Tek cy3rilw-copFbiw TypiHAe)
Ac nicipreH ke3ge Xapamcbi3 MicTi
Kanagbl.

Kemip unbTpiH Xbimbl Cya COIKEC KyFbILL 3aTTapMeH biabiC
XYFbIL MallMHackiHga 65° TemnepaTypaga op eki ail carblH
XyyFa bonagbl (Hemece hUnMbTPAi KaHBIKTLIPY XYWEC, erep
cisgiH, ynrige 6onca, 6epinreH KaXeTTINKTI  KOpCETKeH
Xafaanga). blopic xyFbi MawWHAChIHAA bIABICCHI3 TOMbIK
XYY LMKMbIH OpbIHAAHBI3.

Ounbtpre 3akbiM Turisben, abaiinan, cy KangblKTapblHaH
TazanaHpl3, CoAaH KeiH, NnacTMacc xakTayblHaH QubTpai
LbiFapbiHbI3 Aa, newte 10 munyTtTan 100° C Temnepatypaga
TONbIK KEMKEHre LeriH YCTaHbI3.

OunbTpai op 3 XbiN cailbiH XoHe 3aKpiMaaHFaH Gonca
aybITbIPbIHbI3.

35.1-cypet

ycTan

Liam aybicTbIpy

Kopnyc xapblK 4104 TEXHONOIMSACHIHA HETI3AENTeH XapblK
XyWeciMeH xabablKTarnFaH.

Xapblk avMoaTapbl OHTanNbI XapbIKTbl, SAETTEr WamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUAChIH caKTayFa MyMKiHAiK 6epeai.

YKapbIKTaHabIpy XKYyWECH NanaanaxyLubl aybICTbipa
anmaigbl, erep on XyMbIC icTeMece, TyTbIHyLUbINapFa
KbI3MET kepceTy opTanbIfblHa XxabapnackiHpi3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vGimalike ebameeldivuste, rikete vBi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

broSiitris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, voorandamise voi kolimise korral, et
juhend ja&ks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult 1&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

+  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddérduge edasimiitja poole.

Markus: Juhendis simboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist v6i hooldamist
lulitage kubu elektrivrgust vélja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi dldidliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fllsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb  korrapéraselt
puhastada nii seest kui ka véljast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui 0Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seepdrast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge (hendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati  kohalike
vOimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud oOhku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektrilodgiohu.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektrilgogioht.

* Mitte kasutada kubu iima voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi vélja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,

siis ostke Oiget tudpi kruvid. Kasutage



kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele. ~ Kahtluse  korral
poorduge teeninduse  vdi  vajaliku

valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, tihendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pdrast
Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavas
kohas. Kui Ohupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku thendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka péarast
Ghupuhasti paigaldamist ligipd&setavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline Idliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  taieliku
eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lulitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja

kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

TAHELEPANU! Detaill B (raam lakke
kinnitamiseks — joonis 1), on konduktor
(kollakasroheline), mis tuleb dhendada
koduse elektriseadme  aluspinnaga.
Ohupuhasti ~ peavad  elektrivérku
uhendama padevad spetsialistid.
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Paigaldamine

 Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
koogi dhupuhasti alumise &are vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla véaiksem kui
55cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- vOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nbutakse suuremat vahekaugust, tuleb

seda arvesse votta.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No0.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse
kasutusest Oigesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol wmmm tootel vBi sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejéétmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vdlja tédtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1, EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Soovitused keskondlike méjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I8hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vdhendada mura.



Kasutamine

Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja Ihnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsdega
filtreerimissuisteem.

Paigaldamine

Seda tiilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vahemalt kahe v6i enama
inimese abi

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna ma6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega Shupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Toodet saab teha kdrgemaks, lisades raamiga riiuleid, voi
laiemaks, lisades lisamootori, lisavalgusti ja raamiga riiulite
strestiku.

Kdik need lisatarvikud tuleb osta eraldi.

Tahelepanu! Kontrollige, kas selle broSiiiri illustratsioonidel
margitud lisamootori ja tuledekomplekti kood on sama, mis on
mootori- ja tuledekomplekti sisemisel sildil.
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Elica Connect

Ohupuhasti on varustatud WiFi funktsionaalsusega, mis

vOimaldab kaugtihenduse Elica Connecti rakenduse abil.

Minimaalsed siisteeminduded

* 2,4 GHz WiFi ruuter b/g/ n

+  Androidi voi iOsi nutitelefon. Kontrollige rakendust
hankides selle tihilduvust nutitelefoni
operatsioonisiisteemi versiooniga.

Mérkus.Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja

raadioseadmega kodumasina mudel vastab direktiivile

2014/53/EL.

Raadioseadmed to6tavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,

maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei Uleta 20

dBm (e.i.r.p.).

Hoiatused

+  Andmekaitse. Andmeid, mille uhendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et véimaldada ihendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete toétlemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+  Saadavus eri riikides. Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks
killastage veebisaidi www.elica.com sellekohast jaotist.

+  Tulevased muudatused. Elica jatab endale diguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seetdttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid néitlikustavad.



To6tamine
P S WiFi nupp
iy

* WiFi seadistamine: kui WiFi td6 ei ole
seadistatud, vajutage nupp umbes 2
sekundiks alla, et siseneda WiFi
seadistamise reZiimi. Protseduuri
tegemisel jargige rakenduse nduandeid.
Seadistamise ajal siittib klahv, mis naitab
tihenduse olekut (vt WiFi oleku tabelit).
WiFi seadistamise protseduuri
katkestamiseks vajutage nuppu umbes 2
sekundiks, kui nupp pdleb kiire vilkuva
tulega.

Kui WiFi funktsioon on seadistatud, kuid
soovite seda muuta, siis WiFi parameetrite
lahtestamiseks vajutage nuppu umbes 6
sekundit (klahv kustub) ja korrake
seadistamisprotseduuri.

+ WiFi aktiveerimine/insaktiveerimine:
parast seadistamist saate WiFi funktsiooni
inaktiveerida/aktiveerida. WiFi funktsiooni
inaktiveerimiseks/aktiveerimiseks vajutage

nuppu umbes 2 sekundit. Funktsiooni
inaktiveerimisega ei kaasne WiFi
parameetrite kadumine.

WiFi oleku tabel

Nupud Seadme tGihenduse olek

i\r/ﬂ;essii‘\e/suse a WiFi on aktiivne, pole
USEg thendatud.

valgus (kdik nupud)

Pisiv valge tuli
(ainult WiFi-nupp)

WiFi on aktiivne,
hendatud.

Kiirelt vilkuv oranZ tuli
(ainult WiFi-nupp)

WiFi on aktiivne, tritab
WiFi-ruuteriga ihendust
luua

Valge aeglaselt vilkuv
valgus
(ainult WiFi-nupp)

WiFi on aktiivne, tritab
luua thendust Elica
pilvega

Valge kiirelt vilkuv tuli
(ainult WiFi-nupp)

WiFi on aktiivne, votab
vastu kaugkasklust (nt
mootori voi tule
sisseliilitamine)

Mérkus: kui Wi-Fi on konfigureeritud ja tikski funktsiooni pole
aktiivne, vaheneb WiFi-nupu tule intensiivsus automaatselt.
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1>

O

Tulede ON/OFF-nupp

Pliidiplaadi tulede sisse ja vélja liilitamiseks
Ainult ménel mudelil

Intensiivsuse reguleerimine: tule
intensiivsuse  reguleerimiseks vajutage ja
hoidke all, kui tuli pdleb.

Tooni reguleerimine: Tule  tooni
reguleerimiseks vajutage ja hoidke all nuppe

% ja 2, kui tli poleb.
Funktsiooni “BOOST” nupp

1. vajutus : vajutage suure tdmbekiiruse (-
vlimsuse) aktiveerimiseks

2. vajutus: et aktiveerida intensiivne
tdmbekiirus “BOOST”, mis jaab tddle 5
minutiks
Mérkus. Kui 5 minutit saab tais, lulitub
Shupuhastil  sisse varem sees olnud
tdmbekiirus

3. vajutus (“BOOST” on sees): et funktsiooni
t00 IOpetada ja naasta varem seadistatud
kiirusele.

Markus. Kui funktsioon BOOST on sees, jaab
pblema ka varem seadistatud kiiruse nupp.

2. kiiruse nupp
Vajutage keskmise tdmbekiiruse (-v8imsuse)
aktiveerimiseks

1. kiiruse nupp
Vajutage vdikese témbekiiruse (-vbimsuse)
aktiveerimiseks

Véljalulitamise nupp
Kui seda vajutada siis, kui mootor tdétab,
|ilitub 6hupuhasti valja.

Filtrite killastumise indikaator

Kindla ajavahemiku tagant annab 6hupuhasti teada, et filtreid

tuleb puhastada.

Nupud ﬁ' ja 111> vilguvad aeglaselt: vaja on hooldada
rasvafiltrit.

Nupud o3 ja 11> vilguvad kiiresti: vaja on hooldada
[6hnafiltrit.

Markus: Filtrite killastumise méarguannet ndeb esimese 10

sekundi jooksul parast Shupuhasti sissellilitamist.
Filtrite killastumismarguande lahtestamine
Vajutage pikalt alla nupud gl jalll>
Nupud vilguvad kiiresti-, see on lahtestamise marguanne

Filtrite killastumismérguande aktiveerimine

Markus. Selle toimingu tegemisel peab Ghupuhasti olema

vélja lilitatud.



- Rasvafilter

1. pikk vajutus nuppudele 'ﬁ.f'ja ">

nupud hakkavad aeglaselt vilkuma, see on mérguanne, et

rasvafiltri vGib aktiveerida

Markus. Aktiveerimiseks vajutage nuppu "I, inaktiveerimiseks
nuppu "Q".

- Ldhnafilter

2. pikk vajutus nuppudele 'f.f'jall 1>

nupud hakkavad kiiresti vilkuma, see on marguanne, et
[ohnafiltri  vdib  aktiveerida  (tavaliselt on  see
inaktiveeritud)

Markus. Aktiveerimiseks vajutage nuppu "I", inaktiveerimiseks
nuppu "Qr".

Markus: 3. pikk vajutus nuppudele 't.f'ja ">
véljute seadete menuiist.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Metallvdre puhastamine:

Vdret tuleb pesta kasitsi sooja vee ja neutraalse
pesuvahendiga, oksiidatsiooni valtimiseks kuivage vore
korralikult.

Joonis 37

Rasvafilter

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i nOudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
madral.

Joonis 35.2

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Aktiivsoefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtrite
kiillastumise indikaatorsiisteem, juhul kui teie mudelil selline
stisteem on, naitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja
sobivate  puhastusvahenditega ~ v6i  65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske labi teha terve pesutsikkel, iima et masinas oleks
ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejérel
eemaldage plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks
100 °C kraadisesse ahju, et see l0plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie on
katki.

Joonis 35.1

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustussisteemi ise vélja vahetada, rikete
korral podrduge miiligijargse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

GrieZtai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSiaroje, taiau naudojimosi, priezidros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

o Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei paZzeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)" simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

¢ Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezitros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungikl].

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZitros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

* Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty
su jrenginiu.

+ Valymas ir prieZidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
irenginiais, naudojanciais dujy ar Kkity

bati
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medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
IS vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros  instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kkilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos Kkeitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi biti nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bt
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar Kkity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir  kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
* Niekuomet nenaudokite gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!
» Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biiti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panasy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo [taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

/AN Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodyta etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra KkiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan€ius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas jdiegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkg atsijungimg  nuo
elektros tinklo per auksStos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai

[montuotas.
DEMESIO! Prie detalés B (tvirtinimo prie luby laikiklis — 1
pav.), pridedamas laidas (geltonas-Zalias), kurj reikia

prijungti prie buitinio elektros prietaiso Zemés laido. .
Gaubtg prijungti prie elektros tinklo
privalo kvalifikuotas ir specializuotas
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techninis personalas.

Irengimas
¢ Jei viryklé elektriné, maZiausias
atstumas  tarp  virykles  kaitlentés

pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 55cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65¢cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai

atsizvelgti.

Sis prietaisas pazymeétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No0.3113 dél elektros ir elektronines jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirdpindamas, kad Sis gaminys baty,
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu,.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités {
specialig vieting staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

¢ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maZziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veiksena naudokite tik kraStutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiama
triukSma.



Naudojimas

Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

Montavimas

Sios ragies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filira (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdZiui, maiSeliy su varZtais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
SVorj.

Produkto aukstj galima uZpildyti pridéjus lentynas su rému
arba iSplésti | plotj naudojant jungiamasias groteles su
papildomu varikliu, papildoma lempute, lentynas su rému.
Visus Siuos priedus galima jsigyti atskirai.

Démesio: patikrinkite, ar Sio vadovo iliustracijy skyriuje
nurodytas papildomo variklio ir lemputés komplektas yra toks
pats, kaip nurodyta identifikavimo etiketéje, pateiktoje variklio
ir lemputés komplekto viduje.
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Elica Connect

Gartraukis turi Wi-Fi funkcija, skirta nuotoliniu badu prisijungti

prie programeélés ,Elica Connect".

Minimalds sistemos reikalavimai:

* 2,4 GHz Wi-Fi b/g/n belaidis marSrutizatorius

* ,Android arba ,iOs" iSmanusis telefonas. Parduotuvése
patikrinkite programélés suderinamuma su savo
iSmaniojo telefono operacinés sistemos versija.

Pastaba: gamintoja ,ELICA" patvirtina, kad Sis elektrinio

buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu atitinka

direktyva 2014/53/ES.

Radijo rysio prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daZnio juostoje,

didZiausia perduodamo radijo daznio galia nevirSija 20 dBm

(efektyviosios spinduliuotés galios).

|spéjimai

+  Duomeny apsauga. Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad bati galima naudotis visomis
prijungto elektrinio buitinio prietaiso paslaugomis.
Papildomos informacijos apie surinkty duomeny
apdorojimo badus ir apie privatumo informacinj
praneSima pateikiama interneto svetainéje
www.elica.com.

+  Veikimas skirtingose Salyse. ,Elica Connect* paslauga
veikia tik tam tikrose Salyse. Papildomos informacijos
rasite apsilanke specialiai tam skirtoje svetainés
www.elica.com dalyje.

+  Buasimi pakeitimai. ,Elica“ pasilieka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuozidra bus reikalingi norint
pagerinti Elica Connect" paslauga. Atitinkamai, Sioje
instrukcijoje pateikti apraSymai néra {pareigojantys ir yra
tik pavyzdinio pobiidZio.



Veikimas

o~
I

Wi-Fi klaviSas

* Wi-Fi konfigiiravimas: jei Wi-Fi funkcija
néra konfigtruota, spauskite mazdaug 2
sekundes, kad jjungtuméte Wi-Fi
konfigtiravimo reZima ir vadovaukités
programéléje pateiktomis instrukcijomis,
kad uzbaigtuméte procedra.
Konfigdravimo proceddros metu klavisas
uzsidega nurodydamas rysio blisena (zr.
Wi-Fi basenos lentelg®)

Norédami nutraukti Wi-Fi konfigdravimo
procedira, spauskite mazdaug 2
sekundes, kol klaviSo lemputé pradés
greitai mirkséti.

Jei konfigarave Wi-Fi funkcijg norite jg
pakeisti, spauskite mazdaug 6 sekundes,
kad Wi-Fi parametrus nustatytuméte i§
naujo (klaviSas iSsijungia) ir pakartokite
konfigaravimo procedira,

* Wi-Fi suaktyvinimas / i§jungimas:
konfigdravus, galima iSjungti / suaktyvinti
Wi-Fi funkcijg. Spauskite mazdaug 2
sekundes, kad iSjungtuméte /
suaktyvintuméte Wi-Fi funkcija. Ijungus
funkcija, Wi-Fi parametrai neprarandami.

Wi-Fi bisenos lentelé

(visi klaviSai)

Mygtukai Irenginio rySio bisena
.NEd'de"O . WiFi aktyvus,
intensyvumo lemputé neprijungtas

Lemputé nuolat dega
balta spalva WiFi aktyvus, prijungtas.
(tik WiFi klaviSas)

Lemputé greitai
mirksi oranZine

WiFi aktyvus, bandymas
prisijungti prie WiFi

spalva marSrutizatoriaus

(tik WiFi klaviSas)

Létai baltai mirksinti WiFi aktyvus, bandymas
lemputé prisijungti prie ,Elica“
(tik WiFi klaviSas) debesies

Trumpai mirksinti
balta lemputé
(tik WiFi klaviSas)

WiFi aktyvus, gaunama
nuotoliné komanda (pvz.,
variklio arba lemputés
{jungimas)
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pastaba: kai Wi-Fi konfigruotas ir néra jokios aktyvios
funkcijos, Wi-Fi klaviSo intensyvumas automatiSkai sumazéja.

s A Sviesos |3./15J. klavisas

'O"' Paspauskite, kad  {jungtuméte  arba
M iSjungtuméte kaitlentés ap3vietima.

Tik kai kuriuose modeliuose:

Intensyvumo reguliavimas: Kai lemputé
dega, nuspauskite ir laikykite nuspaude, kad
nustatytuméte lemputés intensyvuma.
Atspalvio reguliavimas: Kai lemputé dega,

nuspauskite ir laikykite nuspaude klaviSus :d

ir =, kad sureguliuotuméte lemputés
atspalvi.

I I | > ,BOOST* greiéio pasirinkimo klavisas

l-as paspaudimas : Paspauskite, kad
suaktyvintuméte didelj greitj (siurbimo galia)

2-as paspaudimas: skirtas  suaktyvinti
intensyvy  siurbimg ,BOOST*, trunkantj 5
minutes

Pastaba: praéjus 5 minutéms, gartraukis gri$
prie anks€iau nustatyto siurbimo greicio.

3-ias  paspaudimas (kai  suaktyvintas
,BOOST"): skirtas i§jungti funkcija ir grizti prie
anksciau nustatyto greicio.

Pastaba: ankséiau nustatytas greicio klaviSas
lieka apSviestas BOOST veikimo metu.

I I 2 greiéio pasirinkimo klavisas
Paspauskite, kad suaktyvintuméte vidutinj
greitj (siurbimo galia)

I 1 grei€io pasirinkimo klaviSas
Paspauskite, kad suaktyvintuméte nedidelj
greitj (siurbimo galia)

O 18jungimo klavisas
Nuspaudus tada, kai variklis veikia, variklis
iSjungiamas.

Filtry prisisotinimo rodikliai

Reguliariais intervalais, gartraukis praneSa, kad reikia atlikti

filtry priezidra.

Klavisy 'f,i' ir 111> lemputé labai létai mirksi: atlikite riebaly,
filtro priezidra.

Klavisy Leir 111> lemputé greitai mirksi: atlikite kvapy filtro
prieZidra.

Pastaba: filtry prisisotinimo signalas matomas per pirmas 10
sekundziy po gartraukio jungimo

Filtry prisotinimo rodikliy nustatymas i$ naujo:



ilgai spauskite klavisus i 11>
KlaviSai gretai mirksi-patvirtindami atlikta nustatyma

Filtry prisotinimo rodikliy suaktyvinimas
Pastaba: $i operacija atliekama tada, kai gartraukis iSjungtas.

- Riebaly filtras

l-asilgas kIaviéq'r.I' ir paspaudimas 111>

klavidy, lemputé mirksi labai létai, nurodydama, kad galima
suaktyvinti riebaly filtro rodiklf

Pastaba: spauskite klavisus I, kad suaktyvintuméte ir O,
kad iSjungtuméte.

- Kvapy filtras

2-as ilgas klavisy, ﬁ' ir 111> paspaudimas

klaviSy, lemputé mirksi greitai, nurodydama, kad galima
suaktyvinti kvapy filtro rodiklj (paprastai iSjungtas)

Pastaba: spauskite klavisus I, kad suaktyvintuméte ir O,

kad iSjungtuméte.

Pastaba: 3-ias ilgas kIaviéq'r.i' ir 111> paspaudimas
iSjungiamas nustatymy meniu.
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Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Metaliniy groteliy valymas:

Grotelés turi bati plaunamos rankomis karStu vandeniu ir
neutraliu plovikliu bei kruop3éiai iSdziovintos, kad neatsirasty
oksidacijos reiskiniy.

37 pav.

Nuo riebaly saugantis filtras

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

35.2 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo reZimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandanéius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtr plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatlroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
PaSalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to
nuimkite kempinéle, esancig plastmasinio karkaso viduje, ir 10
minuciy jdékite ja { iki 100°C [kaitintg orkaite, kad visai
iSdzidty.

Keiskite kempinéle kas 3 metus ir kiekvieng kartg pazeidus
audinj.

35.1 pav.

Lempy keitimas

Gartraukyje {rengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Ap3vietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas S$aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcgjs tika izveidots, lai iesktu édiena gatavoSanas damus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstak|os.
Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

+ Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un dro3ibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéeju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai garigajam  spgam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai art, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
* Bérmiem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa nosucéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ieverojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

+ Gaisa nosucgja tirisanas un filtru
nomainisanas un tiriSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréeku riskus.

o Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

» Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntha pabeigta.

+ Attiectha uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
ddmus, ir svarigi rlpigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« SIS ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bit pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurindmo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skraves vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



* Neizmantot vai neatstat gaisa nostceju
bez  pareizi ierikotam  spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska del.

» Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradrts.

* |zmantojiet tikai stiprinajuma skraves,
kas  ieklautas  komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skriives.

* Izmantojiet pareiza garuma skrives,

kas identificétas Uzstadisanas
rokasgramata.
* Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
[Tdzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku ~ programmétaju,  taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslezas automatiski.

/\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst
spriegumam, kurS ir atziméts uz TpasSas
etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja
iekSpusé. Ja nostcéjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura athilst
pastavoSiem  likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa noslcéjam nav kontaktdakSas
(tieSa  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai arT kontaktdakSa neatrodas
pieejama zona, ar péc installéSanas,
pielietot normam atbilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
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no tikla  sprieguma,  parslodzes
kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosiicéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka ftikla kabelis ir
ierikots pareizi.

UZMANIBU! Detalai B (fiksé3anas skava
pie grieztiem - Att. 1), ir vads (dzelteni-
zal§), kuram ir jabdt pievienotam pie
majokla elektribas sistémas iezeméjuma.
Gaisa noslcéja pievienoSanu pie
elektribas tikla drikst veikt kvalificéts un
specializéts personals.

lerikoSana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosicéja dalas nav
jabat mazakam par 55cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

ST ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,

izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstoSi $adam



prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi.
lesledziet nosticéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu
un atstajiet to ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavosana
ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums
dumu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai
arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinadSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinaSanas
sisttmas maksimalo diametru, kas noradits $aja
rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana

Filtréjo3a versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcéju Saja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosuicéja parvietoSanu un
ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir piemeéroti izméri
izvél&tajai iertkoSanas zonai.

*  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tamitiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosucéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dé|)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSacéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

Produktu var pabeigt augstuma, pievienojot plauktus ar rami
vai paplasinot, savienojot kopnes, ar papildu motoru, papildu
gaismu, plauktiem ar rami.
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Visi Sie piederumi ir jaiegadajas atseviski.

Uzmanibu: parbaudiet, vai motora un papildu gaismas
komplekta kods, kas noradits Saja bro3ara ilustraciju sadala, ir
tas pats, kas noradits raksturlielumu etiketé, kuru atradrsit

motora un gaismas komplekta iekSpusé.

Elica Connect

Tvaika nosiicéjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati attalinatam

savienojumam, izmantojot lietotni Elica Connect.

Sistemas minimalas prasibas:

+  2.4GHz WiFi b/g/n bezvadu marSrutétajs

*  Android o iOs viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes
savietojamibu ar viedtalruna operétajsistémas versiju.

Piezime: ELICA raZotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas

modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai

2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvendu josla,

maksimala parraidita radiofrekvences jauda neparsniedz 20

dBm (e.i.r.p.).

Bridinajums.

+  Datu aizsardziba. Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Stkaka informacija par savakto datu
apstradi un privatuma politiku ir pieejama timekla vietné:
www.elica.com.

+  Pieejamiba valstis. Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstis. Lai iegltu papildinformaciju,
apmekigjiet attiecigo sadalu vietné: www.elica.com.

+  Nakotnes izmainas. Elica patur tiesibas veikt jebkadas
izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. Lidz ar to $aja
rokasgramata esoSie apraksti nav saistosi un tiem ir
indikativa vertiba.



DarboSanas
P o WiFi nupp
>

* WiFi seadistamine: kui WiFi td6 ei ole
seadistatud, vajutage nupp umbes 2
sekundiks alla, et siseneda WiFi
seadistamise reZiimi. Protseduuri
tegemisel jargige rakenduse nduandeid.
Seadistamise ajal siittib klahv, mis naitab
tihenduse olekut (vt WiFi oleku tabelit).
WiFi seadistamise protseduuri
katkestamiseks vajutage nuppu umbes 2
sekundiks, kui nupp pdleb kiire vilkuva
tulega.

Kui WiFi funktsioon on seadistatud, kuid
soovite seda muuta, siis WiFi parameetrite
lahtestamiseks vajutage nuppu umbes 6
sekundit (klahv kustub) ja korrake
seadistamisprotseduuri.

+ WiFi aktiveerimine/insaktiveerimine:
parast seadistamist saate WiFi funktsiooni
inaktiveerida/aktiveerida. WiFi funktsiooni
inaktiveerimiseks/aktiveerimiseks vajutage

nuppu umbes 2 sekundit. Funktsiooni
inaktiveerimisega ei kaasne WiFi
parameetrite kadumine.

WiFi statusa tabula

Taustini

lerices savienojuma
statuss

Zemas intensitates
gaisma (visi taustini)

WiFi ir aktivs, nav
izveidots savienojums.

Nepartraukti deg
balta gaisma
(tikai WiFi poga)

WiFi ir aktivs, savienots.

Atri mirgojo$a oranza
gaisma
(tikai WiFi poga)

WiFi ir aktivs, méginot
izveidot savienojumu ar
WiFi marSrutétaju

Balta Ieni pulsgjosa
gaisma
(tikai WiFi poga)

WiFi ir aktivs, méginiet
izveidot savienojumu ar
Elica makoni

Balta gaisma ar Tsi
mirgojoSu gaismu
(tikai WiFi poga)

WiFi ir aktivs, sanemot
talvadibas komandu
(pieméram, iesledzot
motoru vai
apgaismojumu)
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piezime: ja konfiguréts wi-fi, ja nav aktivas funkcijas, wi-fi
taustina intensitate automatiski samazinas.

e
- -
Larh

>

Tulede ON/OFF-nupp

Pliidiplaadi tulede sisse ja vélja liilitamiseks
Ainult mdnel mudelil

Intensiivsuse reguleerimine: tule
intensiivsuse  reguleerimiseks vajutage ja
hoidke all, kui tuli pdleb.

Tooni reguleerimine: Tule  tooni
regulewiseks vajutage ja hoidke all nuppe

O ja ™7, kuituli pdleb.
Funktsiooni “BOOST” nupp

1. vajutus : vajutage suure témbekiiruse (-
vlimsuse) aktiveerimiseks

2. vajutus: et aktiveerida intensiivne
tdmbekiirus “BOOST”, mis jaab tddle 5
minutiks
Méarkus. Kui 5 minutit saab tais, lulitub
Shupuhastil  sisse varem sees olnud
tdmbekiirus

3. vajutus (“BOOST” on sees): et funktsiooni
00 l6petada ja naasta varem seadistatud
kiirusele.

Markus. Kui funktsioon BOOST on sees, jaab
pblema ka varem seadistatud kiiruse nupp.

I | 2. kiiruse nupp
Vajutage keskmise tdmbekiiruse (-v8imsuse)
aktiveerimiseks

I 1. kiiruse nupp
Vajutage vdikese témbekiiruse (-vbimsuse)
aktiveerimiseks

IzslegSanas taustins
Nospiezot, kamér motors darbojas, motors
apstajas.

O

Filtrite killastumise indikaator
Kindla ajavahemiku tagant annab 6hupuhasti teada, et filtreid
tuleb puhastada.

Nupud ﬁ' ja 111> vilguvad aeglaselt: vaja on hooldada
rasvafiltrit.

Nupud ﬁ' ja 111> vilguvad Kiiresti: vaja on hooldada
[Bhnafiltrit.

Markus: Filtrite killastumise marguannet ndeb esimese 10
sekundi jooksul parast Shupuhasti sissellilitamist.

Filtrite kiillastumismarguande lahtestamine

Vajutage pikalt alla nupud ﬁ' jalll>
Nupud vilguvad kiiresti-, see on lahtestamise méarguanne



Filtrite killastumismarguande aktiveerimine
Mérkus. Selle toimingu tegemisel peab Bhupuhasti olema
valja lulitatud.

- Rasvafilter

1. pikk vajutus nuppudele 'ﬁ'ja ">

nupud hakkavad aeglaselt vilkuma, see on mérguanne, et
rasvafiltri vaib aktiveerida

Piezime: nospiediet taustinus 'I', lai aktivizétu un "Q", lai
deaktivizétu.

- Lohnafilter

2. pikk vajutus nuppudele gl jalll>

nupud hakkavad kiiresti vilkuma, see on marguanne, et
[dhnafiltri voib  aktiveerida  (tavaliselt on see
inaktiveeritud)

Piezime: nospiediet taustinus "I', lai aktivizétu un "Q", lai

deaktivizétu.

Mérkus: 3. pikk vajutus nuppudele 'ﬁ'ja Hi>
valjute seadete meniist.
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Tehniska apkalpoSana

TirSana

TinSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Metala rezga tirisana:

Grils jamazga ar rokam karsta adent un neitralu mazgasanas
[{dzekli un uzmanigi janosusina, lai izvairitos no oksidéSanas
paradibam.

produktu.

Attels 37

Prettauku filtrs

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kOt nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas
Attéls 35.2

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavo3anas.

Oglu filtrs var bat mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada Sadu nepiecieSamibu) karsta Gdent un tam
piemérotos mazgaSanas Iidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka nonemt
matractti, kas atrodas plastmasas karkasa iek§a un novietot to
plitT uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izZavétu.

Nomaintt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Attéls 35.1

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Apgaismosanas sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucéjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objaSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od hilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu
upotrebu

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono 5to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrZzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  VaZno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PaZlivo proCitajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

+  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektri¢ne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvoda¢a i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i €iS¢éenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekida¢ u kuc.

» Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
do¢i prilikom koriS¢enja.

» Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje 1 odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorja mora da bude dovoljno

vazne
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prozracena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanie.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ciScenje
aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice  naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vrugi.
* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.
+ Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.
* Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.
A PAZNJA! Neuspesna instalacija rafa
| zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

Nemojte da koristite ili ostavljate



aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog moguée opasnosti od strujnog
udara.

+ Nikada ne Kkoristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izriCito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu
isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite pravilnu duzinu za Srafe,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!  Ne koristiti s
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljatem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

A\ Elektrigno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikaé poveZite aspirator
sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupanom mestu ¢ak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili uticnica nije
postavljena na pristupacnom mestu , ¢ak
i posle instalacije postavite dvopolni
utikaC koji  obezbeduje  kompletno
iskljuenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.
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A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nacin.

UPOZORENJE! Deo B (kvaka za
pricvrS¢ivanje na plafon - Sl. 1), je
opremljena  provodnikom  (Zuto-
zelenim) koji se treba povezati sa
zemljom kuc¢nog elektricnog uredaja.
Kvalifikovano tehni¢ko i specijalizovano
osoblje treba da obavi povezivanje
kuhinjske nape na elektricnu mrezu.

Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
55cm u slu¢aju da se radi o elektriénim
kuhinjama i 65cm u slu¢aju da se radi o
kuhinjama  na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,

morate da se pridrZzavate tih uputstava.
Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u
sprecavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeéa. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



AnapaTi Au3ajHupaHu, TECTUPaHW 1 NPOWU3BEAEHM Yy CKnagy
ca:

+ besbepHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mpeanoan 3a mpaBuriHO Kopuwhewe Y LWby CMakbeha
yTULyaja Ha XMBOTHY CpefuHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Op3vHy Kafia MoyHeTe ca KyBarbeM W apxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
[MosehajTe Bp3nHy camo y cryyajy BENuKe KOnMMYMHe auma u
nape 1 KopucTuTe mojayaHy 6p3uHy (€) camo y eKCTPEMHUM
cuTyauujama. 3amenute yrarb cunTepa(e) camo kaga je To
notpebHo pga OGucte ogpxanu eduKacHOCT —CMatbeta
HenpujaTHux mupuca. OumcTute chuntep (e) 3a yknaware
MacHohe kaja je To noTpebHO 360r oppxaBawa [Lobpe
edmkacHocTu Tor uctor cduntepa. Kopuctute makcumanHm
MPEYHMK LIEBU 32 OABOA AVMA HaBELEHOr Y OBOM MPUPYYHUKY
[na bucte onTMMKU30BanM eOUKacHOCT U CMakbumu Byky.

KoriStenje

@ Filtrirajuéa verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masno¢a i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

MontaZza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pri€vrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku teZinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguée i vise lica.

Pre nego Sto poénete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovaraju¢e
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivni/e ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(proCitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garanciie itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i sacuvajte .

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pri¢vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
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zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Proizvod se moZe kompletirati u visinu dodavanjem polica sa
ramom ili proSiriti u Sirinu spajanjem reSetki, sa dodatnim
motorom, dodatnim svetlom, policama sa ramom.

Svu ovu dodatnu opremu treba kupiti posebno.

PaZnja: proverite da li su Sifre dodatnog kompleta motora i
svetla koje su navedene u ovoj broSuri, u odeljku za ilustracije,
jednake onima prikazanim na karakteristi¢noj nalepnici koju
¢ete naci kompletu motora i svetala.

Elica Connect

Napa poseduije funkciju bezi€ne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtevi sistema:

*  Ruter bezi¢ne mreZe 2.4GHz beZitna mreza b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama proverite
kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog sistema svog
telefona.

Napomena: Proizvodaé ELICA izjavljuje da je ovaj model

kuénog aparata s radio opremom za modul beZiéne mreze u

skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (efikasna zraena snaga).

Upozorenja:

+  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog ku¢nog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
dostupne su na stranici www.elica.com.

*  Dostupnost u zemljama. Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posetite namenski deo stranice
www.elica.com.

* Izmenite buduénost. Elica zadrzava pravo na sve
izmene koje bude smatrala potrebnim za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom
priruéniku nisu obavezujuéi i imaju indikativnu vrednost.



Funkcionisanje

o~
I

Taster za beziénu mrezu

« Konfiguracija beziéne mreze: ako
funkcija beZiéne mreZe nije konfigurisana,
pritisnite na oko 2 sekunde da biste usli u
nacin konfiguracije beZi¢ne mreze i pratili
uputstva na aplikaciji za zavrSetak
postupka.

Tokom postupka konfiguracije taster se
pali naznaavajuci stanje povezanosti (vidi
tabelu stanja beZiéne mreze)

Za prekid postupka konfigurisanja beziéne
mreZe, pritisnite na oko 2 sekunde kada se
taster upali s brzim pulsiraju¢im svetlom.
Kada se konfiguriSe bezi¢na mreza, ako je
Zelite promeniti, pritisnite na oko 6 sekundi
za resetovanje parametara beziéne mreze
(taster se gasi) i ponovite postupak
konfigurisanja.

+ Aktiviranje/ deaktiviranje beziéne
mreze: nakon Sto ste obavili
konfigurisanje, moguce je aktivirati/
deaktivirati funkciju beZiéne mreze.
Pritisnite na oko 2 sekunde za
deaktiviranje/ aktiviranje funkcije beziéne
mreZe. Deaktiviranje funkcije ne znaci
gubitak parametara beZi¢ne mreZe.

Tabela stanja bezi€éne mreze

Tasteri

Stanje povezanosti
uredaja

tasteri)

Svetlo niskog
intenziteta (svi

WiFi aktivan, nije
povezan.

Upaljeno fiksno belo

svetlo WiFi aktivan, povezan.
(samo taster WiFi)

Treperece brzo WiFi aktivan, pokuSaj
narandZasto svetlo povezivanja sa WiFi
(samo taster WiFi) ruterom

Belo sporo WiFi aktivan, pokuSaj
pulsirajuce svetlo povezivanja sa oblakom
(samo taster WiFi) Elica

sa kratkim

Ukljuceno belo svetlo

pulsirajuéim svetiom
(samo taster WiFi)

WiFi aktivan, prijem
daljinske komande (npr.
paljenje motora ili svetla)
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napomena: sa konfigurisanom wi-fi mrezom, ako nema
aktivne funkcije, intenzitet wi-fi tastera automatski se
smanjuje.

s A  Dugme ON/OFF svetla

'O"' Pritisnite  da biste  ukljucili ili iskljucili
M osvjetljenje plo¢e za kuvanje.

Samo na nekim modelima:

PodeSavanje intenziteta: Kada je svetlo
ukljuceno, pritisnite i drzite da biste podesili
intenzitet svetla.

PodeSavanje tonova: Kada je svetlo

ukljuéeno, pritisnite i drZite tastere WX i
= da biste podesili ton svetla.

| I | > Dugme za odabir brzine "BOOST"

1. pritisak: Pritisnite da biste aktivirali visoku
brzinu (snagu usisavanja)

2. pritisak: za aktiviranje intenzivne brzine
usisavanja ,BOOST", koja je vremenski
ograni¢ena na 5 minuta

Napomena: posle 5 minuta, aspirator se
vrata na prethodno postavljenu brzinu
usisavanja

3. pritisak (iz aktiviranog ,BOOST"): za izlaz
iz funkcije i vracanje na prethodno podeSenu
brzinu.

Napomena: prethodno podeSeneno dugme
za brzinu ostaje upalieno tokom rada
BOOST-a

I I Dugme za odabir brzine 2
Pritisnite da biste aktivirali srednju brzinu
(snagu usisavanja)

I Dugme za odabir brzine 1
Pritisnite da biste aktivirali nisku brzinu
(snagu usisavanja)

0 Taster za iskljuéivanje
Ako se pritisne kada je motor uklju¢en, motor
se iskljuuje.

Indikatori zasi¢enosti filtera

U redovnim intervalima aspirator pokazuje potrebu za

odrZavanjem filtera.

Ukljuéena, sporo trepere¢a dugmad L 1> : izvisite
odrZavanije filtera za mast.

Ukljuéena, brzo treperec¢a dugmad ﬁ' i 1> izvrsite
odrzavanije filtera mirisa.

Napomena: Signal zasicenja filtera je vidliv u prvih 10



sekundi posle ukljuéivanja aspiratora
Resetovanje indikatora zasiéenja filtera:
Dugo pritisnite dugmad ey
Dugmad ¢e brzo treperiti-kao potvrda uspesnog resetiranja

UKljucivanje indikatora zasiéenosti filtera
Napomena: ova operacija se mora izvrSiti kada je aspirator
iskljucen.

- Filter za mast

1. produzeni pritisak na dugmad i 11>

dugmad svetle i sporo trepere, Sto znadi da moZete da
ukljucite indikator filtera za mast

Pritisnite dugmad I i ,O za aktiviranje ili deaktiviranje

- Filter mirisa

2. produzeni pritisak na dugmad 'ﬁ.f' >

dugmad svetle i brzo trepere, Sto znaéi da moZete da
ukljucite indikator filtera mirisa (normalno iskljucen)

Pritisnite dugmad I i ,OF za aktiviranje ili deaktiviranje.

Napomena: 3. produZeni pritisak na dugmad ﬁ' elll>
Izlazite iz menija postavki.
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Odrzavanje

Cis¢éenje

Za CiScenje koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Ciséenje metalne regetke:

ReSetka se mora ruéno prati vru¢éom vodom i neutralnim
deterdzentom i pazljivo osusiti kako bi se izbegle pojave
oksidacije.

koji grebu. NE

Sl. 37

Filter za uklanjanje masnoée

Neophodno je o€istiti jedan put mese¢no sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

SI.35.2

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

ZadrZava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter treba da se o€isti i opere svako dva meseca (ili
kada sistem za prikazivanje da je doSlo do zasi¢enja filtera —
ukoliko je predviden na modelu kojeg posedujete — pokazuje
tu potrebu) u toploj vodi i sa deterZentima koji su prikladni ili
pranjem u masini za pranje posuda na 65°C (u slu¢aju pranja
u masini za pranje posuda ukljucite kompletan ciklus pranja
bez drugog posuda unutra).

Obriite viSak vode koji je ostao posle pranja bez da ostetite
filter, posle Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutraSnjosti plasti¢nog kucista i stavite je u rernu 10 minuta
na 100°C da bi se definitivno osusila.

Zamenite kuciSte svake 3 godine i svaki put kada vidite da je
krpa oStecena.

SI.35.1

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZze od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetljenja, u slucaju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo

vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjiZice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so enaka.

* Prirognik hranite v kraju, kier si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

+  Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokiicite
pooblad¢enega prodajalca in naprave ne nameScajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaéeni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

o Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da wti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlaji
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi  ali - umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

» Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

» Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priroCniku.

» NeupoStevanje pravil za ¢iSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/lzamenjavi  zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olie ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljucute na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljuCena.

» Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe
za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva. |

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih  elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

» Nape ne uporabljajte oziroma je ne

pusCajte  z nepravino  nameS&enimi
Zarnicami,  Saj  obstaja  tveganje
elektricnega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni
pravilno names¢ena!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen ¢e je to izrecno



dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo,
pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZzine, ki so navedeni v
navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s
pooblaséenim servisnim centrom ali s
podobno usposoblieno osebo.

A POZOR! Ne uporabliaje s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna  napetost mora  ustrezati
napetost, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameS&eni v notranjosti nape.
Ce ima napa wi¢, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi
in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vti¢a (neposredna povezava na
omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu,
ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s
predpisi, ki zagotavija popoln izklop iz
omreZja v  pogojih  prenapetostnega
razreda Ill, skladno s predpisi o instalaciji.
A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravinega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.

POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na
strop - Sl. 1) je opremljen z vodnikom
(rumeno-zelene barve), katerega je treba
povezati z elektriéno inStalacijo stanovanja.
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Za priklop nape na elektricno omrezje naj

poskrbi  strokovno  usposoblieno  in
specializirano osebje.

InStalacija

¢ Minimalna razdala med podporno

povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske prostore
ne sme biti manjSa od 55cm pri elektriénih
Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upoStevati.

Ta naprava je oznagena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC
- UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
preprecevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektriéne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veliajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zhimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

* Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na
okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in
jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, naéin(e)
boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po
potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju
neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako
ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.



Uporaba

Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Pred priéetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primemi za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.

Izdelek je mogoce dokonéati v viino z dodatkom polic z
okvirjem ali ga razsiriti v Sirino s spojnim ogrodjem, z
dodatnim motorjem, dodatno lu¢jo in policami z okvirjem.

Vse te dodatke je treba kupiti posebej.

Opozorilo: preverite, ali so kode dodatnega kompleta motorjev
tistim, ki so prikazane na znadilni nalepki, ki jo najdete v
kompletu motorja in Iuci.

Elica Connect

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za povezavo na daljavo

preko aplikacije Elica Connect.

Minimalne sistemske zahteve:

«  BrezZi¢ni usmerjevalnik 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Pametni telefon Android ali iOs. V trgovini preverite
zdruZljivost aplikacije z razli¢ico operacijskega sistema
vaSega pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model

elektriénega gospodinjskega aparata z radijsko napravo

modula WiFi skladen z direktivo 2014/53/EU.

Radijska naprava deluje v frekvenénem obmogju ISM z

2.4Ghz, najve¢ja mo¢ oddajane radijske frekvence ne presega

20 dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

Varstvo podatkov. Podatki, ki jih povezana naprava
zazna, se zhirajo, da bi se omogocilo uporabo vseh
storitev povezane gospodinjske naprave. Nadaljnje
informacije o na¢inu obdelave zbranih podatkov in politiki
zasebnosti so na voljo na spletni strani www.elica.com.
RazpoloZljivost po drZavah. Storitev Elica Connect je
na voljo v dolocenih drZavah. Za dodatne informacije
obis¢ite ustrezen del spletnega mesta www.elica.com.
Bodoée spremembe. Elica si pridrZuje pravico do
sprememb, ki jih smatra za koristne za izboljSanje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih
priroéniku niso zavezujodi in imajo le okvirno vrednost.



Delovanje

/"\\ Tipka WiFi

L g

* « Konfiguracija WiFi: ¢e funkcija WiFi-ja ni
konfigurirana, pritisnite za priblizno 2
sekundi in vstopite v nacin za
konfiguriranje WiFija ter sledite navodilom
aplikacije za dokonCanje postopka.
Med postopkom konfiguracije zasveti tipka,
ki oznacuje stanje povezave (glejte tabelo
stanja WiFi)
Za prekinitev postopka konfiguracije WiFi,
pritisnite priblizno 2 sekundi, ko gumb
zasveti s hitro utripajo¢o lucko.
Ko je funkcija WiFi nastavljena, ce jo Zelite
spremeniti, pritisnite za priblizno 6 sekund,
da ponastavite parametre WiFija (tipka
ugasne) in ponovite postopek
konfiguracije.

* VKklop/izklop WiFija: po izvedbi
konfiguracije lahko funkcijo WiFi izklopite in
vklopite. Pritisnite za priblizno 2 sekundi,
da funkcijo WiFi izklopite/vklopite Z
izklopom funkcije se parametri WiFija ne
izgubijo.

Tabela stanja WiFi

Stanje povezanosti

Tipke
naprave

Lug nizke jakosti (vse

tipke) WiFi aktiven, ni povezan.

Stalno vklopliena
bela lu¢
(Samo tipka za WiFi)

WiFi aktiven, povezan.

Hitro utripajoca
oranzna lu¢
(Samo tipka za WiFi)

WiFi aktiven, poskus
povezave z
usmerjevalnikom WiFi

Pocasna utripajo¢a
bela lu¢
(Samo tipka za WiFi)

WiFi aktiven, poskus
povezave z oblakom Elica

Vklopliena bela lu¢ s
kratko utripajo€o
svetlobo

(Samo tipka za WiFi)

WiFi aktiven, sprejem
oddaljenega ukaza (npr.
VZig motorja ali svetlobe)

opomba: s konfiguriranim wi-fi-jem, e ni aktivne funkcije, se
intenzivnost tipke wi-fi samodejno zmanjsa.
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D Tipka vklop/izklop lué
- " Pritisnite, da bi prizgali ali ugasnili osvetlitev
% kuhalne ploace.
Samo pri nekaterih modelih:
Nastavitev jakosti: Z vkloplieno lu¢jo
pritisnite in drzZite, da prilagodite jakost
svetlobe.
Nastavitev barvnega odtenka: Z ka’o_p\Ijeno
lujo pritisnite in drZite tipki & in =, da
nastavite barvbni odtenek svetlobe.
| I | > Tipka za izbiro hitrosti "BOOST"
1. ptitisk Pritisnite, da bi  omogo€ili

visokohitrost (mo¢ sesanja)

2. pritisk: da bi vklopili intenzivno sesalno
hitrost “BOOST", nastavljeno na 5 minut
Opomba: po poteku 5 minut se napa vme na
predhodno nastavljeno hitrost

3. pritisk (ko je “BOOST" aktiviran): da
zapustite funkcijo in se vrnete na prejSnjo
nastavljeno hitrost.

Opomba: tipka za predhodno nastavljeno
hitrost, ostane prizgana med delovanjem
BOOST

Tipka za izbiro hitrosti 2
Pritisnite, da bi omogoéili srednjo hitrost
(moc€ sesanja).

I Tipka za izbiro hitrosti 1
Pritisnite, da bi omogog€ili nizko hitrost (mo¢
sesanja).

Tipka za izklop
Se jo pritisnemo, ko je motor vklopljen, se le-
ta ugasne.

O

Indikatorji nasi€enosti filtrov

Napa v rednih presledkih javlja potrebo po

vzdrzevanja filtrov.

Tipki Lin 11> vklopljeni ter pocasi utripata: opravite
vzdrZevanje mas¢obnega filtra.

Tipki L in 1> vklopljeni in hitro utripata: opravite
vzdrzevanije filtra za vonjave.

Opomba: Signal nasi¢enja filtra je viden v prvih 10 sekundah
po vklopu nape

Ponastavitev indikatorjev nasi€enosti filtrov:

Dolgo pritisnite tipki Lein 11>

Tipke hitro utripajo-ter s tem potrdijo, da je ponastavljanje
uspesno

izvedbi

Aktiviranje indikatorja nasi¢enosti filtrov



Opomba: ta postopek opravite z izkloplieno napo.

- MaS¢obni filter

1. dalji pritisk na tipki ¢ in 111>

tipke se prizgejo in zelo po€asi utripajo, kar pomeni, da se
lahko omogodi indikator maS¢obnega filtra

Opomba: Pritisnite tipki "I za aktiviranje in "Q" za izklop.

- Filter za vonjave

2. dalji pritisk na tipki S in 111>

tipke se prizgejo in zelo hitro utripajo, kar pomeni, da se
lahko omogo¢i indikator filtra za vonjave (obicajno je
onemogocen)

Opomba: Pritisnite tipki "I za aktiviranje in "Q" za izklop.

Opomba: 3. dalji pritisk na tipki L in 11>
izstop iz menija nastavitev.
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VzdrZzevanje

Ciscenje )

Za Ciscenje uporabljajte 1ZKLIJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Ciscenje kovinske resetke:

ResSetko je treba oprati roéno z vro€o vodo in nevtralnim
Cistilom ter skrbno osusiti, da se prepreci pojav oksidacije.

SI. 37

MaS¢obni filter

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko

razbarva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.
SI.35.2

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato odstranite vioZek v notranjosti plastiénega ogrodja in ga
dajte v pec za 10 minut pri 100°C, da jo v celoti posusite.
VloZzek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na viozku
odkrijete poSkodbe.

SI.35.1

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe poneSto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

+ VaZno je sacuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ PaZljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  uticnice il
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

» Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito  navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape |
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

zarule  naveden u  poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapal.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tice tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

* Nemojte Kkoristiti ili ostaviti napu bez

praviino montiranih Zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mrezZe!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju
isporucene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu  za vijke,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom
servisu ili sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!  Ne  Koristiti s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

AN Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikaC, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu cak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavljen na
pristupanom mijestu, Cak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢
koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze U uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalacij.

A UPOZORENJE! Prije nego Sto
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ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape S napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
praviino montiran.

POZOR! Pojedinost (kvaka za
pricvrS¢ivanje o plafon - Slika 1), je
opremljena kablom (Zuto-zelene boje)
koji morate povezati sa zemljom kucne
elektricne  instalacije.  Kvalificirano
tehnicko i specijalizirano osoblje treba
obaviti povezivanje kuhinjske nape na
elektrinu mrezu.

B

Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
55cm kada se radi o elektriCnim
Stednjacima ,a 65cm u slu€aju plinskih ili
mjesSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
veCu udalienost, trebate ih se

pridrzavati.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi sprecavanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovaraju¢i sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:
« Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-



31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na
okolis:  Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada
pocnete s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta
nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velike koli¢ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo
u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo
kada je to potrebno kako biste odrzali u¢inkovitu redukciju
neugodnih mirisa. Ogistite filtere za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih
filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda
navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati uéinkovitost
i smanjili buku.

KoriStenje

Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

MontaZza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri¢vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom teZinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Prije nego Sto poénete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

*  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+ Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Proizvod se moZe dovrsiti u visinu s dodatkom polica s
okvirom ili proSiriti u Sirinu spajanjem reSetki, s dodatnim
motorom, dodatnim svjetlom, policama s okvirom.

Sve ove dodatke treba kupiti zasebno.
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Paznja: provjerite jesu li Sifre dodatnog kompleta motora i
svjetla navedene u ovoj knjizici, u odjeljku za ilustracije,
jednake onima prikazanim na karakteristi¢noj naljepnici koju
¢ete pronaci u kompletu motora i svjetiljki.

Elica Connect

Napa posjeduje funkciju beZiéne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtjevi sustava:

»  Usmijeriva¢ beZiéne mreze 2.4GHz bezi¢na mreZa b/g/n

*  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama provjerite
kompatibilnost aplikacije s inac¢icom radnog sustava svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

ku¢anskog aparata s radio opremom za modul beZiéne mreze

sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (ucinkovita zra¢ena snaga).

Upozorenja:

»  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omoguéili uporabu svih usluga
povezanog ku¢anskog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
raspoloZive su na stranici www.elica.com.

* RaspoloZivost u zemljama. Usluga Elica Connect
raspoloZiva je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posjetite namjenski dio stranice
www.elica.com.

*  Izmijenite buduénost. Elica zadrzava pravo na sve
izmjene koje bude smatrala potrebnima za pobolj$anje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrZani u ovom
priru€niku nisu obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.



Funkcioniranje

o~
I

Tipka za beziénu mreZu

« Konfiguracija beziéne mreze: ako
funkcija bezi¢ne mreze nije konfigurirana,
pritisnite na oko 2 sekunde da biste usli u
nacin konfiguracije beZicne mreze i pratili
upute na aplikaciji za zavrSetak postupka.
Tijekom postupka konfiguracije tipka se
pali naznacavajuci stanje povezanosti (vidi
tablicu stanja beZi¢ne mreze)

Za prekid postupka konfiguriranja beZi¢ne
mreZe, pritisnite na oko 2 sekunde kada se
tipka upali s brzim pulsiraju¢im svjetiom.
Kada se konfigurira beZi¢na mreza, ako ju
Zelite promijeniti, pritisnite na oko 6
sekundi za resetiranje parametara beZicne
mreZe (tipka se gasi) i ponovite postupak
konfiguriranja.

+ Aktiviranje/ deaktiviranje beziéne
mreZe: nakon $to ste obavili konfiguriranje,
moguce je aktivirati/ deaktivirati funkciju
beZi¢ne mreze. Pritisnite na oko 2 sekunde
za deaktiviranje/ aktiviranje funkcije
beZi¢ne mreZe. Deaktiviranje funkcije ne
znaci gubitak parametara bezi¢ne mreze.

Tablica stanja bezi€éne mreze

Tipke

Stanje povezanosti
uredaja

Svjetlo niskog
intenziteta (sve tipke)

WiFi aktivan, nije
povezan.

svjetlo

Upaljeno fiksno bijelo

(samo WiFi tipka)

WiFi aktivan, povezan.

Treperece brzo
narancasto svjetlo
(samo WiFi tipka)

WiFi aktivan, pokuSaj
spajanja na WiFi
usmjeriva¢

Bijelo sporo
pulsirajuce svjetlo
(samo WiFi tipka)

WiFi aktivan, pokuSajte
povezivanja s oblakom
Elica

Ukljuceno bijelo
svjetlo s kratkim
pulsiranjem
(samo WiFi tipka)

WiFi aktivan, primanje
daljinske naredbe (npr.
uklju€ivanje motora li
svjetla)
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napomena: s konfiguriranom wi-fi mrezom, ako nema aktivne
funkcije, intenzitet wi-fi tipke automatski se smanjuje.

s ¢ Tipka ON/OFF svjetla
'Q" Pritisnite za uklju€ivanje ili iskljucivanje svjetla
‘e ploge za kuhanje.

Samo kod nekih modela:
Prilagodba intenziteta: Kada je svjetlo
uklju€eno, pritisnite i drZite za podeSavanje

intenziteta svjetla.
PodeSavanje nijanse: S upaljenim svjetlom
pritisnite i drzite tipke WX i ='za

podeSavanie nijanse svjetla.

| I |> Tipka za odabir brzine "BOOST"
1. pritisak: Pritisnite za aktiviranje visoke
brzine (usisne snage)

2. pritisak: za aktiviranje intenzivne brzine
usisavanja "BOOST", vremenski ograni¢ene
na 5 minuta

Napomena: nakon 5 minuta napa se vrata
na prethodno postavljenu brzinu usisavanja

3. pritisak (iz aktivnog "BOOST"): za izlazak
iz funkcije i povratak na prethodno
postavljenu brzinu.

Napomena: prethodno postavijena tipka za
brzinu ostaje svijetlila tijekom rada funkcije
BOOST

I I Tipka za odabir brzine 2
Pritisnite za aktiviranje srednje brzine (usisna
snaga)

I Tipka za odabir brzine 1
Pritisnite za aktiviranje niske brzine (usisna
snaga)

Tipka za iskljuéivanje
Ako se pritisne kada je motor ukljuc¢en, motor
se iskljucuje.

O

Pokaziva€i zasiéenja filtara
U redovitim razmacima napa oznaCava potrebu za
odrZavanjem filtara.

Tipke L imy svijetle trepéuéi vrlo polaganim svjetiom:
izvrSite odrZavanie filtra za masnoce.

Tipke Ly svijetle trepcuci brzim svjetlom: izvrsite
odrZavanije filtra mirisa.

Napomena: Signal zasi¢enja filtara vidljiv je tijekom prvih 10
sekundi nakon ukljucivanja nape

Resetiranje indikatora zasi¢enja filtara:

Dugo pritisnite tipke ﬁ' i

Tipke ¢e brzo bljeskati—kako bi potvrdili da je doSlo do
resetiranja



Aktivacija pokazivaca zasiéenja filtara
Napomena: ova operacija mora biti izvedena kada je napa
iskljuc¢ena.

- Filtar za mast

1. dug pritisak tipki i 111>

tipke svijetle vrlo polaganim trepéuéim svjetlom, Sto
ukazuje da se indikator masti moZe aktivirati

Napomena: Pritisnite tipke J i QO za ukljucivanje il
iskljucivanje.

- Filtar mirisa

2. dug pritisak tipki ¢ i 111>

tipke svijetle vrlo brzim trepéuéim svjetlom, Sto ukazuje da
se indikator mirisa moZe aktivirati (obi¢no deaktiviran)

Napomena: Pritisnite tipke J i O za ukljucivanje il

iskljucivanije.

Napomena: 3. dugi pritisak tipki ﬁ' it
Izlazite iz izbornika postavki.
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Odrzavanje

Cis¢éenje

Za CiScenje koristiti isklju¢ivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ciscenje metalne regetke:

ReSetka se mora ruéno prati vru¢éom vodom i neutralnim
deterdZentom te pazljivo osusiti kako bi se izbjegle pojave
oksidacije.

Slika 37

Filtar za masnoéu

Taj filtar morate distiti jednom mjeseéno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjeCe na
ucinkovitost filtra.

Slika 35.2

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
sluéaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Uklonite viSak vode bez da o3tetite filtar, nakon ¢ega izvadite
madraS¢i¢ koji se nalazi u unutradnjosti plasti€nog okvira i
stavite ga u pecénicu 10 minuta na 100°C kako biste ga
definitivo osusili.

Promijenite madra3¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kad vidite
da je oStecen.

Slika 35.1

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Korisnik ne moZe zamijeniti sustav rasvjete, u slu€aju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hichir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak {izere tasarlanmigtir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen  sekillere  nazaran

daviumbazin farkh fonksiyonlar olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni ekilde kaliyor.

+  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6nemlidir. Uriintin
satilmasi, baskasina verimesi yada taginmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da driin ile birlikte kalmasina ¢zen
gosteriniz.

+  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve gtivenlik
ile ilgili cok 6nemli bilgiler igerir.

o Gerek Urin zerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+ Cihazin kurulumuna baglamadan Once tum parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan o6nce elektrik prizini ¢ikartarak
veya ana sebeke ile baglantlyl keserek
davlumbazi kapatiniz.

o TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve (st ¢ocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alp kullanima bagli olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisiler ya da tecrlbe veya teknik bilgi
eksikligi  olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlk ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak daviumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bollimlerinin - havalandirima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak
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daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degdistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

+  Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bollimiinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve vyangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun 6nlenmesi gerekir.
Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi
icin  tim kizartma islemleri  dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlaryla kullanildiginda
daviumbazin bolimleri isinabilir.

¢ Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

» Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve
guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak 6nemlidlir.

* Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkl nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon  sistemine  kanal  sistemi
kurulmamalidir.

A\ DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara
uygun sekilde vida ve sabitleme
aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini onlemek igin
daviumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

yemekleri

* lzgaralar  kurmadan  davlumbaz
kullanmayiniz.
o Ozelikle  belirtimedigi  takdirde

davlumbazi ASLA destek ylzeyi olarak



kullanmayiniz.

* Montaj igin Griinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

 Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalar kullaniniz.

o TUm sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata
geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazl, ayr uzaktan kumanda
veya otomatk olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte
kullanmayin.

A\ Elektrik baglantisi

Ana giic kaynagi daviumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dizenlemelere uygun  bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz
erisilebilir bir yerde degilse, asirn akim
kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun
¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI: Davumbazi ana g
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana gu¢ kaynagi kablosunun diizgiin takilip
takilimadigini denetleyin.

DIKKAT! Detay B (tavana tespit braketi —
Sekil 1), evsel elektrik tesisinin topragina
baglanmasi gereken bir kabloya (sari-yesil)
sahiptir.

Davlumbazin elektrik baglantisi kalifiye ve
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uzman personel tarafindan

gerceklestirilmelidir.

Kurulum

» Ocagin uzerindeki pisirme kaplari icin
destek yiizeyleri ile ocak daviumbazinin en
alcak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 55¢m, gaz veya gazla-
elektrikle calisan ocaklardan 65 cn'den az
olmamalidr.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talmatlarda  daha  fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa Atk
Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca
isaretlenmistir. Bu Urliniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz
takdirde, cevre ve insan sagligi acisindan séz konusu Urlinin
uygunsuz hir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya
cikabilecek olasi olumsuz etkileri nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm  sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gdrulmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrkli ve elektronik
cihazlarin atildi§i déniistimlii toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Grliniin geri ddnlstim kosullan hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya driiniin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmig, test edilmis ve
Uretilmistir:

* Gvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Cevre (zerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin
Oneriler:  Pisirmeye baglarken daviumbazi minimum hizda
GALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha
calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttininiz ve takviye hizi(lar) yalnizca u¢ durumlarda
kullaniniz. Iyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi icin
gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag filtresi
etkinliginin - korunmasi icin  gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve giriiltliyd en disik
seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda belirtilen
maksimum kanal sistemi capini kullaniniz.



Kullanim

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarilimadan &énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Montaj

Bu tip daviumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu druin agirhgr cok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

Montaja baglamadan énce:

+ Satin alinan driniin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

»  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

* (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilimasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirigini tagiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Uriin; menteseli veya birlestirme ara baglantilariyla geniglik
boyunca uzayan raf, ek motor, ek isik, menteseli raflarla
yiikseklik agisindan tamamlanabilir.

Tiim bu aksesuarlar ayrica alinmalidir.

Dikkat: Bu kitapgikta aydinlatmalar boliimiinde belirtilen ek
151k ve Motor kiti kodunun, 151k ve motor Kitinin i¢ine bulunan
ozellik etiketinde belirtilenlerle ayni oldugundan emin olun.
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Elica Connect

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti

kurabilmek icin WiFi 6zelligiyle donatilmistir.

En diistik sistem gereksinimleri:

+  2.4GHz WiFi b/g/n kablosuz ydnlendirici

+  Android veya iOs akilli telefon. Uygulamanin akill
telefonunuzun isletim sistemiyle uyumlu olup olmadigini
magazalardan kontrol edin.

Not: imalatgi ELICA firmasi kablosuz WiFi modiilii cihazina

sahip bu elektrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili

Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda galisir, iletilen

radyo frekansini en yiiksek giicti 20 dBm (e.i.r.p.) degerini

asmaz.

Uyarilar:

+  Bilgilerin korunmasi. Bagli cihazin algiladigi bilgiler,
bagl olan elektrikli ev aletinin tim servislerinin
kullaniimasina olanak tanimak icindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+  Ulkelerde kullanima sunulma. Elica Connect hizmeti
belirli Ulkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler icin
www.elica.com sitesinde yer alan 6zel bélimi ziyaret
edin.

+ ileride yapilacak degisiklikler. Elica firmas, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gérdigu
tim degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla
bu kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca
ornek degeri tagir.



Calistirma

P S WiFi Tusu

Lo
L]
.

* WiFi Yapilandirmasi: WiFi 6zelligi

yapilandinimadiysa, yaklasik 2 saniye
basili tutarak WiFi yapilandirma moduna
girin ve prosediril tamamlamak igin
Uygulamadaki talimatlari izleyin.
Yapilandirma prosediirii siiresince bu
tusun 11§91 yanarak baglanti durumunu
gosterir (WiFi durumu tablosuna bakin)
WiFi yapilandirma prosedtrtinii durdurmak
icin 1s1k hizli yanip sénerken digmeyi 2
saniye basili tutun.

WiFi 6zelligini yapilandirdiktan sonra
degistirmek isterseniz, WiFi parametrelerini
sifirlamak igin yaklasik 6 saniye basili tutun
(tusun 15191 séner) ve yapilandirma
prosedrini tekrarlayin.

* WiFi Etkinlestirme/Devre Digi Birakma:
Yapilandirmay! tamamladiktan sonra WiFi
ozelligini etkinlestirebilir/devre digi
birakabilirsiniz. WiFi 6zelligini devre digl
birakmak/etkinlestirmek icin yaklasik 2
saniye basili tutun. Ozelligi devre digi
biraktiginizda WiFi parametreleri

kaybolmaz.

WiFi durumu tablosu

Tuglar Cihazin baglanti durumu
Dusiik yogunlukta o R
isik (tim tuglar) WiFi etkin, bagli degil.

Beyaz isik sabit

yanip séner
(yalnizca WiFi tusu)

yanar WiFi etkin, bagl.
(yalnizca WiFi tusu)
Turuncu 11k hizli WiFi etkin, WiFi

yonlendiricisine baglanma
denemesi

Beyaz Isik yavas
yanip séner
(yalnizca WiFi tusu)

WiFi etkin, Elica bulutuna
baglanma denemesi

Beyaz i1k kisa stireli
yanip séner
(yalmizca WiFi tusu)

WiFi etkin, uzaktan komu
alma (6rnegin, motoru
veya IsIgI agma)

not: wi-fi yapilandinldiginda, etkin fonksiyon yoksa, wi-fi
tusunun yogunlugu kendiliginden azalir.
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Isik ACMA/KAPATMA tusu

Ocagin aydinlatmasini agmak veya kapatmak
icin basin.

Yalnizca bazi modellerde:

Yogunluk ayari: Isik yanarken, 1sidin
yogunlugunu ayarlamak icin basin ve basili
tutun.

Ton ayari: Isik yanarken, 1si§in tonunu

ayarlamak icin "2 ve = tuglarina basin ve
basili tutun.

“BOOST (TAKVIYE)” hizini segme tusu

1. basig: Yiksek hizi (cekis giciind)
etkinlestirmek icin basin

2. basig: “BOOST (TAKVIYE)” adli, 5 dakika
zaman ayarl  yodun  cekis  hizini
etkinlestirmek icin

Not: 5 dakika gectikten sonra daviumbaz
daha 6nce ayarli olan gekis hizina doner

3. basig (“BOOST (TAKVIYE)" etkinken): Bu
fonksiyondan cikmak ve daha o6nce ayarli
hiza donmek icin.

Not: Daha one ayarli hizin tusu BOOST
(TAKVIYE) modunda caligma suresince yanik
kalir

Hiz 2 segim tugu
Orta hizi (gekis gucunt) etkinlestirmek icin
basin

Hiz 1 segim tugu
Dusguk hizi (cekis glicin) etkinlestirmek igin
basin

Kapatma tugu
Motor acikken basilirsa, motor kapanir.

Filtrelerin doygunluk gostergeleri

Davlumbaz duzenli araliklarla filtrelerde bakim yapilmasi

gerektigini bildirir.

G ve 111> tuglarinin 11§1 ok yavas yanip soner: Yag

filtresine bakim yapin.

L ve 111> tuslarinin 1g1g1 hizl yanip séner: Koku filtresine

bakim yapin.

Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi davlumbaz agildiktan

sonraki 10 saniye gdrinir
Filtrelerin doygunluk gdstergelerinin sifirlanmasi:

Lrvelll> tuslarina uzun sireli basin

Tuglarin 1giklar hizli yanip soner —bdylece sifirlamanin

gerceklestigi bildirilir

Filtrelerin doygunluk géstergelerinin etkinlestiriimesi



Not: Bu islem davlumbaz kapaliyken yapiimalidir.

- Yag filtresi

Tuslara 1. uzun basis: ﬁ' ve HH1>

Tuslarin 1giklar ¢ok yavag yanip sOnerek yag filtresi

gostergesinin etkinlestirilebilecegini bildirir

Not: Etkinlestirmek igin "I', devre digi birakmak igin "Q"
tuslarina basin.

- Koku filtresi
Tusglara 2. uzun basis: ﬁ' velll>
Tuslarin igiklart  hizlh - yanip  sonerek koku filtresi

gostergesinin etkinlestirilebilecedi bildirir (normalde etkin
degildir)

Not: Etkinlestirmek icin 'I', devre digi birakmak igin "Q"
tuslarina basin.

Not: Tuslara 3. uzun basis: Levelll>
Ayarlar menusinden gikilir.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batinimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindircr driinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Metal izgaranin temizlenmesi:

Oksitlenme olgularini 6nlemek igin 1zgara sicak su ve nétr
deterjan kullanilarak elde yikanmali, iyice kurutulmalidir.

Sekil 37

Yag filtresi

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag

filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.
Sekil 35.2

Kémur filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulagik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir.

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltip, plastik kafesin
icerisinde bulunan yatagl soékiuniz ve kafesi tamamiyla
kurutmak icin 100° C'deki firnda 10 dakika birakiniz. Yatagi
her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

$Sekil 35.1

Lambalari degistirme
Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.
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LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.
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